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Муҳ тарам устозим профессор 
Айюб Ғ уломнинг порлоқ  
хотирасига бағ ишлайман

СЎЗ БОШ И

Бизнинг аждодларимиз бундан бир неча минг йиллар 
олдин ёзув маданиятига эга бўлганлар. Табаррук замини- 
миздан дунё фани ва маданияти ривожига улкан ҳ исса 
қ ўшган бир қ анча буюк алломалар етишиб чиқ қ ан. VIII-IX 
асрлардаёқ  бизнинг юртимизда фанлар академияси «Бай- 
тул-ҳ икмат», кейинчалик 1010 йилда эса Маъмун акаде­
мияси ташкил топган. Бу академияларда дунё олимларини 
лол қ олдирган буюк кашфиётлар қ илинган, ал-Беруний, 
ал-Хоразмий, Ибн Сино, ал-Фарғ оний, Зайнидцин Жур- 
жоний, Абул Ҳ асан Ҳ аммор, Абу Наср Арроғ , Ибн Мис- 
кивайний сингари юзлаб олимлар ана шу академияларда 
фаолият кўрсатганлар.

Соҳ ибқ ирон Амир Темур даврида фан маркази Хоразм 
ва Бухородан Самарқ андга кўчди. Дунёнинг забардаст олиму 
фозиллари соҳ ибқ ирон саройига тўпланди. Темурийзода 
Мирзо Улуғ бек расадхонасида фавқ улодда буюк кашфи­
ётлар қ илинди. Ҳ усайн Бойқ аро саройида ҳ ам фан ва ма­
даният гуллаб-яшнади.

Ана шундай буюк маданий заминга эга бўлган халқ  рус 
империяси даврида ўз тарихидан, бой маданий меросидан 
узилиб қ олди. Асрлар давомида фойдаланиб келган ёзуви- 
дан кирилл алифбосига ўтказилиши халқ имизни аждод- 
лари қ олдирган ёзма ёдгорликлардан фойдаланищдан бе- 
баҳ ра қ илиб қ ўйди. Натижада буюк бобокалонларимиз ярат­
ган маданий меросдан кенг озиқ паниш имкониятидан 
маҳ рум бўлдик. Олимларимизга аждодларимиз қ олдирган 
маданий меросни оммалаштиришга, уни рўй-рост баҳ о- 
лашга йўл қ ўймадилар. Аста-аста фан ва маданият руслар 
орқ али кириб келди мадэниятни рус берди деган гаплар­
га., ёгшасига «саводскз» халқ  советлар даьрида саводлига 
айлакпи деган ак,ида.;ар' а кўникиб қ олдик.

з
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Ниҳ оят, 1991 йилнинг31 августида мўъжиза рўй берди. 
Ота-боболаримизнинг асрий орзу-умидлари рўёбга чиқ ди. 
Ўзбек халқ и рус истибдодидан мустақ илликка эришди. 
Истикдол туфайли энди ўтмиш маданиятимизга, миллий 
қ адриятларимизга ҳ урмат-эътиқ од руҳ ида ёндашиш, бой 
маданий меросимизга холисона баҳ о бериш имкониятига 
эга бўлдик. Шунинг учун ҳ ам аждодларимиз қ олдирган 
маданий меросни ўрганиш, даҳ оларимизнинг жаҳ он фа- 
нида тутган ўрнини холисона белгилаш бугунги узбек олим- 
ларининг энг долзарб вазифаларидандир.

Бундай вазифа бевосита тилшуносликка ҳ ам дахлдор- 
дир. Чунки шу кунга қ адар муқ аддас заминимиздан ети­
шиб чиқ қ ан тилшунос олимларнинг илмий меросини етар- 
лича баҳ олай олмадик. Тилшуносликнинг назарий масала- 
лари фақ ат Оврупо олимлари номлари билан боғ лаб 
келинди.

Олий ўқ ув юртларининг филология факультетларида 
ўқ итиш режалаштирилган «Тилшунослик тарихи» курси- 
да ҳ ам асосан Оврупо ва рус тилшунослари ўрганилди, 
уларнинг тилшунослик ривожидаги роллари ҳ ақ ида фикр 
юритилди. Узбек филологияси факультетларида ҳ ам худди 
шу дастур бўйича даре олиб борилди. Ўзбек тилшуносла- 
рининг хизматлари ҳ ақ ида лом-мим дейилмади. Истикуюл 
туфайлигина олий ўқ ув юртлари дастурларига «Ўзбек тил- 
шунослиги тарихи» курси киритилди. Шу кунга қ адар рус 
тилида «Лингвистик таълимот тарихи» номли ўнлаб китоб­
лар нашр этилди. Лекин ўзбек тилида лингвистика тари- 
хига бағ ишланган юқ оридаги каби биронта \ам китоб яра- 
тилмади.

Афсуски, ота-боболаримиз қ олдирган ёзма ёдгорлик- 
ларни синчиклаб ўргансак, бу асарларда тилшуносликнинг 
бир қ анча масалалари Оврупо олимларидан анча олдин 
баён қ илинганлигининг гувоҳ и бўламиз. Шунинг учун ҳ ам 
аждодларимиз қ олдирган лингвистик меросни ўрганиш ва 
уни жаҳ он тилшунослиги доирасида баҳ олаш, ўзбек тил- 
шуносларининг жаҳ он тилшунослиги ривожига қ ўшган 
ҳ иссасини аник^лаш бугунги ўзбек тилшунослиги олдида­
ги энг хайрли ишдир.

Ушбу китоб ўзбек тилшунослиги тарихида илк марта 
яратилаётганлиги учун унда айрим мулоҳ азали ўринлар 
бўлиши мумкин. Асарни мукаммаллаштириш учун билди- 
рилган ҳ ар қ андай фикр-мулоҳ азаларни муаллиф мамну- 
ният билан қ абул қ илади.
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Қ ўлланмани тайёрлаш чоғ ида фойдали маслаҳ атлари- 
ни билдирган ЎзФА академиклари: Алибек Рустамов, Ғ а- 
нижон Абдураҳ монов, Азим Ҳ ожиевларга; филология фан­
лари докторлари, профессорлар: Низомиддин Маҳ мудов, 
Ҳ амид Неъматов, Қ озоқ бйй Маҳ мудов, Ёрмат Тожиев, 
Бегмурот Йўлдошев, Эргаш Умаровларга самимий мин- 
натдорчилигимизни билдирамиз.
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ХАЛИФАЛИК ДАВРИДА ТИЛШУНОСЛИК

VII асрда араблар Муҳ аммад пайғ амбар(с.а.в.)нинг саф- 
доши халифа Абу Бакр етакчилигида ислом байроғ и ости­
да Арабистон ярим оролини, Яқ ин ва Ўрта Шарқ  мамла- 
катларини, Шимолий Африка, Испания, Ўрта Осиё ва 
Кавказорти мамлакатларини босиб олиб, 632 йилда йи­
рик араб халифалигига асос солдилар. Бу халифалик 1258 
йилга қ адар, яъни мўғ уллар томонидан битирилгунга қ адар 
ҳ укмронлик қ илди*

Халифалик ранг-баранг эл-элатлардан ташкил топган 
жуда кенг худудни ўзида бирлаштиргани туфайли, уни 
бошқ ариш қ ийин кечар, узаро ички феодал курашлар ва 
халқ  қ ўзғ олонлари тез-тез бўлиб турар эди. Ана шундай 
курашлар ва халқ  қ ўзғ олонлари таъсири остида XIII аср- 
нинг охирларидан майда-майда қ исмларга бўлиниб кетди: 
идрисийлар (789—926), ағ лабийлар (800—909) давлатла- 
ри вужудга келди. Эрон ва Мовароуннаҳ рда IX асрнинг 
20-йилларидан бошлаб тоҳ ирийлар (821—873), саффо- 
рийлар (867—1495) ва сомонийлар (819— 1005) ўзларининг 
мустақ ил бошқ арувига эга бўлдилар. Улар араб халифали­
гига номигагина тобе бўлиб, аслида алоҳ ида-алоҳ ида мус- 
тақ ил давлатлар эди. Бу давлатларни халифалик томони­
дан юборилган ноиблар бошқ арар ва халифаликка хирож, 
жузья (жон солиғ и) ва ўлпон тўлаб турилар эди.

Ана шундай катта ҳ удудда ислом дини кенг кулоч ёйди. 
Араб тили дин тили, фан тилига айланди. Халифалик худу- 
дида яшаган барча дин ва фан ах̂ пи, қ айси халқ қ а мансуб 
бўлишидан қ атъи назар, ўз асарларини араб тилида ёзди- 
лар. Шунинг учун ҳ ам дунёга араб маданияти деб шу\рат 
қ озонган маданиятнинг шаклланиши па равнақ  топишида 
араблардан ташқ ари араб булмаган халқ вакияпарининг ҳ ам 
хизматлари каттадир. Ана шулар орасида Форобий, Ьеру-
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ний, Ибн Сино каби кўплаб аждодларимиз борлигидан 
фахрланамиз.

АБУ НАСР ФОРОБИЙНИНГ ЛИНГВИСТИК 
Қ АРАШЛАРИ

Ўрта асрнинг дунёга донг таратган алломаларидан бири 
Форобийдир. Унинг номи Яқ ин ва Ўрта Шарқ да ўша 
даврдаёқ  ўта машҳ ур бўлган ал-Киндий, ар-Розий, Ибн 
Сино, Беруний, Ибн Рўшд сингари бир қ атор буюк мута- 
факкирлар ичида ало\ида ажралиб туради. Форобий ақ л 
ва илм тантанаси учун, маънавий озодлик учун, инсон 
такомили, адолатли жамият учун курашган машҳ ур олим- 
дир1. У риёзиёт ва фалакиёт, табобат ва мусиқ а, мантиқ  ва 
фалсафа, тилшунослик ва адабиётшунослик каби бир қ атор 
соҳ аларда қ алам тебратган ва уларнинг барчасида ажойиб 
асарлар ёзган қ омусий билим эгаси саналади.

Абу Наср Форобий ҳ ижрий 260 (мелодий 873) йилда 
Арис дарёси Сирдарёга қ уйиладиган Фороб (Ўтрор) қ иш- 
лоғ идатуғ илган. У дастлабки саводини Форобда чиқ арган- 
дан сўнг Шошда ўқ ишни давом эттирди. Сўнфа Самар­
канд ва Бухорода таълим олди. Ўша даврдаги барча билим- 
донлар араб халифалигининг маркази — Бағ додга интилган 
ва у ерда катга обрў-эътибор топганлар. Форобий ҳ ам 
Бағ додда ўқ ишини давом эттирди. Умрининг охирги йил- 
ларида Ҳ алабда, сўнф а Дамашкда яшаган. Шу ерда мело­
дий 930 йили вафот этган.

Абу Наср Форобий тилшунослик юзасидан \ам ажо­
йиб фикрлар юритади.

Аввало, ҳ озирги тилшуносликнинг фалсафий масала- 
лари ичида марказий ўринни эгаллаган билишнинг икки 
босқ ичи (ҳ иссий ва идрокий), умумийлик-хусусийлик, мо- 
ҳ ият-ҳ одиса диалектикаси ҳ ақ ида ўзининг «Фалсафату 
Аристуталис» асарида қ изиқ арли маълумот беради. Форо- 
бийнинг фикрича, фақ ат инсонгина билимга интилади. 
Инсон ўзини қ уршаб турган оламни ва ўзини ўзи билиш 
орқ али энг етук мавжудотга айланади. Билиш инсоннинг 
моҳ ияти. Билишдан мақ садҳ ақ иқ атга эришмокдир, —дей­
ди муаллимус-соний. Ҳ ар қ андай билиш, даставвал, ўзи- 
ни қ уршаб турган оламдаги нарса ва ҳ одисаларни куза- 
тишдан бошланади. Чунки тафаккур фаолияти билан ҳ осил
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қ илинган моҳ ият ўзининг табиий асосидан олдин бўлиши 
мумкин эмас1. Бу фикрлар В.Гумбольдт фикрларига қ ан- 
чалар ҳ амоҳ анг эканлигини, лекин В.Гумбольдтдан 900 
йил олдин айтилганини пайқ аш қ ийин эмас.

Форобий ўзининг гносеологик таълимотида конкрет 
борликдан умумлашмаларга, абстракт тафаккурга, идеал 
дунёга боришни тавсия этади.

Моҳ ият ва унинг бевосита кузатишда гавдаланиши 
ўртасидаги муносабатни очиш учун Абу Наср предикат 
(маҳ мул) тушунчасига катта эътибор берди. Онг конкрет 
борлиқ нинг умумлашган моҳ ияти сифатида баҳ оланди. 
Предикат моҳ иятнинг ажралмас хоссаси деб қ аралди. Фо­
робий моҳ ият ва унинг яшаши ўртасидаги муносабатни 
нарса ва унинг хоссаси, субстанция ва атрибут муносаба- 
тига тенглаштирди2.

Форобий инсон онгининг икки турли бўлишини курса­
тади: 1)ички (интуитив) онг; 2) ташқ и (ҳ осил қ илинган) 
онг. Унинг фикрича, биринчиси табиат томонидан бери­
лади. Иккинчиси эса табиатдан мақ садга кўра олинади.

Абу Наср шунга мувофиқ  инсон билимини ҳ ам икки- 
га булади: 1) туғ ма; 2) ўқ иш ва тажриба асосида эришил- 
ган билим.

Янги туғ илган болада билиш имконияти, билиш руҳ и 
бор. У туғ ма. Шу билан бирга инсон сезги аъзолари билан 
ана шу имкониятни юзага чиқ аради. Атроф-муҳ итни би ­
либ боради. Ном ва тушунчалар сезги аъзоларимиз ма\су- 
лидир. У авлоддан-авлодга берилади. Шунинг учун улар 
туғ ма эмас, балки қ абул қ илинган билимлардир.

Айрим Оврупо олимлари Форобийни Арасту фалсафий 
таълимотининг тарғ иботчиси, ўзининг фалсафий таъли­
моти йўқ , деб қ арайдилар. Бу янглиш қ арашдир. Форобий 
Афлотун, Арасту таълимотини чуқ ур ўзлаштирган, Арас­
ту таълимотини маъқ ул деб ҳ исоблаган ҳ олда, фақ ат унинг 
Шарқ қ а тарғ иботчиси бўлиб қ олган эмас. У Арасту қ араш- 
ларига танқ идий баҳ о беради ва ўзининг оригинал қ араш- 
ларини баён қ илади. Хусусан, Арасту илоҳ ий онгни би ­
ринчи планга қ ўйиб, бу онгсиз ҳ еч нарсани билиш, фикр- 
лаш мумкин эмас, деса, Форобий бунга зид равишда онг 
мия, асаб, мускулларнинг фаолият маҳ сули эканлигини 
таъкидлайди3.

1 Ф илософия Абу Насра аль-Ф араби. Алматы, «Гылым», 1994, с.З.
2 3 Касымжапов А. X. Абу Наср ал-Ф араби. М., 1982, с. 51, 52, 74.
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Форобий нарсанинг объективлигини, унинг мавжуд­
лиги бизнинг сезги аъзоларимизга таъсир этишини эъти­
роф этади. Биз фақ ат ўзимизни қ уршаб турган оламдаги 
нарсаларни сезги аъзоларимиз оркдли билиб оламиз. Уш­
лаш, қ ўл теккизиш йўли билан олинган билимга қ увваи 
ломиса, кўриш орқ али олинган билимга эса қ увваи ниго- 
ҳ ий атамаларини қ ўллайди. Шу билан биргаликда эшитиш 
сезгиси орқ али, нутқ  воситасида ҳ ам билимга эга бўлиш 
мумкинлигини таъкидлайди. Бундай билим қ увваи нотиқ а 
саналади.

Ҳ озирги кунда структур тилшуносликнинг глоссема- 
тик йўналишида кенг тарқ алган ўзгармас, барқ арор (конс­
танта) бирликларнинг ўзгарувчан (акцидент) бирликларга 
зидланишининг илдизлари ҳ ам Форобий асарларида уч­
райди. Аввало, у ҳ ар қ андай ривожланишнинг, ўзгариш- 
нинг асосида зиддиятлар ётишини эътироф этадиУФоро- 
бий «Фалсафату Аристутолис» асарида шундай ёзади: «Бе- 
адад зиддиятлар бир-бирларини алмаштириб турадилар. 
Ушбу тановобларда (алмашиниб туришларда) битга ўзгар- 
майдиган доимий нарса бор. У ушбу тановобларни сақ лаб 
туради ва уларга сингиб кетади. Нарсалар бир-бирига эр- 
гашиб ва ўзгариб турганлари хрлда, доимий бўлиб кела­
диган нарсани «Жавҳ ар» (субстанция), алмашиниб ва ўзга- 
риб турувчи нарсаларни «ораз» (акциденция) дейилади.

Бу тушунчалар кейинчалик тасаввуф фалсафасига ҳ ам 
асос бўлди ва улар бу икки тушунчани «зот» ва «тазоҳ ир» 
(тажалли) атамалари билан номладилар.

Форобий бизнинг онгимиздан ташқ арида бўлган объек­
тив нарсаларнинг табиий сифатлар ва моҳ ият бирлиги 
эканлигини таъкидлайди1. Бундан кўринадики, кейинча­
лик жав\ар, зотга мажмуати сифат ва асмо деб қ аралиши- 
да ҳ ам Форобийнинг таъсири мавжуд.

''Абу Наср Форобий «Фозил одамлар шаҳ ри» асарида 
инсон фозиллигининг муҳ им белгиларидан бири сифати­
да қ увваи нотиқ ани ажратади, Унинг фикрича, инсон дунё- 
га келиши билан, ўзини боқ адиган қ увватга эга бўлади. 
Бу ғ изолантирувчи қ увват саналади. Ундан сўнг инсон ўз 
такомили йўлида турли қ увватларни қ ўлга киритади. Ма­
салан, мутахаййила қ уввати (хаёл қ илиш, умумлашган 
образлар яратиш), ақ л қ уввати ва бошқ алар. Инсоннинг
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оламни билиш жараёнида ақ л қ увватининг хизмати катта 
эканлигини таъкидлайди.

Форобий инсоннинг камолоти йўлида қ ўшилиб бора- 
диган қ увватларни тавсифлар экан, билишнинг икки да­
ражаси — ҳ иссий билиш билан идрокий билиш (умум- 
лаштирувчи билиш)ни бир-биридан ишонарли равишда 
фаркдайди.

'Форобийнинг тилшунослик ҳ ақ идаги фикрлари айник­
са «Фанлар таснифи ҳ ақ идаги сўз» асарида ўзининг ёрқ ин 
ифодасини топган/ Асарнинг биринчи бўлимининг тил 
ҳ ақ идаги фанга бағ ишланиши ҳ ам унинг тилшуносликка 
нақ адар катта эътибор билан қ араганлигининг нишонаси- 
дир.

Ҳ озирги кунда лексика, грамматика сингари атамалар- 
нинг икки маънода қ ўлланилиши, деярли барча адабиёт- 
ларда қ айд этилади: биринчиси маълум бир тилда мавжуд 
булган лексик ва фамматик бирликлар тизими, иккинчи­
си эса шу тизимни ўрганадиган фан соҳ аси. Бундай фикр­
нинг илдизлари ҳ ам Форобийга бориб тақ алади. У тил 
ҳ ақ идаги фаннинг икки қ исмдан иборатлигини таъкид­
лайди. Биринчиси маълум тилда мавжуд булган сўзларни 
хотирада caiyiaui ва нимани ифодалашини билиш. Иккин­
чиси эса бу сўзларни бошқ ариб турадиган қ онунларни 
билиш. Муаллиф ҳ ар қ андай санъатда қ онун универсал, 
кенг қ амровли эканлигини кўрсатади.

Форобий сўз маъноларини ҳ ам тасниф этади. Унинг 
фикрича, сўз маъноси икки турли бўлади: содда ва мурак­
каб. Одам, ҳ айвон сингари оламдаги бир турдаги нарса ва 
ҳ одисаларни аташ вазифасини бажарувчи алоҳ ида сўзлар 
содда; нарса ва унинг белгисини билдирувчи Бу одам ҳ ай- 
вон каби ифодалар эса мураккаб саналади.

Форобий атоқ ли ва турдош отларни ҳ ам фарк^айди. У 
содда маъноли сўзларни иккига бўлади: 1) атоқ ли отлар. 
Масалан, Зайд, Амр каби; 2) тур ва жинсни кўрсатадиган 
сўзлар. Масалан, одам, ҳ айвон, от каби. Тур ва жинсни 
билдирувчи сўзлар асосида муаллиф сўз туркумларини ҳ ам 
тасниф этади. Форобий тур ва жинсни билдирадиган 
сўзларни араб грамматика мактаблари анъаналари асоси- 
да от, феъл ва ҳ арфларга ажратади. Шунингдек, от ва феъл- 
ларнинг грамматик категориялари ҳ ақ ида ҳ ам маълумот 
беради. Хусусан, от ва феъллар учун жинс (эрлик-хотин-
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лик), сон (бирлик-иккилик-кўплик) категориялари хос 
эканлигини, шу билан феълларнинг ўзига хос белгиси за ­
мон (ўтган-ҳ озирги-келаси замон) билдириши эканлиги­
ни таъкидлайди.

Форобий тилшуносликнинг мундарижаси ҳ ақ ида ҳ ам 
фикр юритади ва олти бўлимдан иборат эканлигини, ҳ ар 
қ айси бўлимнинг ўз текшириш объекта мавжудлигини баён 
қ илади. Улар куйидагилардан иборат: 1) содда сўз ҳ ақ ида- 
ги фан; 2) сўз бирикмалари ҳ ақ идаги фан; 3) содда сўз 
қ онунлари ҳ ақ идаги фан; 4) сўз бирикмалари қ онунлари 
ҳ ақ идаги фан; 5) ёзув қ онунлари ва тўғ ри талаффуз (ор ­
фоэпия) ҳ ақ идаги фан; 6) шеър тузилиши қ оидалари 
ҳ ақ идаги фан.

Шундан сўнг ҳ ар бир бўлимда нималар ўрганилиши 
ҳ ақ ида маълумот берилади. Асарда таъкидланишича, сод ­
да сўз ҳ ақ идаги фан \ар бир алоҳ ида сўз нимани билдири­
ши ҳ ақ ида, тур ва жинс муносабати, уларни хотирада сақ - 
лаш, баён қ илиш, бошқ а тиллардан сўз олиш масалалари 
билан шуғ улланади.

Сўз бирикмаси ҳ ақ идаги фан маълум халқ  тилида 
учрайдиган нутқ нинг қ исмларга бўлинишини билиш, 
машҳ ур нотиқ лар, шоирлар яратган нутқ  турларини би ­
лиш билан шуғ улланади.

Содда сўз қ онунлари ҳ ақ идаги фан, аввало, нутқ  то- 
вушларини (ҳ арфларни), ундош товушларнинг пайдо 
бўлиш ўрлини, унли товушлар ва уларнинг хусусиятлари­
ни, сўзга қ ўшимчалар қ ўшилганда рўй берадиган фонетик 
ўзгаришларни, сўзнинг фонетик модели, содда ва қ ўшма 
сўзлар, ясама сўзлар намуналари (модели), от ва феъл­
ларнинг ўзгариши (шахс, сон, замон билан ўзгариши), 
талаффузи қ ийин сўзлар ва уларнинг талаффузини енгил- 
лаштириш йўллари кабиларни ўрганади.

Сўз бирикмаси қ онунлари ҳ ақ идаги фан икки қ исмдан 
иборат: 1) от ва феълларнинг «охири» (қ ўшимчалари) 
қ оидаси; 2) сўз қ исмларининг қ ушилиш қ оидалари. Сўз 
олдига қ ўшиладиганлар, сўз охирига қ ўшиладиганлар. Ўзга- 
радиган сўзларга ва ўзгармайдиган сўзларга бўлиш. Отлар- 
нинг ва феълларнинг ўзгариши каби масалаларнинг шу 
бўлимда ўрганилиши кўрсатилади.

Юкламалар ҳ ақ идаги фан ўзгармайдиган сўзларни ўрга- 
ниши таъкидланади.
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Сўз бирикмалари қ оидалари ҳ ақ идаги бўлимда эса 
сўзларнинг қ андай қ ўшилиш қ оидалари ва ҳ укм билдири- 
ши ўрганилади, сўзларнинг қ ўшилиш турлари аниқ лана- 
ди. Қ андай қ ўшилиш чиройли эканлиги кўрсатилади.

Ёзув ҳ ақ идаги фанда ёзиш қ оидалари ўрганилиши, шеър 
туғ илиши ҳ ақ идаги фанда эса шеър ўлчовлари, ҳ ар бир 
шеър қ андай товушлардан ва бўғ инлардан ташкил топ- 
ганлиги, тўлиқ  ва нотўлиқ  ўлчовлар, қ айси ўлчов ёқ имли 
ва чиройли эканлигини ўрганиши қ айд этилади. Шубўлим- 
да қ айси сўзлар поэзияда ва қ айси сўзлар прозада қ ўлла- 
нилиши, қ айсилари поэзияда, қ айсилари прозада қ ўлла- 
нилмаслиги баён қ илинади.

Бундан кўринадики, Форобий бугунги тилшунослик 
бўлимлари: фонетика, лексика, морфология, синтаксис, 
орфография, орфоэпия, стилистика ҳ ақ ида, уларнинг ўрга- 
ниш объектлари ҳ ақ ида илк маълумотни беради.

Форобий фамматика билан мантиқ нинг ўзаро узвий 
алоқ адор эканлигини кўрсатади. Унинг фикрича, қ андай 
қ илиб таълим бериш ва таълим олиш, фикрни қ андай 
ифодалаш, баён этиш, қ андай сўраш ва қ андай жавоб 
бериш (масаласи)га келганда, бу ҳ ақ даги илмларнинг энг 
биринчиси жисмларга, яъни субстанция ва акциденция- 
ларга исм берувчи тил ҳ ақ идаги илмдир. Иккинчи илм 
фамматикадир. У жисмларга берилган исм (ном)ларни қ ан- 
дай тартибга солишни ҳ амда субстанция ва акциденция- 
нинг жойлашишига ва ундан чиқ адиган натижаларни ифо­
даловчи ҳ икматли сўзларни ва нутқ ни қ андай тузишни 
ўргатади. Учинчи илм мантикдир. У маълум хулосалар 
келтириб чиқ ариш учун мантиқ ий фигураларга биноан 
қ андай қ илиб дарак гапларни жойлаштиришни ўргатади. 
Бу хулосалар ёрдамида биз билинмаган нарсаларни билиб 
оламиз \амда нима тўғ ри ва нима ёлғ он эканлиги ҳ ақ ида 
ҳ укм чиқ арамиз1.

Форобий тилдаги умумий ва хусусийлик диалектика- 
сини ҳ ам очиб беради. Унинг таъкидлашича, \ар  бир тил 
ўзига хос бирликларга эга. Шу билан бирга ҳ амма тиллар 
учун хос бўлган тушунчалар ҳ ам мавжуд. Масалан, от, феъл, 
юклама араб тилида ҳ ам, грек тилида ҳ ам бор. Бундай бўли- 
ниш бошқ а тилларда ҳ ам учрайди. Араб фамматикачилари
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от, феъл, юкламаларни араб тили материаллари асосида, 
юнон грамматикам ил ари эса юнон тили материали асоси ­
да ўрганадилар.

Ҳ ар бир тилнинг грамматикаси шу тилнинг ўзига хос 
жиҳ атларини ўрганиш билан бирга, бошқ а тилларда \ам  
учрайдиган умумий томонларга ҳ ам эътибор беради1.

Кўринадики, Форобий бугунги тил фалсафаси учун 
ғ оят муҳ им бўлган бир қ атор тушунчаларга (константа - 
акциденция, зот-тазоҳ ир, умумийлик-хусусийлик; фаҳ мий 
(ҳ иссий) билиш-идрокий билиш) асос солган улуғ  фай ­
ласуф бўлиш билан бирга, тилшуносликнинг умумий ма­
салаларини, унинг мундарижасини ёритиб берган улкан 
тилшунос олим ҳ амдир. Унинг тилшунослик бўйича бил- 
дирган кўпгина фикрлари бугунги кунда \ам  ўз долзарб- 
лигини йўқ отган эмас.

АБУ РАЙҲ ОН БЕРУНИЙНИНГ 
ЛИНГВИСТИК Қ АРАШЛАРИ

Дунё маданияти ва маънавияти тарақ қ иётига улкан 
ҳ исса қ ўшган, фан тарихида жуда катта из қ олдирган қ ому- 
сий олимларимиздан яна бири Абу Райҳ он Муҳ аммад ибн 
Аҳ мад ал Берунийдир.

Берунийнинг ҳ аёти ва ижодий фаолиятини ёритишга 
бағ ишланган бир қ анча асарлар мавжуд. Шунинг учун ҳ ам 
биз олимнинг ҳ аётига дойр айрим маълумотларни келти­
риш билан чекланамиз.

Абу Райҳ он Беруний, У. И. Каримовнинг таъкидлаши- 
ча, милодий 973 йилнинг 4 сентябрида (ҳ ижрий 362 йил 
зулҳ ижжа ойининг 2-кунида) Хоразмнинг қ адимий пой­
тахти Қ иятда таваллуд топди. 1009—1017 йилларда Хоразм- 
шоҳ  Абу-л-Аббос Маъмун ибн Маъмун саройида хизмат 
қ илиб, катга обрў-эътибор қ озонди. 1017 йилда Маҳ муд 
Ғ азнавий Хоразмни босиб олгандан сўнг Хоразмдаги бир 
қ анча олимлар қ атори Беруний ҳ ам Ғ азнага йўл олишга 
мажбур бўлди ва умрининг охирига қ адар шу ерда ижод 
қ илди.

У ўз давридаги барча фан соҳ алари бўйича қ алам теб- 
ратиб, 150 дан ортиқ  асар қ олдирди. Бизгача етиб келган 
асарлари орасида «Хронология», «Ҳ индистон», «Геоде­
зия», «Минералогия», «Масъуд қ онуни» ҳ амда «Сайда- 
на» номи билан машҳ ур бўлган «Китоб ас-сайдана фи-т-

1 Ф илософия Абу Насра аль-Ф араби, с. 40.
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тибб» асарлари тадқ иқ отчилар томонидан махсус ўрга- 
нилди ва араб, рус, инглиз, немис ва бошқ а тилларга 
таржима қ илиниб, нашр этилди.

Беруний илмий меросининг номидан ҳ ам кўриниб ту- 
рибдики, олим тарих, риёзиёт, математика, фалсафа, ҳ ан- 
даса, кимё, астрономия, география, тиббиёт, адабиёт, 
мусиқ а, тилшунослик сингари ўнлаб соҳ алар бўйича ил­
мий тадқ иқ от ишлари олиб борган ва бу соҳ алар юзасидан 
жа\он алломаларини ҳ озиргача лол қ олдириб келаётган 
буюк кашфиётларини яратган.

Беруний илмий ҳ азинанинг калити саналувчи тилга 
ва тилшуносликка алоҳ ида эътибор берди. У ёшлигида 
юнон, лотин, араб, форс, сўғ д, сурёний тилларини чу- 
қ ур ўрганди. Чунки жаҳ он цивилизациясининг бешиги 
Юнонистон ва Румо ўлкалари бўлиб, антик маданият на- 
муналарининг барчаси шу тилларда ёзилган эди. Араб 
тили Беруний яшаган даврда диний таълимот тили бўли- 
ши билан бирга, фан тилига ҳ ам айланган эди. Ислом ола- 
мида яратилган барча асарлар араб тилида ёзилар эди. Бу­
ларнинг ҳ аммаси бўлажак алломани юқ оридаги тилларни 
синчковлик билан ўрганишга даъват этди. Беруний ўзини 
хоразмий тилига мансуб эканлигини, араб, форс тилла­
рини эса кейин ўрганганлигини таъкидлайди.

Султон Маҳ муд Ғ азнавий юришлари даврида бир неча 
бор Ҳ индистонга боришга мушарраф бўлди. Берунийни 
Ҳ индистон ўзига ром этди ва у ерга сафар чоғ ида Ҳ индис- 
тон тарихи, маданияти, урф-одати, ҳ айвонот ва наботот 
оламини ўрганишга тўла бел боғ лади. Бунинг учун, авва­
ло, ҳ инд тили, эски ҳ инд тили бўлган санскрит тилини 
пухта ўрганди.

Умрининг сўнгги йилларида Маҳ муд Ғ азнавийнинг 
вориси Маъдуд султонлиги даврида 1048 йилда доривор 
ўсимликлар, ҳ айвонлар ва маъданлар тавсифига бағ иш- 
ланган «Сайдана» асарини ёзди.

Берунийнинг тилга ва тилшуносликка бўлган қ араш- 
лари мана шу асарида яқ қ ол намоён бўлади.

«Сайдана»нинг кириш қ исмида муаллифнинг ёшлик 
йилларида ўзини қ уршаб турган оламни ва олам узвлари- 
нинг турли тилларда қ андай номланишини билишга на- 
қ адар иштиёқ манд эканлиги баён қ илинади. Хусусан, олим- 
нинг болалигида унинг юртига бир юнон кўчиб келади. 
Абу Райҳ он унга дон, уруғ , мева, ўсимлик ва бошқ а нар­
салар кўтариб келиб, булар юнон тилида қ андай номла-
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нишини сўраганлиги ва юнонча номларини дафтарига ёзиб 
олганлигини баён қ илади.

«Сайдана»нинг қ имматли томони шундаки, унда до- 
ривор моддаларнинг бир неча тиллардаги номлари келти­
рилади. Ҳ атто бир ўсимлик ёки модда бир тилнинг турли 
шеваларида турлича номланиши ёки аксинча, бир ном 
турли шеваларда турли ўсимлик номини билдириши мум­
кин. Бу эса доривор моддалардан амалда фойдаланишни 
анча қ ийинлаштиради. Аҳ олига фойдаланиш осон булиши 
учун модда номинингдиэлектал вариантларини ҳ ам курса­
тади. Бу Берунийнинг нарса номини билиш инсоннинг 
маънавий бойлигигина эмас, балки катта моддий бойлиги 
бўлиши мумкинлигини,шунинг учун ҳ ам тил ўрганишнинг 
тенгсиз амалий аҳ амияти мавжудлигини таъкидлайди.

Фикрининг исботи сифатида асарнинг V бобида шун­
дай ривоят келтиради. «Хоразм амирларидан бири касал 
бўлиб узоқ  қ ийналади.Ниҳ оят нишопурлик бир табиб унинг 
касалига нима даво бўлиши мумкинлиги ҳ ақ ида доринома 
(рецепт) ёзиб юборади. Бу дориномани маҳ аллий дори- 
шуносларга кўрсатадилар. Улар тавсия этилган бу доривор 
ўсимликни ҳ еч аникугай олмайдилар. Шунда бир киши улар 
қ идираётган доривор ўсимликни топиб бериши мумкин­
лигини, лекин нархи беш юз дирхам соф кумушдан кам 
бўлмаслигини айтади. Амир мулозимлари рози бўлишади. 
У киши мулозимларга ўсимлик томирини тутқ азади. Бу 
ўсимлик томири ўзлари ҳ ар куни кўриб юрадиган оддий 
бир чаён ўт (крапива) томири эди. Мулозимларнинг жаҳ - 
ли чиқ иб, ўн беш дирҳ амга ҳ ам олмайдиган шу томирни 
беш юз дирҳ амга берасанми? — деб ўшқ ирадилар. Шунда 
гиёҳ фуруш жавоб беради: «Доривор моддалар номини 
билиш бебаҳ о бойликдир. Сизлар шу ўсимликнинг номи­
ни билмаганликларингиз туфайли касалнинг қ анчалар қ ий- 
налишига сабабчи бўлдиларингиз, тилло баҳ осига бўлса 
ҳ ам сотиб олишга рози эдиларингиз».

Беруний номнинг жамият ҳ аётидаги аҳ амиятини эъти- 
борга олиб, ўзининг «Сайдана» асарида маълум доривор 
модданинг бир неча тилларда қ андай номланишини баён 
қ илиш билан бирга, ҳ ар қ айси тилдаги маҳ аллий номла- 
нишига ҳ ам катта ўрин беради.

Айрим мутаассиб кишилар араб ёзувини Оллоҳ  томо­
нидан юборилган, деб илоҳ ий туе бераётган бир пайтда, 
Абу Райҳ он Беруний ҳ ар қ андай ёзув каби араб ёзуви ҳ ам 
инсониятнинг кашфиёти эканлигини эътироф этади. Jle-
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кин бу ёзувда анча ноқ исликлар бор эканлиги, шунинг 
учун ҳ ам юнон, лотин, ҳ инд тилидаги асарларнинг араб 
тилига қ илинган таржималарида айрим номларни тўғ ри 
ифодалаш қ ийинлиги туфайли кўп номларнинг ғ ализ бе- 
рилишини баён этади.

Олимнинг айтишича, араб ёзувида «катта бахтсизлик» 
бор. Унли фонемаларнинг ифодаланмаслиги, кўп ҳ арфлар- 
нинг бир-бирига ўхшашлиги ва уларнинг айрим нуқ галар 
орқ алигина фаркпаниши қ атор қ ийинчиликларга олиб 
келади. Агар нукгалар тушиб қ олса, маънонинг чиқ май 
қ олиши, айниқ са, Диоскорид, Гален, Павел, Орибазий 
сингари юнон олимларининг фамилияларини тўлиқ  ва 
тўғ ри ифодалаб бўлмаслигини таъкидлайди. Шунинг учун 
юнон фамилияларини оригиналга қ иёслаган ҳ олда транс­
крипция қ илади. Шунингдек, ҳ инд сўзларини беришда 
бир қ анча ҳ инд фонемаларининг араб тили фонологик 
тизимида йўқ  эканлигини, шунинг учун араб ёзуви орка­
ли бу сўзларни тўғ ри ифодалаб бўлмаслигини айтади. На­
тижада у араб ёзувига форслардан фойдаланган ҳ олда ай ­
рим қ ўшимча ҳ арфлар киритади.

«Сайдана» асарини ўкир эканмиз, Берунийнинг қ ан- 
чалар чуқ ур филологик билимга эга эканлиги ҳ ақ ида тўлиқ  
тасаввурга эга бўламиз. У назмнинг турли назарий маса­
лаларига бағ ишлаб бир қ атор асарлар ёзган. Шу билан бирга, 
ўзи ҳ ам араб тилида яхшигина шеърлар ижод этган. Ўзига- 
ча бўлган юзлаб шоирларнинг, бир қ анча замондош шо- 
ирларнинг асарларини ёддан билган ва фикрини далилла- 
моқ учун илмий асарларида бу шеърлардан намуналар кел- 
тирган. «Сайдана»да 65 та шоирдан 141 та шеърий парча 
беради.

Берунийнинг қ адимги араб поэзиясига катта эътибор 
бериши тасодифий эмас. Чунки қ адимдан ёзув маданияти- 
га эга бўлмай туриб, араблар бирор воқ еани эсда осон сақ - 
лаб қ олиш учун уни шеърга солганлар. Натижада шеър 
кишига эстетик завк бағ ишловчи воситагина бўлиб кол- 
май, ахборотни авлоддан авлодга етказувчи, билимларни 
ўзида тўпловчи восита вазифасини ҳ ам бажарган. Шу боис 
бирон бир доривор модданинг қ андай хусусиятларга эга 
эканлигини ҳ ам шеърга солганлар. Натижада шеърият халқ - 
нинг билимлар тўпламига айланган.

«Сайдана» асарини ёзиш учун муаллиф ёшлигидан дунё- 
нинг турли минтақ аларида ўзи бевосита кўргак вя ёзиб 
олган доривор моддаларки бериш билангина чекланмай-
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ди. Балки ўзигача булган барча олимларнинг ёзиб қ олдир- 
ган илмий меросини синчиклаб ўрганиб, улардан самара- 
ли фойдаланади. Бу модда ҳ ақ идаги уларнинг фикрларини 
келтириб ўтади.

Асардаги 29 боб ва 1116 мақ олада доривор моддалар- 
нинг номи изоҳ ланади. Ҳ ар бир боб бир ҳ арфга бағ ишла- 
нади. Араб алифбосидаги 28 ҳ арфга лом-алифни \ам қ ўшиб, 
алоҳ ида боб қ илиб беради. Беруний уз асарида бу муаммо- 
нинг ўта муҳ имлигини сезган ҳ олда, 4500 дан ортиқ  арабча, 
юнонча, сурияча, форсча, хоразмийча, суғ дча, туркча ва 
бошқ а тиллардаги ўсимлик, ҳ айвон, минераллар ва улар­
дан тайёрланадиган дориворлар номларини тўплайди ва 
изох^айди. Натижада ўздавридаги доривор атамаларни меъ- 
ёрлаштиришда жуда катта хизмат кўрсатади. Уларни изоқ - 
лаш учун 250 дан зиёд олимларнинг асарларидан иқ ти- 
бос келтирилади. Улар орасида Гиппократ (милоддан ол­
динги 460—355 йиллар), Арасту (милоддан аввалги 384—322 
йиллар), Птоломей XI нинг қ изи Клеопатра (милоддан 
аввалги 69-30 йиллар) сингари юнон; Архиген (83— 117 
йиллар.), Гален (129—200 йиллар) каби рим; Чорака (ми­
лоддан аввалги I аср) каби ҳ инд; Масарджавай\ (661—750 
йиллар), машҳ ур табиб Исо Масиҳ нинг отаси Ад-Димаш- 
қ ий, Исо Масиҳ , ал-Киндий сингари араб олимлари ном- 
лари алоҳ ида ўрин эгаллайди. Шу номларнинг ўзиёқ  Бе­
руний «Сайдана» асарини ёзишга нечоғ лик катта тайёр- 
гарлик кўрганлигини, дунёнинг менман деган алломалари 
асарларини синчиклаб кузатганлигини, қ адимги ва замон- 
дошлари асарларида учраган доривор моддалар номлари­
ни ҳ ижжалаб йиқ қ анлигини кўрсатади. Олим бу биланги- 
на чекланиб қ олмай, айрим доривор воситаларни асар ёзи- 
лаётган чоғ да бевосита баъзи шахслар оғ зидан дафтарга 
туширганлигини баён қ илади.

Натижада «Сайдана» асари доривор моддалар луғ атига 
айланади. Бу луғ атнингхарактерли хусусияти шундаки, му­
аллиф фойдаланувчиларга осон бўлиши учун доривор мод­
далар номини араб алифбоси тартибида жойлаштиради. Бир 
ҳ арф билан бошланувчи бир неча сўз бўлса, улар шу ҳ арф 
бобида ички алфавит асосида берилади. Натижада ўзигача 
бўлган араб лексикофафларининг луғ ат тузиш тамойил- 
ларидан анча фарқ  қ иладиган ўзига хос луғ атга айланади.

Бу луғ ат бир вақ тнинг ўзида ҳ ам изох^и, ҳ ам таржима, 
ҳ ам этимологик, ҳ ам диалектологик луғ атнинг илк наму- 
наларидан саналади.
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Хусусан, луғ атнинг ўн учинчи мақ оласи ўтрунж  сўзи- 
ra бағ ишланади. Бу сўз Нишопурда ва оддий сўзлашувда 
кўпроқ  турунж дейилиши, сирияча атрука, форсча бод- 
ранг, лотинча цитрон дейилиши таъкидланади. Кимки бод- 
рингни форсча хийиром деса, уни ўтрунжга қ иёслаб хийй- 
ир-и бадранг деб номлашини айтади. Бодрангнинг этимо- 
логияси ҳ ақ ида тўхталиб, ўзигача бўлган табиатшунос 
олим Ҳ амза ал-Исфахоний вадранг «бу ранг ўчмасин» де ­
ган маънони беришини кўрсатади, дейди. Абу Ҳ анифа 
ўтрунжнн арабча мутк деб берганлигини ва бу сўз Қ уръ- 
онда ҳ ам учрашини таъкидлайди. Гален юнонлар цитрон- 
ни «мидия олмаси» сифатида, ўрикнн эса «арман олмаси» 
сифатида тавсифлашини баён қ илганини кўрсатади. Шун­
дан сўнг ўтрунж  (цитрон) нинг Мисрда, Тобаристонда, 
Журжонда қ андай катталикда ва шаклда ўсишини, маза- 
си қ андай бўлишини баён қ илади ва фикрини исботлаш, 
сўзни ўқ увчи хотирасида яхши қ олдириш учун саккизта 
шоирдан шеърий парчалар келтиради.

Ёки ўн еттинчи мақ оласи иджас (ғ айноли)га бағ ишла- 
нади. Бу сўз румча дамасқ ина, сирияча ҳ а ҳ и акама ёки 
хухи ниса, форсча гирди сийахдейилиши кўрсатилади. Рум­
ча номи Дамашқ  шаҳ рига нисбатан олинганлигини тах­
мин қ илади. Форсча иджаснинг олу номи билан ҳ ам юри- 
тилиши ва «қ ора» рангига ишора қ илиб, сийоҳ  белгиси 
билан қ ўлланилиши ва шу билан сариқ  рангга эга бўлган 
«ўрик»ни билдирувчи олудан фаркутниши, ўрик учун «са­
рик» рангини билдирувчи зард (зардолу) белгисининг 
қ ўшилишини баён қ илади. Шундан сўнг ғ айноли (слива)- 
нинг қ ора, қ изил ва бошқ а турли рангларга эга бўлиши, 
мазаси ҳ ақ ида фикр юритилади. Унингтоғ да ўсадиган нави 
ҳ ам мавжудлиги, уни қ айнатиб, эзиб нонга қ ўшиб пиши- 
риш мумкинлигини айтади. Тобаристонда нишак, ниша any 
дейилиши ва кўпроқ  сариқ  рангда бўлиши таъкидланади. 
Шунингдек, нилк ҳ ам ғ айнолилар турига кириши, унинг 
икки хил нави мавжудлиги, бири — сутдай оқ , иккинчи­
си эса — очиқ  қ изил рангда бўлиши, ғ айнолининг бу икки 
тури Берунийнинг она тилида олуча, унинг дарахтини эса 
бару номи билан юритилишини айтади Беруний маълум 
бир ўсимлик ёки доривор модданинг турли тиллардаги ном­
ларини бир мақ олада келтира туриб, тиллар ўртасидаги 
фонетикўзига хослик ҳ ақ идаҳ ам маълумот беради. Хусу­
сан, араб тилидаги сайдана ва сайданани сўзлари этимо-
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логияси ҳ ақ ида тўхталиб, бу икки сўзнинг бошидаги (сод) 
(чим)нинг араб тилига мослаштирилишидир, дейди. Фик- 
рини далиллаш учун бир қ атор худди шундай мисоллар 
келтиради: сын чиняан, саймун чаймундан, балус балучлан, 
сарм чармдан келиб чиқ қ анлигини айтади. Ана шу асосда 
сайданани чанданани «сандал дарахти билан савдо қ илув- 
чи» сўзидан араб тили фонетикасига мослаштириш орка­
ли пайдо бўлганини таъкидлайди.

Шунингдек, ҳ йнд тили билан араб тили фонологик 
тизимида катта тафовут борлигини баён қ илиб, ҳ инд сўзла- 
рини араб тилида беришда бир қ адар қ ийинчилик борли­
гини айтади. Ана шу қ ийинчиликни бартараф қ илиш мақ - 
садида араб алфавитига бир қ атор ўзгаришлар киритади. 
Қ исман форслардан фойдаланган ҳ олда тўртта (п, ч, ж, г) 
ҳ арфни қ ўшади.

Бундан ташқ ари форсларда сўз бошида б ва в фонема- 
ларининг ўзаро эркин алмашиниши мумкинлигига диқ - 
қ атни жалб этади ва ана шу алмашиниш асосида айрим 
сўзларнинг келиб чиқ иши ҳ ақ ида фикр юритади. Маса­
лан, ўн иккинчи мақ ола (параграф) Абҳ алга бағ ишлана- 
ди. У румча барутанун ва барутун, сурёнийча баруса, форсча 
бурс ва вурс, забулча вурс гунда деб номланишини таъкид- 
лаган ҳ олда, форс тилида б-в фонемаларининг талаффузи 
бир-бирига яқ ин эканлиги, шунинг учун кўпинча улар бир- 
бири билан осон алмашинишини айтади.

Беруний морфологик бирлик бўлган морфемалар \а -  
қ ида, яъни сўзнинг маъноли бирликлари ҳ ақ ида \ам фикр 
юритади ва уларни ўзак ҳ амда ўзак бўлмаган (аффиксал) 
турларга ажратади. Хусусан, лотин тилидаги отлар ҳ ақ ида 
гапирар экан, рум тилида отларнинг «син», баъзан «нун» 
ҳ арфлари билан тугалланиши, бу икки ҳ арф лотин грам- 
матикасида ўзакка кирмаслиги, қ ўшимча ҳ арф эканлиги­
ни таъкидлайди.

Юқ орида баён қ илинган фикрларнинг ўзиёқ  буюк 
табиатшунос олимнинг тилшуносликка ҳ ам қ анчалар да\л- 
дор эканлигидан гувох^ик беради.

Беруний дунё тиллари, уларнинг фарқ ли хусусиятла­
ри, лексикография, этимология, грамматика масалалари 
бўйича ўзининг маълум қ арашларини баён қ илди ва бу 
билан тилшуносликнинг фан сифатида шаклланиши ва 
лингвистик таълимотнинг ривожига маълум ҳ иссасини 
қ ўшди.
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Ибн Сино қ омусий билим эгаси. У, энг аввало, дунёга 
тенги йўқ  табиб сифатида танилди. Ибн Синонинг «Қ о- 
нун фи-т-тиб» китоби асримиз бошларига қ адар Оврупо- 
нинг энг нуфузли университетларида асосий қ ўлланма 
сифатида ўқ итилиб келинди.

Тиббиётда шуҳ рат қ озонган буюк ҳ аким бошқ а фан 
соҳ аларида ҳ ам катта мерос қ олдирди. Ўрта асрлар фани­
нинг ривожига беқ иёс ҳ исса қ ўшган буюк файласуф фан­
нинг турли соҳ аларида қ алам тебратиб, улкан муваффақ ият- 
ларга эришган қ омусий олим сифатида фақ ат Шаркда- 
гина эмас, балки Ғ арбда ҳ ам маълум ва машҳ ур бўлди. 
Унинг илмдаги буюк хизматларига маҳ лиё бўлган Мике- 
ланжело: «Бошқ а олимларни маъқ уллаб ҳ ақ бўлгандан кўра, 
Гален ва Ибн Синолар орқ асидан эргашиб хато қ илган 
яхшироқ дир», — деган эди. Ибн Синонинг лингвистикага 
дойр «Асбоби худут ал хуруф» асари шу кунга қ адар тил- 
шунослар диқ Цатини ўзига ром қ илиб келади. Бу асар биз- 
гача бир неча қ ўлёзмалар орқ али етиб келган. Улардан энг 
эскиси ҳ ижрий 569 (милодий 1173) йилда, сўнггиси эса 
ҳ ижрий 1182 (милодий 1768) йилларда кўчирилган.

Ибн Сино ҳ аёти ва ижоди билан шуғ улланган Абу Убай- 
да Жузжонийнинг таъкидлашича, мазкур асар ҳ ижрий 415 
(милодий 1024) йилда Те\ронда ёзилган.

Ҳ озиргача юқ оридаги рисоланинг тўрт нашри мавжуд:
1. Қ оҳ ира нашри. Муҳ ибиддин ал-Ҳ атиб томонидан икки 

қ ўлёзма нусхаси асосида — Британия музейи (1182-1768 й.) 
ва Теймур (Миср) китоб омборидаги қ ўлёзмалар асосида 
нашр этилган. Лекин бу нашр илмий аппарати нуқ таи на- 
заридан анча паст, шу билан биргаликда кўп ноаник^ик- 
ларга йўл қ ўйилган қ ўлёзмаларга таянганлиги учун ил­
мий жамоатчилик ўртасида кенг оммалашмади.

2. Қ оҳ ира нашридан 40 йилдан ортикроқ  муддатдан 
сўнг 1954 йилда Теҳ ронда профессор Парвиз Нател Хан- 
зарий томонидан иккинчи нашри эълон қ илинди. Бу нашр 
эътиборли қ ўлёзмаларга асосланганлиги ва илмий аппа- 
ратнинг юксаклиги билан биринчисидан ажралиб туради.

3.Тифлис нашри (1968) грузин филологи В. Г. Ахвледиа­
ни томонидан тайёрланган бўлиб, унда матннинг русча тар- 
жимаси ва бу асарнинг илмий талқ ини ҳ ам берилади1.

1 Қ аранг: Ахвледиани В.Г. Фонетический трактат Авиценны. Тбили ­
си, 1966.
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4. Тошкент нашри узбек тилшунослари А.Махмудов 
ва Қ . Маҳ мудовлар томонидан тайёрланган.

Биз Ибн Синонинг лингвистик қ арашларига баҳ о бе­
ришда, асосан учинчи ва тўртинчи нашрга таянамиз.

Гарчи бу асар араб тили фонетикасига бағ ишланган 
бўлса ҳ ам, лекин кўп ўринларда, айниқ са, V бобида форс, 
турк ва бошқ а тиллар материаллари ҳ ам кулланилади. Шу­
нинг учун \ам Ибн Синонинг мазкур асари Сибавайҳ ий 
сингари ўзига қ адар бўлган филологларнинг асарларидан 
фаркуш равишда умумий фонетика масалаларини ёритишга 
бағ ишланганлиги билан ажралиб туради.

«Асбоб» асари араб тилшунослиги анъанасидан яна 
шу билан фарқ ланадики, унда фонетик ўзгаришлар маса­
ласи кўрилмайди. Товушларнинг физиологик ва акустик 
хусусиятлари ўрганилади. Шунинг учун бу фонетика соф 
синхрон фонетика ҳ исобланади.

Асарнинг араб тилшунослигидаги бошқ а асарлардан яна 
бир фарқ ли жиҳ ати шундаки, унда артикуляция томони­
дан яқ ин бўлган ва акустик белгисига кўра фарқ ланувчи 
ундошлар ўзаро зидланган \олда ўхшаш ва фаркди белги­
лари очилади. Масалан, к-г, қ -ғ  каби.

Бу шуни кўрсатадики, Н. С. Трубецкойдан бир неча аср­
лар олдин Марказий Осиё филологлари томонидан кор­
релятов ундошлар ажратилган ва ундош фонемаларни бел­
гилашда асосий тамойил сифатида фойдаланилган.

Ибн Сино асарида яна бевосита кузатишда турли ўзга- 
ришлар билан талаффуз қ илинувчи вариант билан бу ва- 
риантнинг абстракт босқ ичдаги умумлашмаси (инвариан­
та) фаркланади. Хусусан, г-г/ 1-Г товушлари бир умумий- 
ликнинг икки хил кўриниши эканлигини баён қ илади.

Ибн Синонинг «Асбоб» асари кириш ва олти бобдан 
иборат. Асарнинг кириш қ исмида унинг ёзилиш сабабла- 
ри, анъанага кўра кимнинг шарафига ёзилганлиги баён 
қ илинади. Асар Абу Мансур Муҳ аммад ибн Али ибн Умар- 
га бағ ишланган. Муаллиф шу қ исмда рисолани куйидаги 
олти бобга ажратганини баён қ илади:

1. Товушнинг пайдо бўлиш сабаблари ҳ ақ ида.
2. Нутқ  товушларининг пайдо бўлиш сабаблари ҳ ақ ида.
3. Бўғ из ва тилнинг анатомияси ҳ ақ ида.
4. Айрим араб товушларининг пайдо бўлишидаги ўзи- 

га хос хусусиятлари ҳ ақ ида.
5. Бу товушларга ўхшаш нутқ  товушлари ҳ ақ ида.
6. Бу товушларнинг нутқ ий бўлмаган ҳ аракатларда 

эшитилиши.
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Рисоланинг биринчи бобида, умуман, товушнинг пайдо 
булиши ҳ ақ ида фикр юритилади. Муаллифнинг бу масала- 
даги баён қ илган фикри бугунга қ адар ҳ ам деярли ўзгар- 
маган ҳ олда такрорланиб келмокда. Унинг таъкидлаши- 
ча, \ар қ андай товуш ҳ авонинг тўлқ инсимон тебраниши 
натижасида пайдо бўлади. Ҳ авонингтебранишида эса бир 
жисмнинг иккинчи жисм билан тўқ нашуви (қ ар) ёки бир 
жисмнинг иккинчи жисмдан узилиши (қ ал) муҳ им рол 
ўйнайди. Ҳ ар икки ҳ олда ҳ ам ҳ авонингтўлқ инсимон теб­
раниши рўй беради. Икки жисмнинг тўқ нашуви жараёни­
да тўқ нашувчи жисмлар ҳ авони қ исиб, муайян куч ва тез­
лик билан ҳ аракат йўналиши томон тезроқ  фазони бўша- 
тишга мажбур қ илади. Бир жисмнинг иккинчи жисмдан 
узилиши натижасида ҳ ам узилаётган жисмлар қ исилган 
ҳ авони муайян куч ва тезлик билан фазони бўшатишга 
мажбур қ илади.

Ҳ ар икки ҳ олда ҳ ам узокдашаётган ҳ аво шакл ва тўлқ ин- 
ни ҳ осил қ илиши лозим бўлади. Тўқ нашув натижасида 
ҳ осил бўлган тўлқ ин узилиш натижасида ҳ осил бўлган 
тўлқ индан кучлироқ  тарқ алади. Кўринадики, табиатдаги 
товушларнинг қ андай пайдо бўлишини Ибн Сино бирин- 
чилардан бўлиб илмий асослаб беради.

Муаллиф физикавий товушлар билан нутқ товушлари- 
ни бир-биридан фарк^айди ва ҳ ар иккиси учун алоҳ ида- 
алоҳ ида атама қ ўллайди. Биринчиси «савт», иккинчиси 
эса «ҳ арф» атамаси орқ али номланади.

Унинг фикрича, савт ва \арф пайдо бўлишига кўра ўзаро 
умумий ва шу билан бирга, ўзига хос белгиларга эга. Уму- 
мийлиги шундаки, ҳ ар иккиси жисмнинг қ исилиши ёки 
очилиши  ̂натижасида ҳ авонинг тебраниши туфайли ҳ осил 
бўлади. Ўзига хос томони шундаки, ҳ арф нутқ  органлари 
томонидан талаффуз қ илинади. Асарда таъкидланишича, 
\арф — бу баландлик ва тон бўйича ўхшаш товушларнинг 
эшитилиш жиҳ атидан бир-биридан фарқ ланувчи туридир.

Ибн Сино нутқ  товушларини ҳ осил қ илувчи уч жи- 
ҳ атни кўрсатиб ўтади:

1. Кўкрак кдфасида пайдо бўладиган диафрагма ва кўкрак 
мускуллари орқ али ҳ аракатга келадиган ҳ аво тўлқ ини.

2. Ҳ аво тўлқ инининг нутқ  органларининг турли нуқ - 
тасида тўсиқ қ а учраши.

3. Товушга турлича тембр оттенкаси берадиган ва тур­
ли акустик белги (масалан, dinai «акс садо», gunna «назал- 
лик») ҳ осил қ иладиган резонатор. Ибн Сино кўрсатган
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юқ оридаги уч жиҳ ат бугунга қ адар фонетикага бағ ишлан- 
ган асарларда такрорланиб келмокда.

Муаллиф нутқ  товушларини таснифлар экан, унли ва 
ундош товушларни бир-биридан фарқ лайди: унлилар учун 
musannita, ундошлар учун samita атамаларини қ ўллайди. У 
араб тилида йигирма саккизта ундош, учта унли фонема- 
ларни ажратади.

Рисолада ундошларнинг турли хил фаркдовчи белги­
лари асосида таснифини беради ва атрофлича шарқ лайди. 
Лекин унлилар ҳ ақ ида қ исқ ача маълумот берилади, холос. 
Бизнингча, бунинг боиси шуки, асарда муаллиф араб тили 
материалларига асосланади. Араб тилида эса \ар бир 
маъноли бирлик асосида ундошлар ётади. Шунинг учун 
асосий эътибор ундошларга берилган.

Бу ўринда шуни алоҳ ида таъкидлаш керакки, араб тил­
шунослигида Ибн Синога қ адар унлилар алоҳ ида фоно­
логик бирлик сифатида қ аралмасдан, ундошларнинг тар- 
кибий қ исми сифатида ўрганилган. Фонемаларни ундош 
ва унлиларга ажратишни Ибн Синонинг жа\он тилшунос­
лиги ривожидаги катта хизмати, деб баҳ оламоқ  лозим.

Ундошлар пайдо бўлиш усули, ўрни, акустик хоссаси 
ҳ амда чўзикдик, сифат ва микдор белгиларига кўра тас­
ниф этилади. Пайдо бўлиш усулига кўра ундошлар порт- 
ловчи ва сирғ алувчиларга бўлинади. Портловчилар «bi 
habs tamm» тўлиқ тўсиқ ни ёриб ўтиш орқ али \осил була­
ди. Сирғ алувчилар «bi habs gair timm» эса муаллиф фик­
рича, ўпкадан чиқ аётган ҳ авонингтўлиқ бўлмаган тўсиқ - 
дан сирғ алиб ўтиши орқ али пайдо бўлади.

Акустик белгисига кўра ундошларни жарангли (mag- 
hura) ва жарангсиз (mahmusa^apra бўлади. Лекин бу бел- 
гига кўра ундошларга изчил характеристика бермайди.

Ибн Сино ундошларни пайдо бўлиш ўрнига кўра ба­
тафсил шарҳ лайди. Чунки араб тилшунослиги анъанасига 
кўра, ундошларнинг таснифида артикуляция ўрни (маҳ раж) 
етакчи белги сифатида қ аралган. Деярли барча араб тил- 
шунослари ундошларнинг 16 та ўрнини ажратадилар. Ле­
кин Ибн Сино ўзига хос йўлдан боради. У ҳ ар бир ундош- 
нинг ўзига алоҳ ида тавсиф беради. Ундошлар тавсифи бўғ из 
ундошларидан бошланиб, лаб ундошлари билан тугайди.

Ундошлар чўзикдик белгисига кўра, содда ундошлар 
(mufrada) ва мураккаб ундошлар (murakkaba)ra бўлинади.

Ўпкадан чиқ аётган ҳ аво тўлиқ тўсиқ ни бирданига ёриб 
ўтишидан ҳ осил бўлган ундош содда ундош ҳ исоблана-
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ди; тўлиқ  булмаган тўсикдан қ исилиб ўтиши натижасида 
пайдо бўлган ундош эса мураккаб ундош саналади. Шун­
дай қ илиб, сирғ алувчи ундошлар мураккаб ундошларга 
тўғ ри келади.

Шуни таъкидлаш жоизки, Ибн Сино ундошларнинг 
артикуляциясига тўхталар экан, назаллашишга ҳ ам ало- 
ҳ ида аҳ амият беради. Назалликни ифодалаш учун gunna 
атамасини қ ўллайди: м ва н ундошлари талаффуз қ илиш- 
да бир қ исм ҳ аво бурун орқ али ўтишини ва бундай ун­
дошлар назал (gunna) ундошлар эканлигини таъкидлай­
ди.

Ибн Сино ўз рисоласида нутқ  органларидан бўғ из ва 
тил ҳ ақ ида батафсил маълумот беради.

Бўғ из (hangara) уч тоғ айдан (gudruf) иборат эканлиги 
кўрсатилади: 1) қ алқ онсимон (ad-daragi, at-tursi); 2) ном- 
сиз (adim al-ism, al-ladi la smi ladu); 3) чўмичсимон (at- 
targahali, at-targahari).

Асарда бўғ изнинг қ уйидаги ҳ аракатлари кўрсатилади:
1. Бўғ изнинг торайиши. Номсиз тоғ ай қ алқ онсимон 

тоғ айга яқ инлашиб, унга қ исилиши натижасида бўғ изнинг 
торайиши рўй беради.

2. Бўғ изнинг кенгайиши. Номсиз тоғ ай қ алқ онсимон 
тоғ айдан узилиб, узоқ лашиши натижасида юзага чиқ ади.

3. Бўғ изнинг ёпилиши. Чўмичсимон тоғ айнинг қ алқ он- 
симон тоғ ай устига ёпилиши натижасида рўй беради.

4. Бўғ изнинг очилиши. Чўмичсимон тоғ айнинг қ ал- 
қ онсимон тоғ айдан узилиши натижасида ҳ осил бўлади.

Юқ оридаги ҳ аракатлар бевосита бўғ из мушаклари (мус- 
куллари) иштирокида амалга ошади. Бўғ из мушаклари эса 
икки гуруҳ га бўлинади: 1) бўғ изнинг ўз мушаклари;
2) бўғ изнинг ташқ и мушаклари. Муаллифнинг кўрсати- 
шича, бўғ из ҳ аракатида 22 та мушак иштирок этади. Улар­
дан 6 таси бўғ изнинг очилишида, 4 таси ёпилишида, 6 
таси торайишида, 6 таси кенгайишида қ атнашади.

Ибн Сино тилнинг (lisan) нутқ  органи сифатидаги 
тузилишига \ам атрофлича маълумот беради. У тилни ку­
йидаги қ исмларга бўлади:

1. asl al-lisan — тил асоси, тилнинг орқ а қ исми;
2. garm al-lisan — тилнинг танаси. У бевосита чуқ ур тил 

орқ а билан туташади.
Тил танасининг ўзи қ уйидаги қ исмлардан ташкил то­

пади:
1) al-guz al-muta’ahhir min al - lisan — тил орқ а;
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2) wosat al-lisan — тил ўрта;
3) toraf al-lisan — тил ёни;
4) soth al-lisan — тил усти;
5) dil’ al-lisan — тил учи.

Муаллиф тилнинг ҳ аракатида саккиз мушак иштирок эти- 
шини баён қ илади.

Бу маълумотлардан кўриниб турибдики, Ибн Сино нутқ  
товушларида иштирок этадиган нутқ органлари ҳ ақ ида кенг 
маълумот беришида унинг одам анатомиясидан катта таж- 
рибага эга бўлганлиги қ ўл келган.

Хуллас, Ибн Сино дунёнинг беқ иёс табиби, \accoc 
шоир, улкан мусиқ ашунос, йирик файласуф, физиолог 
олим булиши билан бирга, араб, форс, турк, лотин, суғ д 
тилларининг билимдони, ажойиб тилшунос ҳ ам эди. 
Унинг умумий фонетикага дойр билдирган фикрлари ҳ озир 
қ ам ўз кучини йўқ отгани йўқ . Ибн Сино дунё тилшунос­
лигида фонетика ва фонологиянинг ривожи учун улкан 
ҳ исса қ ўшган тенги йўқ  олимдир.
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Қ ОРАХОНИЙЛАР ДАВРИДА ТИЛШУНОСЛИК

Туркий халқ лар тарихида қ орахонийлар даври деб юри- 
тиладиган X-XII асрлар алоҳ ида ажралиб туради.

Тарихий манбалар шунга гувоҳ лик берадики, X аср- 
ларга келиб халифалик бирмунча кучсизлашди. Марказий 
Осиёда қ арлуқ  қ абила иттифоқ и кучая бошлади ва Етти- 
сувда қ орахонийлар династияси ёки Иликхон династияси 
вужудга келади.

Қ орахонийлар шаркда уйғ ур, ғ арбда эса турк-эрон ма- 
даниятини ўзида уйғ унлаштириб, Марказий Осиёнингэнг 
маданий ва энг йирик турк давлатчилигига асос солдилар.

IX асрнинг иккинчи ярмида қ орахонийлар давлатининг 
маъмурий чегараси анча кенгайди: юқ ори Чиндан Фарғ о- 
на, Таркан, Бухорога қ адар чўзилган катта ҳ удуд Буғ ра- 
хон тасарруфига ўтади.

Бу даврда ёзма адабиёт ривожланди. Турк маданияти, 
тилига қ изиқ иш бошқ а халкдар ўртасида кучайди.

Шунинг учун ҳ ам туркий тилда Юсуф Хос Хожибнинг 
«Қ утадғ у билик» эпопеяси ва туркий тилни ўрганишни 
хоҳ ловчи арабларнинг эҳ тиёжини қ ондирмоқ  учун Маҳ - 
муд Кошғ арийнинг «Девону луғ атит турк» асари майдонга 
келади.

МАҲ МУД К ОШҒ АРИЙНИНГ 
ЛИНГВИСТИК Қ АРАШЛАРИ

Тилшунослик тарихида Маҳ муд Кошғ арий салмоқ ди 
ўрин эгаллайди. У тилшуносликнинг жуда кўп соҳ алари 
бўйича қ алам тебратди. Қ иёсий-тарихий тилшуносликнинг 
отаси, фонетист-фонолог, лексиколог, лексикограф, линг- 
вогеофаф, туркий тиллар сарф ва наҳ в илмининг асосчи­
си саналади.

С.Муталлибов таъкидлаганидек, Маҳ муд Кошғ арий 
яратган «Девону луғ атит турк» асари фақ ат ўша давр учун-

www.ziyouz.com kutubxonasi



гина катта воқ еа бўлиб қ олмай, бугунги туркология фани 
учун ҳ ам ўз қ имматини сак̂ паб келмоқ да. У ҳ акуш равишда 
туркология фанининг асосчиси ҳ исобланади.

Афсуски, ана шундай буюк тилшуноснинг илмий ме­
росидан жаҳ он илмий жамоатчилиги асримиз бошларига 
қ адар бебаҳ ра бўлиб келдилар, чунки бу давргача Маҳ муд 
Кошғ арийнинг ҳ аёти ва унинг «Девон»и ҳ ақ ида маълумот 
йўқ  эди. Араб фани шуҳ ратини ёйишга сабаб бўлган биб­
лиографик ва биографик асарларда ҳ ам, Хожа Халфа лу- 
ғ атидан бошқ а бирортасида бу олим ҳ ақ ида маълумот бе- 
рилмади. Фақ ат 1914 йилда туркиянинг Диёрбакир ша\ри- 
да истиқ омат қ илувчи Али Амирий томонидан тасодиф 
туфайли Маҳ муд Кошғ арийнинг «Девон»и топилиб, линг­
вистика тарихида мўъжиза рўй берди. Чунки бу асар тил- 
шуносликнинг жуда кўп соҳ аларини қ амраб олган қ ому- 
сий бир асар эди.

Асарнинг топилиш тарихи қ ақ ида профессор Ҳ . Хаса­
нов шундай ёзади: «... бева хотин пулга муҳ тож бўлиб, 
китобфуруш дўконига эски қ ўлёзмани кўрсатди: «Марҳ ум 
айтган эдилар, агар қ ийналиб қ олсанггина шу китобни 
сотгин, лекин 30 лирадан кам бўлмасин».

Аммо китобфуруш бунчалик қ имматга олгиси келмади 
ва «китоб дўконда тура турсин, харидор чиқ са, пулини 
оларсиз», деб жавоб қ илди. Кунлар ўтди, ҳ аридорлар кел­
ди, биронтаси ҳ ам шу «эски қ оғ озлар»ни 30 лирага олги­
си келмади.

Ниҳ оят, диёрбакирлик кекса китоб мухлисларидан Али 
Амирий (1857—1924) афанди дўконга келиб қ олди (Али 
Амирий ўз шахсий кутубхонасида 15 мингтача қ ўлёзма ва 
босма китобларни тўплаб, ҳ аммасини Истамбулдаги шайх 
Фазлуллоҳ  мадрасасига ҳ адя қ илган эди. 1918 йилда бу ерга 
Валиуддин, Жорулло ва бошқ а кутубхоналар ҳ ам бирлаш- 
тирилди. Бу йирик қ ўлёзмалар хазинаси Фотиҳ  маҳ алласи- 
да бўлганидан, кўпинча Фотиҳ  кутубхонаси ҳ ам дейила­
ди, сўнгги вақ тларда Миллат кутубхонаси дейила бош­
ланди). Али Амирий бу кўримсиз қ ўлёзмани бир-икки 
варағ ушб чикди-ю, аммо олишга пули йўқ  эди. Кўчадан 
ўтиб кетаётган бир дўстини тўхтатиб, ундан қ арз олди. 
Қ ўлёзмани олиб кетгач, Али Амирий бир неча кун, эртаю 
кеч уни варақ лаб, ундан кўзини уза олмас эди. «Китоб 
олдим, уйга келдим, емак-ичмакни унутдим. Бу китобга 
ҳ ақ иқ ий қ иймат берилмак лозим бўлса, жаҳ оннинг хази- 
налари кифоя қ илмас». Ахир, бу тамомила янги бир асар —
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Маҳ муд Кошғ арийнинг «Девону луғ атит турк» деган ажо- 
йиб дурдонаси бўлиб чикди».1

Маҳмуд Кошғарийпинг ҳаёти

Маҳ муд Кошғ арийнинг ҳ аёти ҳ ақ ида жуда оз маълу- 
мотга эгамиз. Унинг тўлиқ  исми Маҳ муд Ибн-ул Ҳ усайн 
Ибн Муҳ аммад-ал-Кошғ арийдир. Ма\муд Кошғ арийнинг 
туғ илган йили аниқ  эмас. Лекин «Девон»нинг охирида бу 
«китоб умрини охирига етказгани»ни қ уйидаги мисрада 
баён қ илади:

«Кучанди билагим, е ғ уди тилагим,
Тилинди билагим, т еграб ангар жартилур».

«Девону луғ атит турк» асари эса ҳ ижрий 469 йили ёзил­
ган (мелодий 1076—1077). Хошимийлар сулоласидан, аб­
босийлар авлодидан бўлган Абулқ осим бинни Муҳ аммад 
Муқ тадога армуғ он қ илинган. Асарнинг ёзилиш тарихи 
луғ атда шундай баён қ илинган: «Нок йили туркларнинг 
ўн икки йил номларининг биридир. Бу китобнинг ёзилган 
йили нок йили эди»

Луғ ат ёзилганда муаллифнинг кексайиб қ олганлигини 
ҳ исобга олсак, у XI аср бошларида туғ илган деб ҳ исоблаш 
мумкин.

Маҳ муд Кошғ арий сўз бошидаги «а»ни «ҳ а» қ илиб та­
лаффуз қ илувчи қ абилага мансуб эканлигини баён қ илади. 
Бу маълумот унинг қ айси қ абиладан эканлигини аниқ  
кўрсатиб бермаса ҳ ам, лекин бу қ абиланинг туркий қ аби- 
лалар ичида катта нуфузга эга эканлигидан гувох^ик бера­
ди. Чунки Маҳ муд Кошғ арий таъкидлаган фонетик хусу­
сият кейинчалик туркий тилларда, хусусан, ўзбек тилида 
шунчалик кенгайдики, сўз бошидаги «а»дангина эмас, бал­
ки «Ў», «у» унлиларидан олдин ҳ ам «ҳ » орттириладиган 
бўлди. Масалан, авуч-ҳ авуч, ўл- ҳ ўл, ўкуз -хўкуз, улкар- ҳ ул- 
кар ва бошқ алар. Демак, Мақ муд Кошғ арий мансуб бўлган 
қ абила ўзбек халқ ининг шаклланишида ҳ ам узвий бир қ авм 
бўлиб хизмат қ илган.

Маҳ муд Кошғ арийнинг қ аерда, қ ачон ўқ игани ҳ ақ ида 
ҳ ам аниқ  маълумот йўқ . «Девону луғ атит турк» асаридек 
қ омусий бир асарни яратган буюк зот, сўзсиз, ўз даври- 
нинг етук олимларидан эди. Хусусан, тилшуносликка кат­
та ҳ авас билан қ араган олим эди. Шунинг учун ҳ ам у тур-

1 Ҳ асанов Ҳ . М а ҳ м у д  К о ш ғ а р и й . « Ф а н » , Т , 1963, 3 -б е т.
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кий уруғ  ва қ абилалар яшаган барча ерларни бирма-бир 
кезиб, уларнинг тилларидаги ўхшаш ва фаркди жиҳ атла- 
рини аник^айди.

Маҳ муд Кошғ арий «Девону луғ атит турк» асаридан таш- 
қ ари, туркий тиллар синтаксисига дойр «Жавоҳ ирун наҳ в 
фил луғ атит турк» («Туркий тилларнинг наҳ в (синтаксис) 
жавоҳ ирлари») асарини ҳ ам ёзганлиги ҳ ақ ида маълумот 
беради. Афсуски, бундай нодир асар бизгача етиб келма- 
ган ёки \алигача топилгани йўқ .

Маҳ муд Кошғ арий ўша давр анъанасига кўра, барча 
асарларини, жумладан, «Девон»ни ҳ ам араб тилида ёзди.

«Девону луғ атит турк»нинг бизгача биргина қ ўлёзмаси 
етиб келган. Қ ўлёзма Истамбулда сақ ланади. Уни кўчирув- 
чи котиб Муҳ аммад бинни Абу Бакр Дамашқ ий маълумо- 
тига кўра, Мақ муд Кошғ арийнинг ўз қ ўли билан ёзилган 
нусхадан кўчирилгандир.

Бу асар 1915—1917 йилларда уч томлик китоб ҳ олида 
Истамбулда нашр этилди. Немис шарқ шуноси Броккель- 
ман томонидан 1928 йилда немис тилига таржима эти­
либ, Лейпцигда босиб чиқ арилди. Басим Аталай усмонли 
турк тилига таржима қ илиб, 1939 йилда Анқ арада чоп этди. 
Машҳ ур шарқ шунос олим Солиҳ  Муталлибов томонидан 
ўзбек тилига таржима қ илиниб, 1960-1963 йилларда Тош­
кентда нашр қ илинди.

Маҳмуд Кошғарий лингвистик қарашларининг 
асослари ҳақида

Маҳ муд Кошғ арий лингвистик қ арашлари «араб тил­
шунослиги» деб юритилувчи тилшунослик мактаби қ учо- 
ғ ида шаклланди. Бу мактаб гарчи дунёга «араб тилшунос­
лик мактаби» номи билан машҳ ур бўлса ҳ ам, лекин араб 
маданияти, жумладан, араб тилшунослигининг ривожига 
халифалик таркибига кирган деярли барча халклар қ исса 
қ ўшган. Бу даврда ислом таъсири остида яратилган асар- 
ларнинг қ аммаси араб тилида ёзилганлиги сабабли ҳ ам, 
улар дунёга араб маданияти номи билан танилди.

Эрон адабиёти тарихи мутахассиси Брауннинг таъкид- 
лашича, Аббосийлар давридаги (749—846) 45 та йирик фан 
арбобларининг 30 таси эронлик бўлган. Шунингдек, араб 
маданиятининг рйвожида туркий халқ ларнинг ҳ ам хизма- 
ти каттадир.
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Шундай қ илиб, «араб маданияти», «араб тилшуносли­
ги» деганда, фақ ат арабларнинг уз маданияти, тилшунос­
лиги эмас, балки халифалик таркибида бирлашган барча 
халқ ларнинг маданияти, тилшунослиги тушунилади.

Араб тилшунослиги амалий эҳ тиёж натижасида, Қ уръон 
матнини тўғ ри талаффуз қ илиш эҳ тиёжи билан, шунинг­
дек, араблар билан шуубийлар (эронийлар) ўртасидаги 
араб тили юзасидан мубоҳ асаси жараёнида вужудга келди.

Қ уръон матнини туғ ри талаффуз қ илиш эҳ тиёжи икки 
жиҳ атдан майдонга келди. Биринчиси, Қ уръон яратилган 
классик араб тили билан кейинчалик жонли араб сўзла- 
шув тили ўртасида бирмунча ўзгариш рўй берди. Иккин­
чидан, араб бўлмаган кишиларнинг Қ уръонни ўқ ишлари- 
да ғ ализлик сезилди. Бу ҳ акда шундай ривоят қ илинади: 
«Абул Асвад халифа Ҳ азрат Алидан фамматиканинг бош- 
ланғ ич асосларини ўрганади. Кейинчалик ундан Оллоҳ нинг 
каломи бўлган муқ аддас китобни яхшироқ  тушунишга ва 
тўфи талаффуз қ илишга ёрдам берадиган китоб яратиш- 
ни сўрайдилар. Лекин у бунга дастлаб розилик бермайди. 
Бир куни Қ уръоннинг «Тавба» сурасининг «Анна-ллаҳ а ба- 
риун минал-мушрикина ва расулуҳ у» оятининг охирги 
сўзини «ва расулиҳ и» деб ўқ иганини эшитиб қ олади. Бун­
дай талаффуз сура маъносини бутунлай ўзгартириб юбор- 
ганининг гувоқ и бўлди. «Оллоқ  мушриклар ва унинг расу- 
ли билан алоқ а қ илишни хо\ламайди» маъносини юқ ори- 
дагича талаффуз қ илинганда «Оллоҳ  ва унинг расули 
мушриклар билан алоқ а қ илишни хоҳ ламайди» тарзида 
ўзгартириб юборади. Ана шундан сўнг араб тили фамма- 
тикасига дойр асар ёзишга қ асд қ илади».

Араблар билан шуубийлар ўртасидаги сиёсий кураш- 
нинг илдизлари шундаки, аббосийлар Эрон феодаллари 
ёрдами билан ҳ окимият тепасига келди. Шунинг учун ҳ ам 
Бағ дод халифалигида эронийларнингтаъсири жуда кучайди. 
Бундан норози бўлган араб зодагонлари ўзларининг нуфу- 
зини сақ лаб қ олмоқ учун араб тилининг бошқ а тиллардан 
устун эканлигини, унинг муқ аддаслигини улуғ ладилар. 
Арабларда «Римликларнинг донолиги—онгида, ҳ инд- 
ларнинг донолиги — фолбинлигида, юнонларнинг доно­
лиги — қ албида, арабларники эса тилида» деган нақ л тар- 
қ алганлиги бежиз эмас.

Шуубийлар эса, аксинча, бошқ а тилларнинг ҳ ам им- 
кониятлари араб тилидан қ олишмаслиги, ҳ атто баъзи ўрин-
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ларда ундан устун келишини исботлашга уринар эдилар. 
Ана шундай кураш негизида ва ўз фикрларини тил мате­
риаллари асосида исботлаш асосида тилшунослик ривож 
топа борди.

Арабларда Муҳ аммад пайғ амбардан бошлабоқ  тилга 
эътибор, уни ўрганишга даъват кучайди. Халифа Абдул 
Малик нотиқ лик санъатига эга бўлмаган, араб тили гўзал- 
лигини намойиш эта олмаган киши ҳ окимиятни бошқ а- 
риши мумкин эмаслигини таъкидлайди. Шунинг учун қ ам 
ўғ ли Валидни бир неча марта классик араб тилида тўғ ри 
гапира олмаганлиги учун койийди. Шундай қ илиб, жами­
ятда ва фанда катта нуфузга эга бўлиш учун ҳ ар бир шахс 
ўз тилининг бой имкониятларини тўла эгаллаши ва уни 
амалда қ ўллай олиши шарт қ илиб қ ўйидди. Шу боис хали­
фа ва араб давлатининг барча бўғ инидаги раҳ барлари за- 
мондошлари яратган филологияга дойр асарларни рағ бат- 
лантириб турди.

Буларнинг ҳ аммаси араб тилшунослик фанининг шакл­
ланиши ва ривожи учун қ улай шароит яратди. Тилшунос­
лик фан сифатида Басра ва Куфа шаҳ арларида шаклланди.

Халифалик тахтига Аббосийлар келгунга қ адар ва илм 
маркази Бағ додга ўтгунча Басра ва Куфа фамматик мак- 
таблари ўртасида кескин кураш кетди ва ўша кураш зами- 
нида тилшунослик ривож топди.

Араб тилшунослигининг илк вакиллари сифатида кўп- 
чилик адабиётларда Халифа Али ва Абуласвад ад-Давла 
эътироф этилади. Абуласвад (тахминан 688 йилларда Бас- 
рада вафот этган) гоҳ  Ҳ азрат Алининг ўқ увчиси, илк араб 
фамматикасининг муаллифи, гоҳ  Ҳ азрат Али яратган фам- 
матиканинг техник ижрочиси сифатида нақ л кдлинади. \ар  
ҳ олда, Ҳ азрат Алининг \ам фамматикага алоқ адор шахс 
эканлиги маълум.

Басра мактабининг илк вакиллари Иса ас-Сағ афий (766 
йили вафот этган), Абу Амр ибн ал-Ала (689 йили Макка- 
да туғ илиб, Басрада ижод қ илган ва 770 йилда Куфада 
вафот этган) ва Юнус ибн Ҳ абиблар ҳ исобланади. Улар­
нинг асарлари сақ ланиб қ олмаган бўлса-да, лекин араб 
тилшунослигининг кейинги босқ ичи учун пухта замин 
ҳ озирлаган.

Араб тилшунослигининг бу уч бобокалони фаолияти 
Басра мактабининг энг кўзга кўринган вакилларидан бири 
Халил ал-Фароҳ идий (тахминан 718 йилда туғ илиб,'791 
йили Басрада вафот этган) ижодида ўз якунини топди.
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Халил ал-Фароҳ идийнинг «Китоб ул-айн» номи билан 
юритилувчи луғ ати сак^аниб қ олган. У араб тилшуносли­
гининг ҳ ақ иқ ий отаси сифатида кўпчилик томонидан эъти­
роф этилади.

Шунингдек, илк араб тилшунослигининг энг кўзга 
кўринган грамматикачиларидан бири Халилнинг шогир- 
ди Сибавайҳ ий саналади. Унинг «ал-Китоб» асари сақ ла- 
ниб қ олган. «Ал-Китоб» араб тили грамматикасининт энг 
яхши намунаси сифатида кейинги авлодлар ўртасида ҳ ам 
машҳ ур бўлди. Халилнинг яна бир шогирди ал-Асман (740 
йилда туғ илган, 828 йилда вафот этган) араб диалектоло- 
гиясига асос солди.

Басра мактабининг кейинги йирик вакили Муҳ аммад 
ибн Дурейд ўзидан олдин ўтган устозлари анъаналарини 
давом этгирган ҳ олда, жонли араб тилининг сўз бойлиги- 
ни тўплади. У қ иличнинг 500 дан ортиқ , туянинг 1000 дан 
ортиқ  номи бор эканлигини кўрсатади. Лекин уларнинг 
кўпи диалектал вариантлар ва индивидуал бадиий эпи- 
тетлар эди.1

Басра мактабидан бирмунча кейин Ироқ нинг бошқ а 
бир шаҳ ри Куфада фамматиканинг иккинчи мактаби пайдо 
бўлди. Бу мактабнинг асосчиси ар-Руаси саналади, лекин 
унинг ҳ еч қ андай мероси сак^анмаган.

Куфа мактабидан етиб келган энг қ адимги ёдгорлик 
ал-Қ иссаийнинг «Халқ  тилидаги ғ ализликлар ҳ ақ ида ри­
сола» асари саналади. У Куфада туғ илган, лекин қ ачон ту- 
ғ илганлиги номаълум. Ўз туғ илган шаҳ рида филологик маъ- 
лумотга эга бўлгандан сўнг, янада чуқ урроқ  билимга эга 
бўлмоқ учун Басрага Халил ҳ узурига борди. Халил тавсия- 
си билан жонли араб тилини ўрганиш учун бадавийлар 
ичига йўл олди. Шундай қ илиб, у бадавий қ абилалари- 
нинг жонли тилини пухта ўзлаштирди. Дастлаб Басрада, 
сўнг Бағ додда истиқ омат қ илиб, даврининг етук олимла- 
ри билан бир неча бор шахсий баҳ сларда иштирок этди. 
Ана шундай баҳ слардан бири Сибавайҳ ий билан бўлиб ўтди 
ва бу баҳ с ал-Қ иссаий фойдасига \ал бўлди.

Куфа мактабининг сўнгги вакилларидан бири Муҳ ам- 
мад ал-Анбарий қ арама-қ арши маъноли сўзлар қ ақ ида 
йирик китоб яратди.

1 Крымский А.Е. С е м и т с к и е  я з ы к и  и народы . 4 . I I I ,  и з д .2 -е .М .,  1 90 9 -  

1912 , с .350
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XI аср бошларига келиб, Басра ва Куфа мактаблари 
ўртасидаги рақ обат тўхтайди ва \ар икки мактаб ютуқ ла- 
ридан баробар фойдаланадиган янги авлод дунёга келди. 
Араб филологияси маркази халифалик пойтахти бўлган 
Бағ додга кўчди. Бу ерда халифа саройида ҳ ар икки мактаб- 
га мансуб бўлган олимлар бир ёқ адан бош чиқ ариб фило- 
логияни янги чўқ қ иларга олиб чиқ иш учун курашди.

Янги йўналишнинг йирик вакилларидан Абдулла ибн 
Қ утайба (828 йили туғ илган), форс ад-Диновари (895 йили 
вафот этган), Усмон ибн Жиний (941 йили туғ илган), турк 
Исмоил ал-Жав\арий (тахминан 1000 йили вафот этган)- 
ларни санаш мумкин.

Бу олимларнинг қ аммаси қ омусий билимга эга бўлиши 
билан ажралиб турадилар. Айниқ са, Исмоил-ал-Жавҳ а- 
рийнинг 40000 классик араб тили сўзларини ўз ичига ол­
ган «Сахиҳ » номли луғ ати катта шухрат қ озонди. Бу луғ ат 
мавжуд луғ атлардан тузилишига кўра фарқ  қ илади. Муал­
лиф сўзларни ўзак охиридаги ҳ арфларга кўра алфавит тар­
зида жойлади. Uiy вақ тга қ адар луғ атчиликда сўзлар тар­
кибидаги товушларнинг физиологик хусусиятига кўра ёки 
тематик принципда, борликдаги нарсалар қ андай номла- 
нишига кўра жойлаштирилар эди.

Жавҳ арий луғ ати араб оламида катта шухрат топганли- 
ги учун ҳ ам у «лексикология имоми» номини олди.

XI аср ўрталарига келиб феодал кучлар ўртасидаги ти­
нимсиз кураш натижасида халифалик кучсизлашди ва бир 
қ анча майда бўлакларга бўлиниб кетди. Бу даврда араб ти- 
лидан бошқ а тилларга ҳ ам эътибор кучайди.

Ма\муд Кошғ арий «Девону луғ атит турк» асарида бу- 
хоролик олимнинг тилидан Муҳ аммад алайхи васаллам- 
нинг «турк тилини ўрганинг, чунки уларнинг ҳ укмронли- 
ги узоқ  давом этади» деган ҳ адиси бор эканлигини келти- 
риши ҳ ам шу даврда туркий қ авмларнинг ҳ ам нуфузи ортиб 
бораётганидан бир нишона эди.

Ана шундай тарихий шароитда Маҳ муд Кошғ арий фан 
оламига кириб келди. Маҳ муд Кошғ арий ўша даврдаги араб 
илмий маркази бўлган Бағ додда таълим олиб, Халилдан 
тортиб Жавҳ арийгача бўлган олимларнинг илмий мероси 
билан чукур танишди. Натижада уларнинг яхши жиҳ атла- 
рини қ албига жо қ илди.
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Маҳмуд Қошғарий — қиёсий-тарихий 
тилшупосликпинг асосчиси

Тилшунослик тарихида қ иёсий-тарихий тилшунослик 
XIX асрдан пайдо бўлди дейилади ва унинг асосчилари 
сифатида Франц Бопп, Расмус Раск ҳ амда Яков Гримм- 
лар эътироф этилади. Бунинг сабаби шундаки, Ғ арб олим- 
лари Маҳ муд Кошғ арийнинг «Девон»и билан XX асрнинг 
биринчи чорагига қ адар таниш булмаган. Агар таниш 
бўлганларида эди, унинг тилшуносликдаги хизматлари 
олдида тиз чўккан ва қ иёсий-тарихий тилшунослик, линг- 
вогеофафия сингари тилшунослик йўналишларининг отаси 
сифатида Маҳ муд Кошғ арийни эътироф этган бўларди- 
лар. Унинг асари олдида таъзим бажо айлаган машҳ ур тур- 
колог А. М. Шчербак шундай ёзади: «М аҳ муд Кош ғ арий- 
нинг «Девон»ига на материалнинг ҳ ажми ж и ҳ атидан, на 
муаллифнинг филологик билими ж и ҳ атидан бас келадиган 
бирон асар йўқ . «Девон»нинг луғ ат деб  аталиши унинг асл 
мазмунига унча мос келмайди. Бунда туркий тиллар грам- 
матикасидан ж уда кенг маълумотлар бор ... Яна унда тур ­
кий тиллар лексикаси, фонетикасига дойр кенг маълумот­
лар, қ абилаларнинг жойланиш хусусиятлари, географик ва 
бошқ а хил маълумотлар м авж уд».1

Дарҳ ақ иқ ат, Маҳ муд Кошғ арий туркий қ абилаларни 
бирма-бир кезиб, уларнинг тилидаги фаркди хусусиятлар­
ни аникугади, тил хусусиятларига кўра туркий тилларни 
гуру\ларга таснифлаш имкониятига эга бўлди. Маҳ муд 
Кошғ арийнинг ўзи бу ҳ ақ да шундай дейди: «Пухта қ ўллан- 
ма бўлсин деб, ҳ ар бир қ абиланинг ўзига хос хусусиятла­
рига қ иёсий қ оидалар туздим... Бу масалага қ изиқ қ ан му- 
тахассисларга асарни қ ўлланма қ илдим»2

Маҳ муд Кошғ арий ўз олдига қ ўйган улкан вазифани 
аъло даражада бажарди. Барча сат\лар бўйича туркий тил­
ларни ўзаро қ иёслаб, умумий ва фаркути жиҳ атларини аж­
рата олди. Туркий тилларни фарқ ли белгиларига кўра даст- 
лаб икки гуруҳ га ажратди: турклар (чигил, қ ошғ ар, арғ у, 
барсағ он, уйғ ур), ўғ уз ва қ ипчоқ  қ абилалари тиллари.

'Шербак А.М. Г р а м м а т и ч е с к и й  о ч е р к  я зы ка  т ю р к с к и х  те ксто в  Х -Х 1 1 1  

вп. И з  В о сто ч н о го  Т у р к е с т а н а . М — Л . ,  1961, стр .29

2 Маҳ муд Кошғ арий. Д е в о н у  л у ға т и т  т у р к . Т . ,  « Ф а н » , 1 т о м , 1960, 4 7 -
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Туркларнингтиллари доимо қ иёсга асос ролини уйнай­
ди ва қ иёсга асос бўлган лингвистик факт ўғ уз ва қ ипчоқ  
қ абилалари тилларига қ иёсланади. Жумладан, фонетик 
жиҳ атдан сўз бошидаги «й» ўғ узларда ва к*ипчоқ ларда «нўль» 
ёки «ж» билан алмашинуви айтилади.

Турклар Улар (яъни ўғ ўз ва қ ипчоқ лар)

йэлкин «мусофир» элкин
йинжу «марварид» жинжу
йуғ ду «туянинг узун жуни» жуғ ду
йилиғ  илиғ

Турклардаги сўз бошида келган «м» уларда «б» билан 
алмашиниши кўрсатилади:

турклар улар

мэн бэн
мун «шўрва» бун

Шунингдек, ўғ уз тилининг ўзига хос хусусияти \ақ ида 
гапириб, «/я», «к» каби жарангсиз товушлар ўғ узларда 
жаранглилашиши таъкидланади. Масалан:

Турк ва бошқ а Ўғ узларда
қ абила тилларида

тэвай дэвай
от «тешик» од

Аксинча, турк ва бошқ а қ абила тилларидаги «д» ўғ уз- 
ларда «т»га айлантирилади:

Турклар Ўғ узлар

бугда «ҳ анжар» букта
йигда «жийда» йикта

Туркий тиллар ўртасидаги бундай фонетик фарк^аниш 
кейинчалик Оврупо тилшунослари томонидан \ам эъти­
роф этилди ва улар туркий тилларни худди шундай фарқ - 
ли белгиларига кўра уч гуруҳ га бўлдилар: қ арлуқ , ўғ уз ва 
қ ипчоқ  гуруҳ и1. Бу тилларнинг фонетик жиҳ атдан фарқ - 
ланишига Маҳ муд Кошғ арий кўрсатган белгилар асос 
қ илиб олинди.
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Маҳ муд Кошғ арий ўғ уз ва қ ипчоқ лар айрим сўз ва 
қ ўшимчалар таркибидаги «ч» ва «ғ » ундошларини туши- 
риб қ олдиришини ва шу хусусияти билан ҳ ам турклардан 
фарқ қ илишини баён қ илади. Масалан:

Турклар Ўғ узлар ва қ ипчок*пар

чумчуқ  чумуқ
тамғ ақ  тамақ  

барағ ан «ҳ адеб
бораверадиган» — баран 

ураган «ҳ адеб
ураверадиган» — уран

Маҳ муд Кошғ арий морфемик бирликларни ҳ ам туркий 
тиллар бўйича қ иёслайди ва улар ўртасидаги фарқ ли хусу­
сиятларни белгилайди. Хусусан, буйруқ  майлидаги феълда 
кўпликнинг ифодаланиши ҳ ақ ида фикр юритар экан, шун­
дай ёзади: «Буйруқ  охирига -га/7, қ ил, - гил қ ўшиш тинг- 
ловчи бирликда бўлгандагина мумкин. Тингловчи иккита 
ёки ортиқ бўлса, бу қ ўшимчаларни қ ўшиб бўлмайди. Ик- 
киталик ва кўплик фарқ сиз бир хилдир... Бирлик учун бар, 
иккиталик учун баринглар иккигу, кўплик учун баринглар 
қ а м у ғ дейдилар. Тингловчи ёши катта, ҳ урматли бўлса (ёл- 
ғ из бўлса ҳ ам), ҳ урмат юзасидан кўплик шакли куллана­
ди: барине дейилади. Аслида бунинг маъноси баринглар де- 
макдир.

Ўғ уз ва қ ипчоқ лар бирликда бар, кўпликда баринг дей­
дилар. Улар кўплик қ ўшимчаси -лар ни тушириб қ олдира- 
дилар, -лар ўрнига -нгиз қ ўллайдилар» (ДЛТ, II том, 50— 
51-бетлар).

Ўтган замонни билдирувчи -ди шаклининг \ам туркий 
тиллараро вариантланишини кўрсатади. Чунончи, чигил, 
уйғ ур, яғ мо сингари қ абилалар тилларида ўтган замонни 
ифодалаш учун -ди кўшимчаси қ ўшилишини таъкидлайди. 
Ўғ узлар ва қ ипчоқ ларнинг баъзилари — соворинлар бу 
қ ўшимчанинг охирига ўзакнинг қ аттиқ  ёки юмшоқ лигига 
қ араб «қ » ёки «к» қ ўшиб ишлатилиши ва бу қ ўшимча бир­
лик ва кўпликда ҳ ам, турли шахсларда ҳ ам бир хил қ ўлла- 
ниши, демакки, шахс ва сонда мўътадиллашуви баён қ или- 
нади. Масалан:

1 Баскаков Н. А. В ведение в и зу ч е н и е  т ю р к с к и х  я зы ко в . М . ,  1968 , с. 
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Май йа қ урдуқ  
Сан йа қ урдуқ  
Ул йа қ урдуқ

Биз йа қ урдуқ  
Сиз йа қ урдуқ  
Улар йа қ урдуқ

Мен келдук 
Сен келдук 
Ул келдук

Биз келдук 
Сиз келдук 
Улар келдук

Келаси замон шакли қ ам турк ва ўғ узларда фарқ ли 
қ ўлланилиши қ ўрсатилади: ўғ узларда шахс қ ўшимчасида- 
ги биринчи товуш тушиб қ олади. Масалан:

Чигил, уйғ ур, яғ мо, тухси каби қ абилаларда исми за­
мон, исми макон ва қ урол отларини ифодалаш учун хиз­
мат қ илувчи - ғ у , -гу  қ ўшимчаси ўғ уз ва қ ипчоқ  қ абилала- 
рида -аси  қ ўшимчаси билан алмашиниши айтилади. Маса­
лан, Бу йа кур ғ у  а ғ ур армас «Бу йой қ урадиган вақ т эмас» 
гапи ўғ узларда Бу йа кураси а ғ ур тагул дейилади.

Турклардаги инкор билдирувчи эм ас , армас тўлиқ сиз 
феъли ўғ узларда тугул билан алмашиниши кўрсатилади.

Хуллас, Маҳ муд Кошғ арий тилнинг барча сатқ лари 
бўйича туркий тилларни қ иёслаб, ўхшаш ва фарғ уш жи- 
ҳ атларини белгилайди ва шу белги асосида туркий тил­
ларни маълум гуру^тарга тасниф этади. Бундан шу нарса 
равшанки, у қ иёсий-тарихий тилшуносликнинг пойдево- 
рини яратган йирик алломадир.

Оврупода XX аср бошларида лингвогеография лингвис- 
тиканинг алоҳ ида тармоғ и сифатида шаклланди. Аслида 
унинг илдизлари Маҳ муд Кошғ арийга бориб тақ алади. У 
туркий қ абилаларнинг жойлашишини махсус картага ту- 
ширади. Дунёни шар шаклида тасвирлайди ва уни тўрт 
томонга—аш-шарқ , ал-ғ арб, аш-шимол, ал-жануб томон- 
ларига бўлади. Турклар асли йигирма қ абиладан ташкил 
топганлигини айтади. Ҳ ар бир қ абиланинг саноқ сиз уруғ - 
лари борлиги баён қ илинади. Шаркдан бошлаб ҳ ар бир 
қ абиланинг жойлашиши бирин-кетин кўрсатилади. Ҳ ар

Турк

барирман
келирман

Ўғ уз
бариран
келиран

Липгвогеографик царашлари
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қ айси қ абиланинг тилидаги фарқ ли хусусиятлари ўрни 
билан баён қ илинади. Бу эса Маҳ муд Кошғ арийнинг линг- 
вогеографиянинг ҳ ам асосчиси эканлигини курсатади.

Фонетик царашлари

Маҳ муд Кошғ арий фонетика соҳ асида \ам қ имматли 
фикрлар юритади. Гарчи у бу соҳ ада махсус асар ёзмаган 
бўлса ҳ ам, лекин «Девону луғ атит турк» асарида фонетика 
бўйича жуда кўп материаллар бор.

У, аввало, ҳ озирги тилшуносликда фонема атамаси 
билан юритилувчи фонологик бирликни, товуш типини 
жуда яхши фарқ лаган. Шунинг учун ҳ ам муаллиф энг ки­
чик фонетик бирликнинг фонологик функциясига — сўз 
таркибида келиб, маъно фарқ лаш вазифасига катта эъти­
бор беради. Товуш типларини белгилашда товушларнинг 
маъно фаркдаш вазифасини асосий мезон қ илиб олади. Ана 
шу мезон асосида туркий тилларнинг фонемалар микдо- 
рини анимайди.

Фонемаларнинг ёзувда ифодаланиш даражаси, фоне­
ма билан ҳ арф муносабати, уларнинг уртасида доимо му- 
таносиблик бўлавермаслиги ҳ ақ ида фикр юритади. Жум­

ладан, унлини ифодалаш учун қ ўлланиладиган харф­
лар бирикмаси «қ алин-ингичкалик» белгиси билан фарқ  
қ илувчи ва сўз маъносини фарқ лаш учун хизмат этадиган 
бир неча фонемани ифодалашини кўрсатади. Масалан, «ўт» 
сўзида қ алинроқ  талаффуз қ илиниб, «деворда ва тахтада 
бўлган тешик» маъносини; янада ингичкароқ  талаффуз 
этилиб, «аччик,лик», «ўт қ опчаси» маъносини ифодала- 
ши, демак, улар ҳ ар қ айси маънода алоҳ ида-алоҳ ида лек­
сема эканлигини, лексемаларни фарқ лаш учун эса фоне­
ма хизмат этаётганини таъкидлайди (ДЛТ, I том, 48-бет).

Туркий фонемалар билан араб ёзувидаги графемалар 
ўртасида катта номутаносиблик мавжудлиги, шунинг учун 
бу ёзув туркий тиллар фонетик (фонологик) тизимини 
тўғ ри ифодалай олмаслигини кўрсатиб беради. Хусусан, 
араб ёзувида шундай ҳ арфлар борки, бу ҳ арфлар фақ ат 
араб тилига хос бўлган фонемаларни ифодалайди. Маҳ муд 
Кошғ арий бу ҳ акда шундай ёзади: «И тбо қ  ҳ арфлари ш у­
нингдек бўғ из товушлари ҳ ам туркий тилларда йўқ дир» (Ўша 
жойда).
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Лекин туркий тилларда шундай фонемалар борки, бу­
лар араб ёзувида махсус ҳ арф билан ифодаланмайди. Мах­
муд Кошғ арий уларнинг микдори еттита эканлигини таъ­
кидлайди (ДЛТ, I том, 21-бет).

Ёзувдаги ана шу камчиликни мавжуд ҳ арфларга нуқ та- 
лар қ ўйиш орқ али тўлдиришга ҳ аракат қ илди. У шундай 
ёзади: «Туркий тиллар ёзувида қ ўлланилувчи ҳ арфлар сони  
ўн саккизта эм ас, кўпдир. Б у ўн саккиз ҳ арф етиш майди. 
Булардан бош қ а тилда бўлган товушларни бериш учун яна 
етти ҳ арф керак. Лекин у ҳ арфлар йўқ . У етти товушни ана 
шу мавжуд ҳ арфлар устига махсус белги қ ўйиб ёзилади». 
(Ўша жойда).

Маҳ муд Кошғ арий фонемаларнинг нутқ  жараёнида тур­
ли хил вариантларга эга бўлиши, ҳ ар хил фонетик ҳ оди- 
салар ҳ ақ ида ҳ ам маълумот беради. Жумладан, ишбоъ (то­
вушларни қ аттиқ ёки қ алин талаффуз қ илиш), имола (то­
вушларни чўзиб талаффуз қ илиш), ишмом (товушларни 
юмшоқ ёки ингичка талаффуз қ илиш), ғ уннанинг икки кўри- 
ниши (нг, нғ ), ҳ айшум  (назализация), икки ундошнинг 
қ атор келиши (геминация), товуш алмашиниши (метате­
за), ассимиляция, диссимиляция, товуш тушиши ва то­
вуш ортиши сингари ҳ одисалар ҳ ақ ида фикр юритилади». 
(Уша китоб, 50-бет).

XIX асрда Бодуэн де Куртенэ корреспонденция деб 
ажратган фонетик ҳ одиса ҳ ақ ида ҳ ам Махмуд Кошғ арий 
XI асрлардаёқ  маълумот берган. У туркий қ абилалар ўрта- 
сида турли хил фонетик мослик мавжудлигини таъкид­
лайди. «йой» билан бошланган от ва феълларнинг бош ҳ ар- 
фини ўғ уз ва қ ипчоқ лар «алиф»га ёки «жим»га айлантира- 
дилар. Чунончи, турклар мусофирни йэлкин десалар, улар 
(ўғ узлар) элкин дейдилар. Шунингдек, турклар дур, мар- 
варидни йинжу десалар, ўғ узлар жинжу дейдилар» (ДЛТ, I 
том, 67-бет). Шунингдек, турклар билан ўғ уз ва қ ипчоқ - 
лар ўртасида м —б (мен — бен, мун «шурва» — буи), т — 
д(т эвэ «туя» — дэвэ) каби фонетик мослик борлиги ҳ ам 
кўрсатилади. Бу ҳ одиса кейинчалик туркий тиллар ўртаси- 
даги дифференциация учун асосий омиллардан бири 
бўлган.

Маҳ муд Кошғ арийнинг фонетика соҳ асида бундай чу- 
қ ур маълумотга эга бўлишининг маълум сабаблари бор. 
Чунки Маҳ муд Кошғ арий таълим олган Бағ дод тилшунос-
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лик мактабида фонетика, лексикология, лексикография 
масалаларига катта эътибор берилган эди. Шунинг учун 
ҳ ам Маҳ муд Кошғ арийнинг фонетик қ арашларини ҳ ам 
«араб тилшунослиги» фонида ўрганиш тўғ рироқ  бўлади.

Араб тилшунослиги ўзининг илк тарақ қ иёт босқ ичи- 
дан бошлабоқ  фонетика масаласига жиддий эътибор бер­
ди. Чунки сўзларни тўғ ри талаффуз қ илишга ўргатиш бе­
восита фонетика билан боғ лиқ дир.

Араб тилшунослари нутқ  товушларининг анатомик- 
физиологик томони ҳ ақ ида чуқ ур маълумот бердилар, нутқ  
аппарати батафсил шарқ ланди.

Товуш ва ҳ арф муносабати масаласи да араблар антик 
олимлардан анча ўзиб кетдилар. Жумладан, Сибавайҳ ий 
товуш ва унинг график ифодасини аниқ  фарқ лайди. То­
вуш билан ҳ арф ўртасида мавжуд бўлган фаркутр ҳ ақ ида 
тўхталади. Лекин араб тилшунослигининг илк даврида унли 
ва ундошлар фарк^анмасди. Тўғ рироғ и, унли ундош билан 
биргаликда битта ҳ одиса сифатида тушуниларди. Хусусан, 
Халил ал-Фаро\идий ундошни унлидан ажратиш мумкин 
бўлмаган иш деб изо\лади. Агар биз ундошни алоҳ ида та­
лаффуз қ илмоқ ни истасак ҳ ам, барибир, унлини қ ўшиб 
бўғ ин ҳ олида талаффуз қ иламиз, дейди.

Кейинчалик унли ва ундош бир-биридан фарқ лана бош­
ланди. Буни Ибн Жиний асарларида кузатиш мумкин. Ун- 
дошнинг унлисиз ҳ олати алоҳ ида термин, яъни сукун ата­
маси билан номланди. Бунга ҳ арака атамаси билан номла- 
нувчи тушунча зидланди. Бу атама остида ундошнинг унли 
билан биргаликдаги талаффузи тушунилди.

Араб тилшунослари нутқ  жараёнидаги фонетик ўзга- 
ришлар ҳ ақ ида чуқ ур маълумот бердилар. Унлиларнинг 
кучсизланиши ва унинг сабаблари изо\ланди. Сибавайҳ ий 
ҳ ар қ андай фонетик ўзгаришлар замирида талаффуз қ улай- 
лигига интилиш ётганини таъкидлайди. Фонетик ўзгариш- 
ларнинг сабаби қ улайлик ва кам куч сарфлашга интилиш 
эканлигини араблардан минг йиллар кейин Оврупо тил­
шунослигида А. Мартине ва Е. Д. Поливановлар баён қ ил- 
дилар.1

1 Мартине А. П р и н ц и п  э к о н о м и и  в ф о н е ти ч е с к и х  и зм е н е н и я х . М . ,  

1980; Поливанов Е. Д. Где л е ж а т  п р и ч и н ы  язы ко вы х и зм е н е н и й ?  —  

«С татьи  по о б щ е м у  я з ы к о з н а н и ю ” ки т о б и  ( М . ,  1968).
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Халил ва Сибавайҳ ий асарларидаёқ  нутқ  товушлари ва 
уларнинг таснифи ҳ ақ ида батафсил маълумот берилади. 
Халил товушларни физиологик нуқ таи назардан, пайдо 
бўлиш ўрнига кўра тасниф этади. Бу белгига кўра товуш- 
лар 8 гуруҳ га бўлинади. Унинг ўқ увчиси Сибавайҳ ий эса 
товушларнинг мукаммалроқ  таснифини берди. У товуш­
ларнинг нафақ ат физиологик, балки акустик томонига қ ам 
эътиборни жалб этди. Сибавайҳ ий фонетик тизимидан ку­
йидаги характерли жиҳ атларни ажратиш мумкин: 1) то- 
вушлар овозлилар ва овозсизларга (шовқ инлиларга) аж­
ратилади; 2) кучланишга эга бўлган ва кучланишга эга 
бўлмаган товушлар фарк^анади; 3) пайдо бўлиш ўрнига 
кўра ундошларнинг 16 та ўрни белгиланади; 4) очиқ  ва 
ёпиқ  товушларнинг мавжудлиги кўрсатилади; 5) унлилар 
оғ изнинг очилиш даражасига кўра турларга ажратилади.

Бундан кўриниб турибдики, Сибавайҳ ий араб тилшу­
нослигида мукаммал фонетик назария яратди.

Араб тилшунослигининг шаклланиши ва ривожига ҳ инд 
ва юнон тилшунослигининг таъсири катта бўлган. Фоне­
тика кўпроқ  \инд тилшунослиги таъсирида ривожланган. 
Чунки фонетика масаласида ҳ индлар юнонларга нисбатан 
юқ орироқ  ўринни эгаллаган.

Илк араб грамматикалари яратилган жой Басра ва Куфа 
шақ арлари савдо-сотиқ нинг жуда кулай жойида жойлаш- 
ганлиги учун бу шаҳ арларга форс ва суренийлар қ адимий 
маданиятининг кириб келишига кулай имконият яратил­
ди. Форс маданиятига кўпроқ  ҳ индларнинг, суренийлар 
маданиятига эса юнонларнинг таъсири кўпроқ  бўлгани 
\исобга олинса, \ар икки маданият орқ али \инд ва юнон 
маданияти араблар ҳ аётига кириб келди.1

Ҳ индлар фонетика соҳ асида товуш билан товушлар 
умумлашмасини (фонемани) фарқ лагани, имконият тар- 
зидаги товуш бирлиги учун алоҳ ида атама (спхота) ҳ ам 
қ ўллагани кўпчиликка маълум.2

Гарчи араб тилшунослиги ҳ инд ва юнон тилшунослиги 
таъсирида ривожланган бўлса ҳ ам, лекин араб тилшунос­
лари уларнинг назарияларини араб тилида оддий куллов- 
чиларгина бўлиб қ олмадилар, балки ҳ инд ва юнон тилшу-

1 Звегинцев В Л  И с то р и я  арабского  я зы ко зн ан и я . К р а т к и й  оч ерк. М Г У ,  

1988, с .24.

2 Березин В.А. И с т о р и я  л и н гв и с т и ч е с к и х  у ч е н и й . М . ,  1975 , с .7; Кон­

дратов Н.А.И с т о р и я  л и н гв и с т и ч е с к и х  у ч е н и й . М . ,  1979, с .9 .
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нослари ғ ояларидан озиқ ланган ҳ олда араб тили матери­
аллари асосида ўзларининг махсус назарияларини ярат- 
дилар. Бу, айниқ са, фонетикада намоён бўлди.

Маҳ муд Кошғ арийнинг тилшуносликдаги қ арашлари 
фонетика бўйича ана шундай ютуқ қ а эришган араб тил­
шунослиги заминида шаклланди. У фонетика соҳ асида ол­
ган билимлари асосида туркий тилларнинг ўзига хос фо­
нетик хусусиятларини очиб беришга муваффақ  бўлди.

Машҳ ур шарқ шунос П. К. Жузе Маҳ муд Кошғ арий 
ҳ ақ ида шундай ёзади: «...Д адил  айтиш мумкинки, я қ инда- 
гина (XIX аср охирларида) Россияда ва Ш аркда ўрганил- 
ган туркий тиллар фонетикаси ва этимологиясининг асосий  
қ онунлари XI асрдаё қ  М а ҳ м уд томонидан аниқ ланган ва 
ўрганилган эди. М аҳ муднннг бу текширишлари шу қ адар 
кенг ва чуқ урки, ҳ атто бундай асар XIX асрда ёзилганда 
ҳ ам, унга ш он-ш араф бўларди. М а ҳ муд Кошғ арийнинг «Д е- 
вон»и сингари асар фан оламида кейинги асрларда ҳ ам яра- 
тилган эм ас. Унинг асари бамисоли «Туркий қ ом усдир».1

Лексика ва лексикография соҳасидаги царашлари

Маҳ муд Кошғ арий туркий тилшуносликнинг лексико­
логия ва лексикографиясига ҳ ам асос солди. У лексиколо- 
гиянинг объекти булган маънонинг кўчиши, торайиши ва 
кенгайиши, зид маъноли сузлар (антоним), шаклдош 
сузлар (лексик омонимия), маънодош сўзлар (лексик си­
нонимия), бир сўзни зид маънода қ ўллаш каби масалалар 
бўйича маълумот беради. У лексик омонимларни шаклий 
ўхшаш бўлган бир неча сўз сифатида эътироф этади. Шу­
нинг учун ҳ ам бундай сўзларни алоҳ ида мақ ола тарзида 
беради ва изох^лайди. Масалан: -ўт , ўсимлик: ўт  унди\ - 
ҳ айвонлар ейдиган ҳ ар турли ўт, хашак: Ат қ а ўт  бергил\ 
дори, даво: Ўт ичдим «дори ичдим»; оғ у, заҳ ар: Бек ангар 
ўт берди «Бек унга заҳ ар берди».

Омонимик парадигма таркибига кирган кейинги икки 
лексема айни пайтда маънони зидлаш асосида биридан 
иккинчиси келиб чиқ қ анлигини таъкидлайди (ДЛТ, II том, 
20-бет).

1 Жузе П. К. Д и в а н  л у ға т  а т -т у р к .—  И зв ес ти я  В о с то ч н о го  ф акул ь тета  

А зе р б а й д ж а н с к о го  го с у д а р с тв е н н о го  у н и в ер с и те та . Б аку , 1926, т . 1, 7 5 —  

94-б етл ар ; т. I I ,  Б а ку , 1928, 2 7 — 58-б етл а р . Бу ҳақд а  қа р а н г: Ҳ .  Ҳ а с а н о в . 

М а ҳм у д  К о ш г а р и й  . Т . ,  « Ў з Ф А Н  а к а д е м н а ш р » , 1963, 15-б ет.
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Шунингдек, маънонинг торайиши ҳ ақ ида фикр юри­
тар экан, сабан сўзи илгари қ ўш ва омочларнинг ҳ аммаси 
маъносида кулланган бўлса, сўнг фақ ат омочга хосланга- 
нини курсатади.

Метонимия йўли билан маъно кўчишига қ ам мисоллар 
келтириб, ўғ узлар қ ий — гўнгни огил дейишларини, бош 
сўзи ўрнида соч сўзини ишлатишларини таъкидлайди.

Сўзларнинг ўхшашлик асосида маъно кўчиши ҳ ақ ида 
ҳ ам мисоллар берилади. Масалан, туғ моқ сўзи илгари фа- 
қ ат одамга нисбатан ишлатилган бўлса, кейинчалик х̂ ай- 
вонларга нисбатан қ ўллана бошланганлигини айтади (Уша 
жойда).

Маҳ муд Кошғ арий лексикография соҳ асида дунё тил­
шунослигида юксак чўқ қ ига кўтарилди. У XI асрдаёқ  тур­
кий сўзларнинг изоқ ли луғ атини тузди. Маҳ муд Кошғ а- 
рийга қ адар араб тилшунослигида лексикография соҳ аси- 
да катта муваффақ иятларга эришилган эди. Хусусан, Халил 
ал-Фароҳ идий ибн Аҳ маднинг «Китобул-айн», Сибавай- 
ҳ ийнинг «ал Китоб» сингари асарлари араб оламида шу\- 
рат қ озонди. Маҳ муд Кошғ арий уларнинг луғ ат тузиш прин- 
ципларига танқ идий нуқ таи назардан ёндашиб, ўзига хос 
йўлдан борди. Бу ҳ ақ да муаллифнинг ўзи шундай ёзади: 
«М ен бу китобни м ахсус алиф бе тарти бида ҳ икматли  
сўзлар, саж ълар, мақ оллар, қ ўшиқ лар, раж аз ва наср деб  
аталган адабий парчалар билан безадим , қ атти қ  ж ойлари- 
ни юмшатдим, қ ийин ва қ оронғ и жойларини ёритдим. Бу 
иш устида сўзларни уз жойига қ уйиш, керакли сўзларни  
осоилик билан топиш учун бир неча йиллар машақ қ ат торт- 
дим. Н и ҳ оят, керакли сўзларни уз ж ойида куллайдигап, 
қ ийинчиликсиз топа оладиган бир ҳ олга келтирдим. Ки ­
тобни саккиз асосий бўлимда чекладим ... Ҳ ар бир булим ­
ии отлар (исмлар) ва феъллар тарзида икки қ исмга аж ра ­
тиб бердим. Отларни олдин, феълларни эса  отлардан ке ­
йин ўз сирасига қ араб, бобларга а ж р а т и б , ўз ўрнида  
олдинма-кетин кўрсатдим. Тушунилиши осон булиши учун 
асарда арабча истило ҳ лар (термин) кулладим. Китобни  
тузиш олдидан Халил ибн А ҳ маднинг «К итобул-айн» а са ­
рида тутган тартибни қ уллаш, истеъмолдан чиқ қ ан сўзларни 
ҳ ам бера бориш фикри менда туғ илган эди . Бу тартиб араб 
тили билан икки улоқ чи отдек тенг пойга қ илиб ўзиб бора- 
ётган турк тилини тўлиқ ро қ  ёритиш ж и ҳ атидан ҳ ам яхши 
эди. Лекин мен ўқ увчиларнинг фойдаланиш  масаласига  
асослан ди м . М ен истеъм олдаги  сўзларнигина бердим ,
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истеъмолдан чиқ қ анларини ташладим. М ен тутган тартиб 
тўғ рироқ дир».

Дарҳ ақ иқ ат, Маҳ муд Кошғ арий тўғ ри башорат қ илган 
эди. У тутган йўл, луғ ат тузиш принципи бутун дунё лек- 
сикографларини ҳ анузгача ўзига ром қ илиб келмокда.

Солиҳ  Муталлибовнинг таъкидлашича, сўз шакллари- 
ни шунчалик узок, муддатга етказишда Ма\муд Кошғ арий 
тутган алоҳ ида тартибнинг аҳ амияти каттадир. Бу тартиб 
асосида қ ўлёзма зарарланган, ўзгарган тақ дирда ҳ ам қ ай- 
си сўз қ андай бошланиши, ўртада, охирида қ ай ҳ арф бор- 
лиги ва бошқ аларни аниқ лаш осондир. Эҳ тимол, Маҳ муд 
Кошғ арийнинг бу тартибни қ ўллашдан кузатган мақ сади 
ҳ ам шудир.1

Юқ орида таъкидланганидек, Маҳ муд Кошғ арийгача 
араб лексикографиясида сўзлар таркибидаги товушларнинг 
физиологик хусусиятига кўра ёки тематик гуруҳ ларга кўра 
жойлаштириш анъана булган.

Жонли араб тилининг лексик бойлигини курсатиш учун 
бир сўзнинг турли хил диалектал вариантларини ҳ амда 
услубий вариантларини ҳ ам алоҳ ида лексема сифатида 
кўрсатган ва синонимлар парадигмасида жойлаштирган. 
Масалан, Муҳ аммад ибн Дурейднинг луғ атида қ илич сўзи- 
нинг 500, шер сўзининг 500, туя сўзининг 100 дан ортиқ  
синонимлари берилган.

Фақ ат келиб чиқ иши туркий бўлган Исмоил ал-Жав- 
ҳ арийгина бу анъанага чек қ ўйди. У мумтоз араб тилининг 
40 000 сўзини ўз ичига олган «Сахи\» луғ атини тузди. Бу 
луғ ат ал-Халилнинг «Китоб-ул-айн» луғ атидан ҳ ам, Му- 
ҳ аммад Ибн Дурейднинг луғ атидан ҳ ам сўзларни жойлаш­
тириш ва сўз танлаш мезонлари жиҳ атидан бир мунча 
афзаллиги кўринади. Сўзлар товушларнинг физиологик 
хусусиятига қ араб эмас, балки алфавит асосида, сўз ўзак- 
ларининг охирги ҳ арфи асосида жойлаштирилади. Бу усул 
араб тилшунослигида унинг шогирдлари томонидан да­
вом эттирилибгина қ олмасдан, балки Оврупо лексикогра- 
фиясига ҳ ам таъсир этди. Фақ ат Оврупо тилшунослигида 
сўзларнинг тескари томони — сўз бошидаги ҳ арфларга 
қ араб жойлаштириш одат тусига кирди.

Жавҳ арийнинг лексикография соҳ асидаги хизмати жуда 
катта бўлишидан қ атъи назар, ўзи яшаган даврда у ал-

1 Муталлибов С. М а ҳ м у д  К о ш ғ а р и й . С ўз  б о ш и . Д е в о н у  л у ға т и т  т у р к . 

2 8 -б е т .

www.ziyouz.com kutubxonasi



Халил даражасида қ адр-қ имматтополмади. «Сахиҳ » олим­
ларнинг турли баҳ сларига сабабчи бўлди. Шу боисдан бўлса 
керак, Маҳ муд Кошғ арий ал-Жавҳ арий асарини тилга ол­
майди, балки ал-Халилнинг «Китоб-ул-айн» асарига тўхта- 
либ, уз асарини ундан бошқ ача мезон асосида тузганини 
таъкидлайди.

Ал-Жавҳ арий лексикофафия соҳ асида янги сақ ифа очса 
ҳ ам, лекин унинг луғ ати мумтоз араб тилининг изохди 
луғ ати эди. Унда келтирилган куп сузлар истеъмолдан чиқ - 
қ ан, жонли тилда қ ўлланилмас эди. Маҳ муд Кошғ арий эса 
туркий тилнинг таржима ва айни пайтда, изо\ли луғ ати- 
ни тузиб, бу тилнинг амалдаги, жонли сўзлашувдаги лу- 
ғ авий имкониятларини намойиш этмоқ ни уз олдига вази- 
фа қ илиб қ ўйди. Шунинг учун \ам Маҳ муд Кошғ арийнинг 
луғ ати сўзларни жойлаштириш тамойил и жиҳ атидан ҳ ам, 
луғ ат материали томонидан ҳ ам тамоман янги ҳ амда мав­
жуд араб тили луғ атларига нисбатан бир неча баробар 
юқ ори турувчи луғ ат эди.

Маҳ муд Кошғ арий туркий тилнинг амалдаги лексик 
имкониятларини кўрсатмоқ  учун турк қ авмлари ичида 
бирма-бир юриб, уларнинг тилларидаги умумий ва ўзига 
хос томонларини аникдашга ҳ аракат қ илди. Бу ҳ акда шун- 
дай ёзади: «М ен турклар, туркманлар, ў ғ узлар, чигиллар, 
яғ молар, қ ирғ изларнинг қ ишлоқ  ва шаҳ арларини кўп йил­
лар кезиб чикдим, луғ атларини тўпладим, турли хил суз ху ­
сусиятларини ўрганиб, аниқ лаб чикдим. М ен бу ишларни 
тил билмаганлигим учун эмас, балки бу тиллардаги ҳ ар бир 
кичик фарқ ларни ҳ ам аниқ лаш учун қ илдим» (ДЛТ, I том, 
44-бет).

Маҳ муд Кошғ арийнинг туркий уруғ -қ абилалар ичида 
юриб, уларнинг тил хусусиятларини ўрганиши \ам бежиз 
эмас эди. Шу даврда араб тилшунослари ўртасида мумтоз 
араб тилидан ташқ ари, жонли араб тилини, яъни бада- 
вийларнинг жонли сўзлашув тилини ўрганиш, тилшунос- 
нинг маҳ оратини эса унинг жонли сўзлашув тилини қ ан- 
чалик билганлиги билан белгилаш одаттусига кирган эди. 
Шунинг учун ҳ ам Халил Ал-Фаро\идий ўз ўқ увчилари Си- 
бавайҳ ийни ҳ ам, Ал Қ иссаини ҳ ам бадавийлар ичига юбо- 
ради (ҳ ар иккиси ҳ ам форслардан бўлган). Сўнфа \ар икки 
олимнинг жонли сўзлашув бўйича катта баҳ си бўлганлиги 
маълум.

Ма\муд Кошғ арий туркий қ абилалар орасида узоқ  муд­
дат айланиб юриб, дарҳ ақ иқ ат, уларнинг тиллари ўртаси-
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лаги умумий ва фаркди жиҳ атларни етарли далиллар асо­
сида кўрсата олди. Шу тариқ а, тилшуносликда янги саҳ и- 
фа очди. У қ иёсий-тарихий тилшунослик, лингвогеогра- 
фия сингари тилшунослик йўналишларига асос солди.

Суз ясалиши юзасидан царашлари

Маҳ муд Кошғ арий ҳ озирги тилшуносликда алоҳ ида 
бўлим саналувчи «Сўз ясалиши» ҳ ақ ида ҳ ам ўзининг қ им- 
матли фикрларини билдирган.

Туркий тилларда сўз ясалишининг энг маҳ сулдор усу­
ли аффиксация эканлиги кўпчиликка маълум. Маҳ муд 
Кошғ арий шунинг учун ҳ ам сўз ясалиши ҳ ақ ида ran кет- 
ганда, асосан, аффикслар қ ўшиб сўз ясашга тўхталади. У 
сўзларни ясалган-ясалмаганлик белгисига кўра икки турга
— туб ва ясама сўзларга ажратади. Хусусан, у отларнинг 
ясалиши ҳ ақ ида фикр юритиб, шундай ёзади: «Отлар икки 
турлидир: ясама от ва туб от. Феъллардан ясалган отлар 
феъл охирига ўн икки ҳ арфдаи бирини қ ўшиш билан ясала- 
ди. Қ илич, ў қ  каби отлар туб отлардир. Бу хил отлар бошқ а 
сўзлардан келиб чиқ маган. Ясама отлар бошқ а сўзлардан 
келиб чиқ ади. Буларнинг баъзилари турмушда қ улланиб, 
эшитилиб юрилган бўлса, баъзилари аниқ  эмас, қ иёсий асос- 
дадир» (Д Л Т , I том , 5 0 -б ет ).

Маҳ муд Кошғ арий ҳ озирги тилшуносликда қ ўлланила- 
ётган уч узвли сўз ясалиш тузилиши ҳ ақ ида маълумот бе­
ради. У сўз ясашга асос, ясовни восита ва ясалма ҳ ақ ида 
фикр юритади. Жумладан, отларнинг ясалиши ҳ ақ ида маъ­
лумот берар экан, феълдан (ясашга асос) ўн икки ҳ арф 
(ясовчи восита) воситасида от (ясалма) ҳ осил бўлишини 
таъкидлайди. От ясовчи қ ўшимча атамаси ўрнига ҳ арф ата- 
масини қ ўллайди. Феълдан от ясовчи қ ўшимчалар сифати­
да -а (-га , -ма)\ билга «билимдон, акдли» (билди сўзидан)1, 
ува  «таом» (увди «майдалади» сўзидан), кесма «кокил» (кес- 
ди феълидан; кўзни беркитмаслик учун сочни кесилади­
ган жойи ҳ ам кесма дейилиши таъкидланади); -т (-ут ,-  
ит)\ канут  «қ очувчи» (қ очди феълидан); билиш
«таниш» (билди феълидан), уруш, тўқ уш  «жанг» (урди, 
тўқ иди феълларидан); - ғ ( -и г ,- ғ у ) :  Бу қ ўшимчанинг уч хил

1 М а ҳ м у д  К о ш ғ а р и й  феъл л с кс е м а н и  л уғав и й  б и р л и к  си ф ати д а ўтган  

зам ой  ш а кл и д а  беради.
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маъноли аффикс эканлиги таъкидланади. Биринчи маъ­
носи ариг «соф, тоза» (аринди, «тозаланди» феълидан); 
КУРУК (қ уриди феълидан); иккинчи маъноси ўринни бил­
диради: йайла ғ  «сайлгоҳ », қ ишлоғ  (Бу сузлар йай ва қ иш 
отлари охирига -ғ  қ ўшимчаси қ ўшиб ясалган, дейилади. 
Аслида -ло қ  урин-жой оти ясовчи қ ўшимча сифатида шакл- 
ланиб бўлган).

Учинчи маъноси феълларга -уҳ арфи билан биргаликда 
қ ўшилиб, - ғ у  ҳ олида қ урол оти ҳ осил қ илишини курсата­
ди: бичғ у «нарсаларни кесувчи асбоб» (бичди феълидан 
ясалган).

- қ  (-га қ ): т ар ғ а қ  «тароқ » (таради феълидан), ўр ғ а қ  
«ўроқ » (ўрди феълидан);

-к  (-ику-ук): кесак «бирор нарсанинг бўлаги» (кесди 
феълидан), эш ук «ёпинчиқ » (эшуди «ёпди, ўради» феъли­
дан);

-г: тириг (тирилди феълидан);
-л оқ  ва қ ора рангларининг алмашинувидан ҳ осил 

бўлган тарғ ил «чавкар» (тарилди феълидан);
-н: ақ ин «сел» (а қ ди феълидан ясалган) ва бошқ алар.
Юқ оридаги қ ўшимчаларнинг сўз ясашда фаол эканлиги 

ҳ ақ ида гапириб, шундай ёзади: «Бу қ ондалар фалак қ утб 
юлдузи атрофида айланиш қ оидаси каби ҳ ар қ андай сўзга тат- 
биқ  этиладиган умумий қ оидалардир» (ДЛТ, I том, 55-бет).

Маҳ муд Кошғ арий сўз ясашнинг аффиксация усулидан 
ташқ ари, бошқ а усуллар борлиги ҳ ақ ида \ам маълумот бе­
ради. Ана шундай усуллардан бири энантиосемияга мисол­
лар беради. Масалан, ўт  «дори»: ўт интим «дори ичдим», 
ўт  «заҳ ар»: бег анга ўт берди «бек унга заҳ ар берди».

Шундай қ илиб, Маҳ муд Кошғ арий XI асрдаги туркий 
тиллар сўз ясалиши ҳ ақ ида маълум даражада маълумот 
беради.

Морфологик қарашлари

Маҳ муд Кошғ арий араб тилшунослиги анъаналари асо­
сида туркий тилларда \ам учта сўз туркумини ажратади: 
отлар (исмлар), феъллар ва ёрдамчилар (ҳ арфлар). Бу сўз 
туркумлари ичида айниқ са феъллар чуқ ур тахдил этилади. 
Феълларнинг замон, нисбат, шахс категориялари ҳ ақ ида 
маълумот беради.

Феъллар уч замонга—ўтган, ҳ озирги ва келаси замон- 
ларга бўлинади. «Феълнинг ўтган замон шакли ҳ амма феъл-
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ларда-ди қ ушилиб ясалади, ҳ еч қ аерда ўзгармайди», дейи­
лади (ДЛТ, II том, 41-бет).

Қ изиғ и шундаки, Маҳ муд Кошғ арий аффиксларнинг 
турли фонетик вариантлари ва бу вариантларнинг пайдо 
бўлишидаги морфонологик ўзгаришларнинг сабаблари 
ҳ ақ ида ҳ ам фикр юритади. Хусусан  ̂ўтган замон шакли - 
ди ҳ ақ ида тўхталиб, шундай ёзади: «Утган замон феъл ясов ­
чи - ди п,т ,ч ,к  каби туртта қ атти қ  ҳ арфлар (товушлар) би ­
лан қ ушилганда «д» «т»га алмашади. Чунончи, тапти «теп- 
ди», тутти «олди», қ ачти « қ очди», чўкти «чўкди» каби. 
Узидан сўнгги «д»ни «т»га алмаштиришда «қ » ҳ ам «к»га 
ўхшайди. Чунончи Ол манга бақ ти каби. Бу «д»ни «т»га 
алмаштириш, у ҳ арфларнинг маҳ ражлари қ аттиқ  бўлгани 
учундир. Буларнинг асли «д»дир. Ю қ оридаги ҳ арфларга 
қ ўшилганда «т» равишда талаф ф уз қ илиш яхшироқ дир» 
(ДЛТ, II том, 41-42-бетлар).

Келаси замон феъли барча феъл турларидан -р қ ўшим- 
часи қ ўшиш орқ али ҳ осил қ илиниши кўрсатилади. Маса­
лан, турур (тур феълидан), келир (кел феълидан), кулур 
(кул феълидан). Шунингдек, - ғ ай, - қ ай, -кай, -гай аффикс­
лари ҳ ам келаси замонни ифодалашини таъкидлайди: қ ур - 
ғ ай, са ғ қ ай , келгай.

Ҳ озирги замон феълининг шакллари ҳ ақ ида эса нима 
учундир фикр юритилмайди.

Асарда масдарлар, масдар шаклларининг сингармонис- 
тик вариантлари ҳ ақ ида изчил маълумот берилади. Мах­
муд Кошғ арий ёзади: «М асдарлар ҳ амма феълларда бир 
хилдир. Ўзагида « қ », «ғ » ҳ арфлари булган ёки талаф ф узда  
тулиқ  айтилади ган сўзларда -м а қ  қ ушиб ясалади. Узагида 
«к» ҳ арфи булган ёки юмшоқ  талаффуз қ илинадиган сўзларда 
-м ак  қ ушиб ясалади (ДЛТ, II том, 45—46-бетлар). Маса­
лан, кўрм ак, согма қ , барма қ ; турмак, келмак, анмак (очди 
феълидан).

Масдарларнинг яна бири «соф феъл шаклига ишловчи 
шахс маъносини англатувчи қ ўшимча қ ўшиш билан яса­
лиши ва бу хил масдарларнинг отлар туркумидаги сўзлар 
каби от ўрнида қ ўлланиши»дир. Булар феъл ўзагига қ алин 
сўзларда -қ и, -ғ и, юмшоқ  товушли сўзларда -ки, -ги 
қ ўшимчалари билан ясалиши таъкидланади. Масалан, Ул 
бари ғ  бар т  «У бора боргунча бирор нарсага тўхтамай тўғ ри 
борди»; Сўгал т ўнў ғ и арт а қ  «Касалнинг нафас олиши 
ёмон, оғ ир»; Анинг йармақ  териги кўр «Унинг пул тўпла- 
шини кўр»; Таз келиги бўркчига «Калнинг югуриши дўппи-
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фурушгача» (ДЛТ, II том, 48-бет). Яна -ду қ , -дук; -ду ғ , -дуг 
шакллари ҳ ақ ида ҳ ам тўхталади. Лекин уларни бир аффикс 
эмас, балки ўтган замон (-ди) шакли ва масдар ( - қ , -к ,- ғ , -  
г) шакллари сифатида, демак, икки фамматик шакл си­
фатида куйидагича талқ ин қ илади: «Келиги масдарининг асли 
келдидир. Бу сўзнинг маъноси ўзгартирилиб, масдар ясов­
чи (-к) қ ўшилгандир. Шу мазмунли сўзларда «ғ » ўрнида «қ » 
қ ўлланмайди. Фақ ат «ғ » қ ўшилиши мумкин булмаган жой- 
лардагина «қ » қ ўлланади. Бу «қ » ўтган замон феъл қ ўшим- 
часи бўлган -д билан -и орасига киради ва музоафмасдарга 
айланади. Анинг бардуқ и, бармадуқ и бир гапидаги бардуқ , бар- 
мадуқ  сўзлари барди феълидан ясалган бўлишли, бўлишсиз 
масдарлардир. Шунингдек, Менинг турдуқ им-турмадуқ им бир 
иборасидаги т урдуқ , турмадуқ  сўзлари ҳ ам турди феъли­
дан ясалган бўлишли ва бўлишсиз масдарлардир. Бу мисол- 
ларда -ғ қ ўлланишига ўрин йўқ . Чунки турдуки ўрнида тур- 
дуғ мдейиш мумкин эмас» (Уша жойда).

Маҳ муд Кошғ арий феълнинг майллари ҳ ақ ида қ ам ба­
тафсил маълумот беради. Унинг таъкидлашича, феъл ўзак- 
лари буйруқ  шаклида бўлади: бар, кел каби. Шунингдек, 
кўп туркий қ абилаларда буйруқ ни ифодалаш учун феъл 
ўзакларига -ғ ил, - қ ил -гил, -кил аффикслари қ ўшиб ишла­
тилиши ҳ ақ ида фикр юритади: барғ ил, турғ ил, келгил каби.

Истак майли -са  аффикси ёрдамида қ осил булишини 
кўрсатиш билан бирга, «иш \аракатни бажариш шарафи- 
га бажарувчи муваффақ  эканини, унга эришаётганини 
ифодалайдиган -қ алир, - ғ алир, -галир, -калир аффикслари 
мавжудлигини кўрсатади: Мен барғ алирман «Мен бориш 
шарафига эгаман», Ул эвга  киргалир «У уйга кириш шара- 
фига эга, кириши яқ ин қ олгандир», Ул йармақ  тергалир 
«У пул тўплашга эришган, мойил бўлгандир» (ДЛТ, II 
том, 70-бет).

Феъллардаги соннинг ифодаланишини араб тилига 
қ иёслаган ҳ олда, туркий тилларнинг ўзига хос хусусияти- 
ни, бу тилларда иккиталик ва кўплик фарқ ланмаслиги, 
сон бирданига икки қ арама-қ арши гуруҳ га: бирлик ва 
кўплик шаклларига зидланиши таъкидланади. Музаккар 
(муж.р.), муаннас (жен.р.) ҳ ам фарк^анмаслиги кўрсати- 
лади. Бирлик ноль шакл орқ али (феъл ўзаклари бирликни 
билдиради), кўпликэса -и(нг), -и(иглар,-и(нгиз) каби шакл­
лар оркдли ифодаланади. Масалан, бар - баринглар. -и(нг) 
шакли фақ ат кўпликни билдирмасдан, хурмат маъносини 
ҳ ам ифодалаши мумкинлиги кўрсатилади. «Тингловчн ёшн
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катта, ҳ урматли бўлса, ҳ урмат юзасидан барине дейилади» 
(ДЛТ, II том, 51-бвт).

Бирлик-кўпликни ифодалашда қ абилалар ўртасидаги 
фаркдар ҳ ам баён қ илинади. «Ўғ уз ва қ ипчоқ лар бирликда 
бар, кўпликда барине  дейдилар. Улар кўплик қ ушимчаси 
-л а р н и  тушириб қ олдирадилар. -л а р  ўрнига тингловчи бир- 
лигида - (и )  н ги з  қ уллайдилар. Ҳ урмат учун бир кишига ҳ ам  
-з  орттирадилар, улар тилида бир кишига нисбатан ҳ ам  
куплик устига куплик қ улланади»,-дейилади (Ўша жойда). 
Куриниб турибдики, бу ўринда аффиксал плеоназм ҳ ақ ида 
ҳ ам фикр юритилади.

Муайян маъно асосида бир парадигмага мансуб булган 
бирликлар зидлануви, мўътадиллашуви (нейтрализация- 
си) ҳ ақ ида маълумот берилади. Бу ҳ ақ да ёзади: «Турклар 
ҳ урматли кишиларга нисбатан, гарчи у ёлғ из бўлса ҳ ам, 
бардингиз дейдилар. Ҳ олбуки, -(и )н е и з  аслида кўпликни бил ­
дирувчи қ ушимчадир. Ўғ узлар буни фақ ат қ упликда қ ўллай- 
дилар. (Уларда) б а р д и н ги з « ҳ а м м а н ги з  б а р д и н ги з» демак- 
дир. Бу ерда ўғ узлар талаффузи қ оидага мувофи қ  бўлса 
ҳ ам , туркларникида ф асо ҳ ат , катта-кичикни фар қ  қ илиш 
каби гўзаллик бордир» (ДЛТ, II том, 53-бет).

Шунингдек, ўғ узлар ва қ ипчокдарнинг баъзилари - 
суворинлар ўтган замоннинг -ди шакли ўрнига -ду қ , -дук  
шаклларини қ ўллаши ва бу шакллар бирлик-кўпликда 
фаркданмаслиги ҳ ақ ида маълумот берилади. Бундан ташқ - 
ари, бу шакллар шахслар бўйича ҳ ам фаркданмаслиги 
кўрсатилади.

Мақ муд Кошғ арий феълларда бўлишли-бўлишсизлик- 
нинг ифодаланиши, бўлишсизлик барча қ абилаларда феъл 
ўзакларига -ма аффиксини қ ўшиш орқ али ҳ осил бўлиши- 
ни айтади.

Бундан ташқ ари, феъл нисбатлари, нисбат шакллари 
ҳ ақ ида ҳ ам маълумот берилади.

Кўриниб турибдики, «Девону луғ атит турк» асари X- 
XI аср туркий тиллар морфологияси ҳ ақ ида тўла тасаввур 
берувчи қ омусий асардир.

Маҳ муд Кошғ арий синтаксиста бағ ишлаб «Жавоҳ ирун 
наҳ в фил луғ атит турк» асарини ёзганлиги ҳ ақ ида маълу­
мотлар бор. Лекин бу асар бизгача етиб келмаган. Шунинг 
учун ҳ ам унинг синтактик қ арашлари ҳ ақ ида изчил маъ­
лумот бериш қ ийин.

Хуллас, Маҳ муд Кошғ арий туркий. тилларнинг қ иёсий 
фонетикаси, қ иёсий фонологияси, қ иёсий лексикология-
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си, сўз ясалиши ҳ амда қ иёсий морфологияси қ ақ ида ба­
тафсил маълумот берган, луғ ат тузишнинг намунали ме- 
зонини яратган, қ иёсий тилшуносликнинг, диалектоло­
гия, лингвогеография каби тилшунослик йўналишлари- 
нинг асосчиси бўлган буюк тилшунос олимдир.

МАҲ МУД ЗАМАҲ ШАРИЙНИНГ 
ЛИНГВИСТИК Қ АРАШЛАРИ

Ҳаёти ва ижоди

Араб тилшунослигининг ривожида араблардан ташқ а- 
ри бошқ а халқ лар олимларининг ҳ иссаси катта эканлиги 
юқ орида баён қ илинди. Ана шундай олимлардан яна бири 
хоразмлик Маҳ муд Замаҳ шарийдир.

Хоразм жаҳ он фани ва маданиятига бир қ анча аллома - 
ларни етказиб берди. Муҳ аммад Мусо ал-Хоразмий, Ибн 
Сино, Абу Райҳ он ал-Беруний каби олимларнинг номи 
дунёга машҳ урдир. Ана шулар орасида филология соҳ аси- 
да катта мавқ ега эга бўлган Маҳ муд Замахдиарийнинг ало- 
ҳ ида ўрни бор.

У ҳ ижрий 467 йил ражаб ойининг йигирма еттинчи 
куни (мелодий 1045 йилнинг 19 мартида) Хоразмнинг 
Замаҳ шар қ ишлоғ ида таваллуд топган. Шунга кўра Замаҳ - 
шарий таҳ аллусини олган.

Аз-Замаҳ шарийнинг отаси ўз даврининг илмли киши- 
ларидан бўлиб, Қ уръони Каримни ёддан билган. Масжид- 
да имомлик қ илган. Онаси ҳ ам саводли, оқ ила, фозила 
•аёллардан бўлган.

Аз-Замаҳ шарий дастлаб отаси кўмагида савод чиқ арди. 
Сўнг Хоразмдаги мадрасада таҳ сил кўрди. Ўз билимини 
янада чуқ урлаштириш ниятида Бухорога келди. Чунки Бу­
хоро Сомонийлар давридан бошлаб илм-фан марказига ай- 
ланган, бу ерда илм-фаннинг дунёга донг таратган вакил­
лари йиғ илган эди. У Бухорода ўқ ишни тугатгач, бир неча 
йил Хоразмшохдар хизматида бўлди. Шу вақ тда Хоразм- 
шоҳ лар давлати салжуқ лар салтанатига бўйсунар эди. Сал- 
жуқ ийлар ҳ укмдори Маликшоҳ  ва унинг вазири Низом ул- 
Мулк илм-фан ва маданиятга катта эътибор билан қ ара- 
дилар. Айниқ са, Низом ул-Мулк фан-маданият ҳ омийси 
сифатида дунёга танилди. Бир қ анча шақ арларда сунний 
масҳ аби бўйича шариатни ўрганадиган мадрасалар қ урдир- 
ди. Бу мадрасалар Низомия номи билан юритилди. Хоразмда 
етарли обрў-эътибор топмаган Замаҳ шарий Низом ул-Мулк
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ҳ узурига йўл олди. Лекин Замаҳ шарий мўътазилий мазҳ а- 
бига мансуб бўлганлигидан, бу ерда ҳ ам ўз қ адрини топ- 
мади. Шундан сўнг Муҳ аммад ибн Ануштагин асос солган 
хоразмшохдар салтанати вужудга келгунга қ адар (ҳ ижрий 
490—521 йиллар) Бағ дод, Ҳ амадон, Макка сингари дунё- 
нинг турли шаҳ арларида юриб, уларнинг олиму фузало- 
лари билан танишди, суҳ батлар қ урди.

Муҳ аммад ибн Ануштагин тахт тепасига келгач, За- 
маҳ шарий ўз ватанига қ айтди ва Ануштагин марҳ амати- 
дан баҳ раманд бўлди.

Ануштагин вафотидан сўнг (ҳ ижрий 521 йил) унинг ўғ ли 
Отсиз (ҳ ижрий 521—551 йиллар ҳ укмронлик қ илган) ҳ ам 
Замаҳ шарийга катта ҳ урмат-эътибор билан қ араган. Шунга 
қ арамай у яна Маккага талпинади. Маккада амир Ибн Вақ - 
қ ос уни яна иззат-икром билан кутиб олади. Ибн Вақ қ ос- 
нингёрдамидан илҳ омланган аз-Замаҳ шарий ўзининг Қ уръ- 
они Каримнингтафсирига бағ ишланган «Ал-Кашшоф» аса­
рини ёзиб тугатади. Уч йил Маккада яшагандан сўнг 
аз-Замаҳ шарий ватанини қ умсайди. Хоразмга қ айтиб, бир 
неча йил яшайди ва 538 йилнинг арафа кечаси (мелодий 
1143 йил) Журжония (ҳ озирги Урганч)да вафот этади.

Замаҳ шарий даврининг буюк олими даражасига кўта- 
рилди. У тилшунослик, адабиёт, жуғ рофиё, тафсир, ҳ адис, 
фиқ ҳ  ва илми алқ ироатга оид элликдан ортиқ  асарлар ярат- 
ди. Уларнинг купи бизгача етиб келган.

Машҳ ур тарихчи Ибн-ал-Кифтийнинг эътироф этиши- 
ча, у уз асрида араб тилида ижод қ илган ажамлилар (араб 
бўлмаганлар) орасида энг буюги булган.

Ибн Халликон Замаҳ шарийнинг тафсир, ҳ адис, наҳ в, 
луғ ат, илм ул-баён бўйича буюк имом, бу илмлар бўйича 
ўз даврида ягона эканлигини таъкидлайди.

Лингвистик фаолияти

Маҳ муд Замаҳ шарий буюк олим сифатида ўзидан ке­
йинги авлодларга бой илмий мерос қ олдирди. Улар ичида 
тилшуносликка оид асарлари алохдца қ имматга эга. Замаҳ - 
шарий гарчи араб бўлмаса ҳ ам, лекин араб тили грамма- 
тикасига дойр бир қ анча қ имматли асарлар яратди. Араб­
лар: «Агар шу куса, чўлоқ  бўлмаганда, араблар уз тиллари- 
ни билмас эдилар»,— деб унинг араб тилшунослигидаги 
буюк ўрнини ҳ ақ қ оний эътироф этадилар.1

1 У ватов У. Н о м и  у л у ғ, сўзи  қу тл у ғ. А б у л -Қ о с и м  М а ҳ м у д  а з -3 а м а ҳ -  

ш а р и й . Н о з и к  и б о р а л а р .Т ., 1992, 1 6 - 17-бетлар.
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Маҳ муд Замаҳ шарий араб тили грамматикасига дойр 
«Ал-муфассал» номи билан машҳ ур булган «Ал-муфассал 
фи санъат ил-иъроб» («Флексия санъати ҳ ақ ида муфассал 
китоб»), «Ал-муҳ ожат бил-масоил ан-нахвия ав ал-аха- 
жий ан-наҳ вия» («Грамматик масалаларга оид жумбок^ар»), 
«Ал-унмузаж фи-н-наҳ ви» («Грамматик намуналар 
ҳ ақ ида»), «Самийм ул-арабия» («Араб тилининг негизи»), 
«Ал-муфрад ва-л-муаллиф фи-н-нақ ви» («Грамматикада 
бирлик ва куплик»), «Ал-муфрад ва-л мураккаб фи-л-ара- 
бия» («Араб тилида бирлик ва куплик»), «Ал-амалий фи- 
н-наҳ ви» («Грамматик қ оидаларда орфография»), «Дий- 
вон ут-тамойил» («Ассимиляция ҳ ақ ида девон») каби қ атор 
асарлар яратди. Юқ орида саналган асарларнинг ўзиёқ  унинг 
лингвистика соҳ асида нақ адар сермақ сул қ алам тебратга- 
нидан далолат беради.

Грамматикага дойр асарлари ичида «Ал-Муфассал» араб 
тили морфологияси ва синтаксисини ўрганишда энг му- 
ҳ им қ ўлланма сифатида Шаркда ҳ ам, Ғ арбда ҳ ам катта 
шухратга эга бўлган. У.Уватовнинг таъкидлашига кўра, 
ҳ атто Шом (Сурия) ҳ окими Музаффариддин Мусо ким- 
да-ким аз-Замаҳ шарийнинг ушбу асарини ёд олса, унга 
беш минг кумуш танга пул ва совғ а қ илишга ваъда берган. 
Бир қ анча кишилар аз-Замаҳ шарийнинг бу асарини ёд 
олиб, мукофотга сазовор бўлганлар.

Замаҳ шарийнинг бу китоби шу даражада шуҳ рат козон- 
ганки,'кўпчилик мунақ қ идлар уни Сибавайҳ ийнинг «Ки­
тоб Сибавайҳ »ига қ иёслайдилар ва шу китоб билан белла- 
ша оладиган буюк асар эканлигини баён қ иладилар.

Булардан ташқ ари, Маҳ муд Замаҳ шарийнинг «Муқ ад- 
димат ул-адаб» («Адабиётга кириш») асари тилшунослик 
учун ҳ ам катта аҳ амиятга эга.

Бу асар Хоразмшоҳ  Апоуддавла Абдулмузаффар Отсиз- 
га бағ ишлаб ёзилган. Асар беш қ исмдан иборат: 1)от,
2) феъл, 3) боғ ловчилар, 4) от ўзгаришлари, 5) феъл 
ўзгаришлари.

Мазкур луғ ат китоб ўша даврда араб тилининг истеъ- 
молда бўлган барча сўзлари, ибораларини қ амраб олади. 
Бу сўзларнинг маънолари, этимологияси етарли даражада 
кенг шар\ланади.

«Муқ аддимат ул-адаб» форс тилидан ташқ ари, чиғ а- 
той (ўзбек), мўғ ул, турк тилларига ҳ ам таржима қ илинган. 
Асарнинг чиғ атой тилига таржимаси муаллифнинг ўзи 
томонидан бажарилган бўлиши керак. Чунки асар Хоразм-
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шоҳ  Отсизга бағ ишланганидан, китобни у осон тушуни- 
ши учун асарнинг арабча матни билан биргаликда чиғ а- 
той тилидаги таржимасини берганлиги табиийдир.

Зама\шарийнинг «Муқ аддимат ул-адаб» асарининг бир 
неча қ ўлёзмалари Ўзбекистон Республикаси Фанлар ака- 
демияси Шарқ шунослик институтида сақ ланмоқ да.

Бу асарнинг бизгача етиб келиши тилшуносликнинг 
катта бахти саналади. Чунки у узбек тили тарихини ўрга- 
нишда қ имматли ва ишончли материал булиб хизмат қ ила- 
ди. Шунинг учун ҳ ам бу ҳ акда Садриддин Айний: «М уқ ад- 
димат ул-адаб» асари узбек тили учун бутун дунёнинг хази- 
наси билан баробардир»,— деб ёзган эди.

«Муқ аддимат ул-адаб» асари асримизга келиб кўпчи- 
лик тилшунос олимларнинг диқ қ атини тортди. Айниқ са, 
Н. Н. Поппе ва А. К. Боровковлар унинг мўғ ул ва узбек 
тилига дойр қ исмини тадқ иқ  қ илишда ва бутун асарнинг 
матнини нашр этишда катта хизмат кдлдилар.1

1926 йилда Бухородан топилган, ҳ ижрий 989 йили (ме­
лодий 1492) ҳ аттот Дарвеш Муҳ аммад томонидан кўчи- 
рилган нусхада «Муқ аддимат ул-адаб»нинг арабча матни­
ни нг бирданига уч тилда — форс, чиғ атой (узбек) ва мўғ ул 
тилларида сўзма-сўз таржимаси берилади. Фақ ат қ исқ ача 
сўз бошининггина мўғ улча таржимаси берилади.

Юқ орида Замаҳ шарийнинг «Муқ аддимат ул-адаб» аса­
рининг беш бўлимдан иборат эканлиги баён кдлинган эди. 
Бухоро нусхасида эса сўнгги уч бўлим тушиб қ олган.

Исмлар тематик тамойил асосида гуруҳ ларга бўлина- 
ди: вақ т номлари, осмон жисмлари номлари, табиат ҳ оди- 
салари номлари, металл ва минераллар номлари, алоқ а 
йўллари номлари, сув билан боғ лиқ бўлган номлар, ўсим- 
лик номлари ва бошқ алар.

Феъллар эса араб грамматик анъанасига мувофиқ , ўзак 
таркибига кўра синфларга ажратилган.

«Муқ аддимат ул-адаб» асарининг чиғ атой ва мўғ ул тил- 
ларидаги таржима матни 1938 йилда Н.Н.Поппе томони­
дан алоҳ ида китоб ҳ олида нашр этилгани туркийшунос- 
лик ва мўғ улшуносликда катта воқ еа бўлди.

1 Поппе Н.Н. М о н го л ь с к и й  словарь “ м у қад д и м а т  у л -а д а б ” , часть 1,

2, 3 , М . - Л . ,  1938; Боровков А.К. Т ю р к с к и е  глоссы  в Б у х ар с ко м  с п и с ке  

“ М у қ а д д и м а т  а л -а д а б ” . A C T A  O rie n t. Н И И  Д . To m s. X V , Fass 1 -3 , 1962, 

31[ -3 9 -б е тл а р .
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М ЎҒ УЛЛАР Д А В Р И Д А  Ў ЗБ Е К  
ТИ Л И  ВА Т И Л Ш У Н О С Л И Г И

Мўғ уллар истилоси 1206 йилда Чингизхон бошлиқ  
мўғ улларнинг илк феодал давлати ташкил топишидан бош­
ланди. 1207-1211 йиллари Сибирь ва Шарқ ий Туркистон 
(бурят, ёқ ут, ойрот, қ ирғ из, уйғ урлар) халқ лари бўйсун- 
дирилди. Мўғ ул феодаллари ўзига хос ҳ арбий ташкилот 
тузиб, унга турли халқ  вакилларини, кўпроқ  туркий халқ - 
ларни жалб қ илдилар. Мўғ ул қ ўшинларининг асосий кучи 
кўчманчи араблар ватурклардан иборат кўп сонли ва жуда 
ҳ аракатчан отлиқ аскарлар эди. Қ ўшин бирлашган қ ўмон- 
донликка эга бўлиб, қ аттиқ  интизоми ва яхши қ уроллан- 
ганлиги ҳ амда жанговар сифатлари билан қ ўшни мамла- 
катлар қ ўшинларидан устун турар эди. Шунинг учун қ ам 
улар аста-секин Осиё ва Шарқ ий Овруподаги жуда кўп 
мамлакатларни босиб олиб, катта мўғ уллар империясини 
ташкил этди. 1218 йили Еттисувни босиб олди. 1219 йили 
150 мингдан зиёд мўғ ул қ ўшинлари бостириб кириб, 1221 
йили Ўрта Осиёни тўла ишғ ол қ илди. Шундай қ илиб, 
Чингизхон ва Мунко қ оон ҳ укмронлиги даврида Мўғ ул 
феодал давлати таркибига Мўғ ул истон,  ̂Шимолий Хитой, 
Курия, Тангут давлати, Марказий ва Ўрта Осиё, Кавказ 
орти, Афғ онистон ва Русиянинг анчагина ерлари бирлаш- 
тирилди.

Давлат тепасида шаҳ зодалар, улус ҳ укмдорлари ишти- 
рокида чақ ириладиган олий кенгаш (қ урултой) сайлаган 
қ оон (улуғ хон) турган. Империя ихтиёрида бўлган ер-сув, 
яйловлар Чингизхон авлодининг мулки ҳ исобланган. Қ оон 
империяни ўз ўғ иллари ва яқ ин қ ариндошларига улус-улус 
қ илиб тақ симлаб берган.

Ўрта Осиё Чингизхон ихтиёрига берилган. Шундай 
қ илиб, Ўрта Осиё XV асрнинг иккинчи ярмигача, соҳ иб- 
қ ирон Амир Темур тахт тепасига келгунга қ адар мўғ уллар 
асоратида бўлди.
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Шуни таъкидлаш керакки, мўғ уллар туркийзабон элат- 
ларни истило қ илиб турганда, унинг маданиятига таъсир 
эта олмади. Аксинча, туркий элатлар мўғ ул маданияти­
нинг ривожига кучли таъсир этди. Жумладан, мўғ уллар тур- 
кийлардан ёзув маданиятини ўзлаштирди. Мўғ уллар дав­
рида ҳ ам Марказий Осиёда бадиий адабиёт анъанага кўра 
форс тилида яратилди. Фақ ат мўғ ул ҳ укмдорлари саройи­
да маълум амалга эга бўлган туркий элат вакилларигина 
туркий тилда ижод қ илиш ғ оясини олғ а сурдилар. Форс 
тилида ижод қ илаётган туркийзабон шоирларни ўз она тил- 
ларида ижод қ илишга даъват этдилар. Хусусан, 1353 йилда 
Олтин Ўрда хони Жонибекнинг Муҳ аммад хўжа деган амал- 
дори шоир Хоразмийни ўз ҳ узурига чорлайди ва бир қ иш 
давомида ўз ёнида қ олиб, туркий тилида асар ёзишни так­
лиф этади. Бу хакда шоир ёзади:

Табассум қ илди, айди, эй фалоне,
Кетургил бизга лойиқ  армуғ оне.
Кўнгил баҳ ринда кўп гавҳ арларинг бор,
Очунда форсий дафтарларинг бор.
Муҳ аббат нардини кўплардан утт унг, 
Ш акартек тил била оламни тут тунг. 
Тиларманким, бизнинг тил бирла пайдо 
Китобе айласанг бу қ иш котимдо.

Бу даврда ўзбек, уйғ ур адабий тиллари мустақ ил тил­
лар сифатида бир-биридан ажралди. Узбек тилида бир қ атор 
бадиий асарлар майдонга келди.

А. К .Боровков, А. М. Шчербак сингари турколог олим­
ларнинг эътироф этишича, «Тафсир», «Муҳ аббатнома», 
«Қ иссаи Рабғ узий» каби ёдгорликлар ўзбек тилининг илк 
ёдгорликлари саналади.

Шунингдек, номаълум муаллиф томонидан ёзилган 
«Ат-туҳ фатуз закияту филлуғ атит туркия» асари ҳ ам шу 
даврга мансубдир.

«АТ-ТУҲ ФАТУЗ ЗАКИЯТУ ФИЛЛУҒ АТИТ ТУРКИЯ» ДА 
ТИЛШУНОСЛИК MAC АЛ АЛ АР И

XIII-XIV асрларда туркий халқ лар гарчи мўғ уллар асо- 
ратида бўлса ҳ ам, лекин уларнинг маданий ва маънавий 
ҳ аётда таъсири кучли бўлди. Шу боис туркий тилга қ изи- 
қ иш, уни ўрганишга интилиш кучайди. Ана шу амалий 
эҳ тиёжни қ опламоқ  учун бир қ атор туркий тиллар луғ ати 
ва грамматикасига бағ ишланган асарлар майдонга келди.
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Муаллифи ноаниқ  булган «Ат-ту\фатуз закияту фил- 
луғ атит туркия» («Туркий тил ҳ ақ ида ноёб туҳ фа») кито­
би ҳ ам ана шундай асарлар жумласидандир.

«Ат-туҳ фа» асарининг муаллифи араб тилшунослигини 
мукаммал ўрганган, араб лексикографияси ютук^арини 
ўзига сингдирган кенг қ амровли тилшунос олим булган. 
Асар тузилиши, луғ ат тузиш мезонлари, грамматик мате­
риалларнинг берилиши ана шундан далолат беради. Асар 
муаллифи Маҳ муд Кошғ арий изидан бориб, туркий каби­
ла тилларини, уларнинг ўзаро фаркди ва ўхшаш жиҳ атла- 
рини аниқ лашга ҳ аракат қ илган. Лекин бу иш жуда қ ийин 
ва катта ҳ ажмли бўлганлиги учун асосан қ ипчоқ лар тили­
ни ўрганишни тадқ иқ от объекта қ илиб олган. Ўрни билан 
туркманлар тилига солиштирган. Муаллиф бу қ акда шун­
дай ёзади: «М ен бу асарда қ ипчоқ  тили (хусусиятлари)га  
асосландим. Чунки энг кўп қ улланган тил қ ипчоқ  тилидир. 
Туркман тилини бу ишда баён қ илмадим, ф а қ ат ж уда зарур 
бўлгандагина кўрсатдим, шунда ҳ ам «кула» дебгина чек- 
ландим»1.

Асарнинг қ ипчоқ  тили хусусиятларини очишга қ ара- 
тилганлиги ҳ ам бугунги туркийшунослик учун бу асарнинг 
жуда қ имматли эканлигини кўрсатади. Бугунги қ ипчоқ  гу- 
руҳ ига мансуб бўлган тилларнинг тарихини, шунингдек, 
ўзбек халқ ининг келиб чиқ ишида катта этник гуруҳ  бўлиб 
қ ушилган қ ипчоқ  шевалари тарихини ўрганишда мазкур 
асар энг мўътабар манба бўлиб хизмат қ илади.

«Ат-ту\фа» бизгача биргина нусхада етиб келган. У Ис­
тамбулда Валиуддин афанди кутубхонасида сақ ланмокда.

Проф. Э. Фозилов ва М.Т. Зияевалар «Ат-туҳ фа»ни ки­
риш, лексик-грамматик очерк, таржима, сўзлик, грамма­
тик кўрсаткичлари билан рус тилида 1978 йилда нашр эт­
дилар. Кириш қ исмида асарнинг ўрганилиш тарихи қ ақ ида 
батафсил маълумот берилди.2 Унда таъкидланишича, «Ат- 
туҳ фа» асарининг мавжудлиги ҳ ақ ида дастлаб турк олими 
проф. М. Ф. Купрулу 1922 йилда маълумот беради. Турк 
олимлари X. Т. Даглыуглы ва А. С. Левендларнинг маълумо- 
тига кўра, бу асар машҳ ур турк лексикофафи Шамсиддин

1 «А т-ту ҳф а ту з  з а к и я т у  ф и л л у ға ти т  т у р к и я »  (С . М у та л л и б о в  т а р ж и ­

м а с и ). Т . ,  « Ф а н » , 1968, 4 -б е т .

2 Бу ҳақд а  қа р а н г: И з ы с к а н н ы й  дар т ю р к с к о м у  я зы ку . Т . ,  « Ф а н » , 

1978. 6 -б ет.
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Шоми томонидан таржима қ илинган, лекин у нима учун- 
дир нашр этилмаган.

Поляк олими А. Зайончковскийнинг «Мамлуклар ҳ укм- 
ронлиги даврида ёзилган араб-қ ипчоқ  луғ ати бўйича ай­
рим кузатишлар» номли мақ оласи эълон қ илиниши билан 
Оврупо олимларининг диқ қ ати бу асарга жалб этилди.

1942 йилда Т. Халаи-Кун бу ёдгорликнинг факсимили- 
ни нашр қ илди.

1945 йили проф. Б. Аталай «Ат-туҳ фа»ни турк тилига 
таржима қ илиб, нашрдан чиқ арди.

Асарнинг қ аерда ёзилгани ҳ ақ ида хилма-хил фикр 
билдирилади. Бир гуруҳ  олимлар уни Мисрда (Б. Аталай, 
С. Муталлибов), бошқ алари эса Сурияда (А. Зайончковс- 
кий ва б.) деб ҳ исоблайдилар. Ҳ ар икки гуруҳ га мансуб 
бўлган олимлар асарнинг тил хусусиятларига асосланди- 
лар. Масалан, асарда бир қ атор сўзлар учрайдики, бу сўзлар 
фақ ат араб тилининг сурия лах*жасига хосдир. Хусусан, ден- 
гизчилик билан боғ лиқ  бир қ атор туркий атамалар: к а м и / 
кама «кема», йалкан/йилкан  «йелкан», илангир «якорь», 
ишкик «эшкак», камани «денгиЗчи, матрос» сурия лаҳ жа- 
сида учрайди. Ана шу хусусиятлар асосида иккинчи гуруҳ - 
га мансуб олимлар бу асарни Сурияда ёзилган деб та\лил 
қ илганлар.

Шу билан биргаликда асарда, Миср номи \ам учрайди 
ҳ амда ўсимликлардан мамик/мамук «пахта» сўзи ҳ ам қ ўлла- 
ниладики, бу ўсимлик Сурияда ўсмайди. Шунингдек, ки­
тоб охирида Султон Носир Муҳ аммад Кайтабайнингўлди- 
рилиш вақ ти ҳ ақ ида фикр юритилади. Бу шахс 1491 — 1498 
йилларда Миср давлатини бошқ арган.

Араб тили материаллари ичида шундай сўзлар борки, 
бу сўзлар сурия лаҳ жасида бир маънода, миср лаҳ жасида 
бошқ а маънода қ ўлланилади. Бу сўзнингтуркча таржима- 
сида эса мисрча маъноси берилади. Бу хусусиятлар бирин­
чи гуру\даги олимларга асар Мисрда ёзилган, деган тах­
мин га келиш га асос бўлган.

Проф. Э. Фозилов эса юқ оридаги барча хусусиятларни 
бирлаштирган \олда, асарнинг Мисрда ёзилганини, ле­
кин унинг муаллифи Сурияда анча истиқ омат қ илган бўли- 
ши мумкинлигини таъкидлайди.

Проф. С. Муталлибов бу китобни 1966 йилда биринчи 
бор ўзбек тилига таржима қ илиб нашр этди. Натижада ўзбек 
китобхонлари, илмий жамоатчилик ушбу китобдан фой­
даланиш имкониятига эга бўлдилар. Асарда унинг муалли-
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фи ҳ ақ ида \еч қ андай маълумот учрамайди. Лекин китобда 
бу асарни ёзишга кўпчилик даъват этгани ҳ ақ ида фикр 
юритадики, демак, муаллиф тилшунос сифатида ўша давр­
да жамотчилик уртасида танилган, деган хулосага келиш 
мумкин булади. Бу ҳ акда муаллиф шундай ёзади: «М ендан  
(бу ишни) сўраганларга хул деб  ваъда қ илдим. Тангридан 
муваффақ ият ва ёрдам сўрадим. Тангрининг мурувват ва 
марҳ амати соясида бу иш осонлаш ди» («Ат-туҳ фа», 8-бет).

Луғ ат тузилиши ҳ ам, фамматик материалнинг берили- 
ши ҳ ам асар муаллифининг тилшунослик бўйича катта 
тажрибага эга эканлигини курсатади.

Асар қ исқ ача кириш, фонетик ва график маълумотдан 
ташқ ари икки асосий қ исмдан иборат. Биринчи қ исмда лу- 
ғ ат, иккинчи қ исмда эса фамматик материаллар берилади.

Луғ ат тузиш мезонлари ва фамматик қ оидалари араб 
тили лексикофафияси ва фамматикаси анъаналарига асос- 
ланади. Шуни таъкидлаш керакки, муаллиф ўзигача тур­
кий тилни ўрганишга бағ ишланган бир қ анча китоблар 
мавжуд бўлганлигини ва ушбу китобни ёзишда уларнинг 
тажрибасидан ҳ ам фойдаланганлигини баён қ илади. Бу 
ҳ ақ ца, жумладан шуларни ёзади: «Албатта, шу тилда бир 
қ аича китоблар ёзилган. (М ен бу иш да) ўзимдан олдин ёз- 
ганлар тажрибаларига мувофи қ  бўлишга киришдим».

Туркий тилда китоб ёзган ўзигача бўлган муаллифлар 
ичида Абу Хайён номини алоҳ ида тилга олади ва муаллиф 
тил тузилиши ҳ амда тилшунослик бўлимларини белгилаш­
да унинг фикрига таянади. Жумладан, у бу \акда куйида­
гича фикрни баён қ илади:

«Андалисли улуғ  шайх аллома, тангри ёрлақ агур Ш а- 
рофиддин Абу Хайён М уҳ аммад бин Й усуф  бин Али бин 
Хайён туркий тиллар хусусида ёзган китобида шундай дей ­
ди: (Бундан сўнг) ҳ ар тилни билиш, уч нарсани ўзлаштириш  
билан ҳ осил қ илинади. Биринчиси, ҳ ар бир сўз маъносини 
аниқ лаб билиш. Бу қ исм «Луғ атшунослик» деб аталади. 
Иккинчиси, сўзларнинг айрим-айрим ҳ олдаги хусусиятлари ­
ни ўрганиш. Бу қ исм Илми сарф деб юритилади. Учинчиси, 
сўзнинг бир-бирига боғ ланишига дойр хусусиятларии ўрга- 
ниш. Бу қ исм арабча илми наҳ в дейилади» (9-10-бетлар).

Шундай қ илиб, «Ат-туҳ фа» муаллифи бой грамматик 
анъанадан фойдаланган ҳ олда ушбу асарга қ ўл урган.

Асарда менталингвистик қ арашлар. «Ат-туҳ фа» асарида 
тилнинг ижтимоийлиги, унинг вазифаси, тил ва тафак­
кур муносабати ҳ ақ ида айрим маълумотлар учрайди. Ин-
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соннинг ўзига хос хусусияти унинг фикрлаш қ обилиятига 
эга эканлиги, фикр эса нутқ  ёрдамида ифода қ илиниши 
ҳ ақ ида қ уйидагича маълумот берилади: «Инсон ҳ айвон- 
дан фақ ат тушуниш ва тил (сўзлаш) билангина фарқ  қ ила- 
ди»(«Ат-туҳ фа», 8-бет). Шунингдек, «тилда шерикликэнг 
яхши воситалардан ва энг олий белгилардандир», деган 
фикрни баён қ иладики, бу билан бирор нарса, воқ еа-ҳ оди- 
са ҳ ақ ида фикр ифодаламоқ  учун, яъни нутқ ий фаолият- 
ни амалга оширмоқ  учун, албатта, сўзловчи ва тинглов- 
чилар бўлмоғ и лозимлиги таъкидланади. Англашиладики, 
муаллиф тилнинг фақ ат бир шахсгагина хос эмас, балки 
бутун жамиятга хос эканлиги, унинг ижтимоийлиги ҳ ақ ида 
ўз фикрини баён қ илади.

Фонетика ва графика бўйича қ арашлари. «Ат-туҳ фа» аса­
рида фонетика ва графика масалалари юзасидан аралаш 
ҳ олда озгина маълумот берилади. Шу маълумотнинг ўзи- 
даёқ  бу асар муаллифи араб тилшунослиги анъаналари 
асосида шаклланганлиги, шу боис, товушларнинг физио­
логик томонига кўпроқ  эътибор берганлигининг гувоҳ и 
бўламиз. Масалан, «н» ундошидан сал фарқ  қ иладиган «н» 
ундоши ҳ ақ ида фикр юритар экан, унинг ўзига хос хусу- 
сиятини физиологик асосда белгилайди. «Унинг махражи 
тамоқ -бўғ из ёриғ идан бурун орқ али» талаффуз қ илиииши 
айтилади (9-бет).

Қ ипчоқ  тилининг фонологик тизимида 23 та товуш — 
фонема (буни ҳ арф атамаси орқ али ифодалайди. Фонема 
ва ҳ арф бир атама остида берилади) мавжудлиги, бу фо­
немалар ёзувда 22 та ҳ арф орқ али ифодаланиши кўрсати- 
лади. Булардан 19 таси асосий дейилади ва амалда 18 та 
\арф берилади. Улар қ уйидагилар: алиф, и, в, п, н, м, л, 
к, қ , ғ , т, с, с, з, р, ж, т, б.

Шунингдек, муаллиф «ф» билан тенг келувчи 6  ва п, ш 
билан тенг келувчи ж ва ч боғ ли к (яъни г) \амда бурун 
товуш (назаллашган) н, яъни нг ни фарқ лаган ҳ олда улар­
нинг ҳ ар қ айсиси тавсифий йўл билан баён қ илинади. Ма­
салан, ал-ба ал-мажуба би-л-фа (ф билан аралаш б, яъни 
п): ал-джим ал-мажуба би-ш-шин-ш билан аралаш ж, яъни
ч)\ ан-нун ат-хайжумийа - бурун н, яъни (к) каби.

Фонетик материал асарда шу билан чегараланади. Му­
аллиф фонетик ҳ одисаларга ҳ ам маълум даражада урин 
беради. Қ изиғ и шундаки, асарда ҳ ар қ андай фонетик ўзга- 
риш талаффуз қ улайлигига интилиш натижасида рўй бе­
риши айтилади. Худди шу фикр XIX асрнинг 70—80-йил-
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ларида ёш грамматикачилар томонидан бўрттирилди ва фо­
нетик ҳ одисаларга алоҳ ида аҳ амият берилди.

«Ат-туҳ фа»да товушларнинг тушиши ҳ ақ ида кенг маъ­
лумот берилади. Қ уйидаги товушлар тушиб қ олиши мум- 
кинлиги кўрсатилади:

д: ичир (асли ичдир дейилади);
б: агар (асли арабча абгар эканлиги кўрсатилади);
р: била (асли бирла, бирлан);
қ : сичан (сичқ он), ташари (таш қ ари), башар (баш қ ар); 
к: ичари (ичкари); 
нг: ализ (алингиз).
Шунингдек, бўғ ин туширилишига ҳ ам мисол келти­

рилади: алман (асли алмазман).
Юқ оридагилардан кўриниб турибдики, «Ат-туҳ фа”да 

ўша давр туркий тилларнинг, хусусан, қ ипчоқ  тилининг 
товуш тизими ҳ ақ ида жуда кам маълумот берилади. Унли 
ва ундошлар ажратилмайди. Унлиларнинг ёзувда ифодала- 
ниш даражаси ҳ ақ ида фикр юритилмайди. Муаллиф асар­
да буни мақ сад қ илиб қ ўймайди ҳ ам.

Грамматик масалалар. «Ат-туҳ фа» нинг қ имматли жойи 
шундаки, унда луғ атдан сўнг грамматик материаллар ҳ ам 
берилади. Асарнинг бу қ исмини туркий тилларнинг илк 
грамматикаси дейиш мумкин. Туркий тил грамматикаси 
араб грамматикаси анъаналари асосида ўрганилади. Араб 
тили грамматикаси билан туркий тил грамматикаси со- 
лиштирилади. Араб тилидаги фамматик тушунчалар тур­
кий тилда қ андай ифодаланиши ҳ ақ ида маълумот берила­
ди. Натижада амалда солиштирма фамматиканинг илк 
намунаси пайдо бўлади.

Биринчи бўлимнинг номи маърифа ва накра (араб тили 
фамматикасида отларнинг аник,лик ва ноаник^ик шакл­
лари маърифа ва накра атамаси билан номланади) деб 
ажратилган. Эр («эркак киши», кичи «киши», «одам», эпчи 
«хотин», «аёл» каби отлар ноаниқ лик хуеусиятига эга 
бўлган исмлар — накрага киритилади. Аникушк белгисига 
эга бўлган исмлар маърифа \исобланади. Уларга олмош- 
лар, исми хос, ишорат оти, мавсуллар (аниқ ловчили би­
рикмалар) хос эканлиги таъкидланади.

От ва унинг грамматик хусусиятлари. Суз туркумлари 
араб тилшунослиги анъанасига мувофиқ  исм (от), феъл 
ва ёрдамчи сўзларга бўлинади. Олмош, сифат, сон ҳ ам 
исмлар таркибида ўрганилади. Ҳ ар қ айси сўз туркумининг 
фамматик ўрни билан мазмуний хусусиятлари ёритилади.
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Бу асарда сўз туркумларининг грамматик хусусиятлари 
ҳ ақ идаги бир қ атор фикрлар ҳ озирги кунда ҳ ам ўз қ имма- 
тини йўқ отган эмас.

Ана шундай қ имматли фикрлардан бири туркий тил­
ларда аффиксларнинг кўпвариантлиги масаласидир. Муал­
лиф ҳ озирги тилшуносликда эътироф этилаётган лисоний 
бирликларда умумийлик-хусусийлик, инвариант-вариант- 
лилик диалектикаси намоён бўлишига аввалдан ишора қ ила- 
ди. Сўз туркумларидаги ҳ ар кайси грамматик маъно ифода­
ловчи морфологик воситалар ўзи қ ўшилаётган асос қ исм- 
нинг фонетик тузилиш хусусиятига мос равишда бир неча 
кўринишда намоён бўлишини баён қ илади. Масалан, ўтган 
замон сифатдоши -ган, -кан , -қ ан, -ган вариантлари орқ али 
руёбга чиқ иши, бу вариантлардан қ айси бирининг қ ўлла- 
нилиши ўзакнинг фонетик тузилишига боғ лиқ  эканлиги 
айтилади. Чунончи, кэтган, кэлган, алғ ан ва шу кабилар.

Ҳ ар қ айси аффикс ҳ ақ ида ran кетганда, албатта, унинг 
нутқ  жараёнларида турли хил вариантларда намоён бўли- 
шини кўрсатади.

Асарда аффиксларнинг ўзак фонетик структурасини 
ташкил этган товушларнинг қ алин (орқ а қ атор) ёки ин- 
гичка (олд қ атор)лигига мос равишда қ алин ва ингичка 
варианта қ ўшилишини таъкидлаши билан туркий тиллар­
нинг ўзига хос фонетик қ онуни — сингармонизм ҳ ақ ида 
дастлабки маълумот беради. Муаллиф сўзларнинг морфе- 
мик таркиби ҳ ақ ида фикр юритганда сўзларнинг (сўз ўзак- 
ларининг) қ алин ва ингичкалигига изчиллик билан эъти­
бор беради(«Ат-ту\фа», 188 ва б. бетлар).

Отлар атокуж ва турдош отларга бўлинади. Аток^и от­
лар «алам» атамаси билан номланади ва бирор нарсага 
хослаб қ ўйилган сўз «алам» эканлиги айтилади (108-бет). 
Масалан, Аллоҳ —тангри, Расул—пайғ амбар, М алик— қ аан 
ва бошқ . (108-бет).

Алам тузилиш жиҳ атдан содда ва қ ўшма гурларга бўли- 
нади. Масалан, Ала бу ғ а , Кун ду ғ ди, Ой дуғ ди (киши отда­
ри) кабилар қ ўшма, Аллоҳ , Расул кабилар содда (салт) 
алам ҳ исобланади.

Отларнинг сон, эгалик, келишик категориялари, кич- 
райтириш шакллари ҳ ақ ида маълумот берилади.

Отлар сон жиқ атдан бирлик ва кўплик зидланишига 
эга эканлиги ва кўплик аъзоси кўплик шаклига эгалиги, 
бирлик аъзоси эса бундай шаклга эга эмаслиги билан ха- 
рактерланиши баён қ илинади.
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кечи кечилар
эпчи эпчилар
am атлар

(Ў ш а  ж о й д а )

Отларнинг бирлик-кўплик зидланиши билан олмош- 
ларнинг бирлик—кўплик зидланиши уртасида катта фарқ  
борлиги, олмошларда кўпликнинг икки хил ифодалани­
ши кўрсатилади. Жумладан, кишилик олмошларида куплик 
аффиксация йўли билан эмас, балки фонетик ўзгариш йўли 
билан ифодаланиши айтилади. Масалан:

Б и р л и к  К у п л и  к

мен биз
сен сиз

Сўроқ , кўрсатиш олмошларида бирлик-кўплик зидла- 
нишининг ифодаланиши отларга ўхшашлиги таъкидланади:

Бирлик Кўплик
ким кимлар
нима нималар
бу, му, ол булар, мулар

Эгаликнинг уч шахс бўйича махсус кўрсаткичлари мав­
жудлиги ва бу кўрсаткичлар бирлик ва кўплик бўйича 
фарқ ланиши баён қ илинади. Буни қ уйидаги парадигмада 
кўрсатиш мумкин.

Бирлик Кўплик
башим, кўзим башимиз, кўзимиз
баишнг, кўзинг башингиз, кўзингиз
баши, кўзи бошлари, кўзлари

Асарда отларнинг келишиклар билан ўзгариши ҳ ақ ида 
\ам фикр юритилади ва тушум келишигининг ўзига хос 
хусусиятлари, бош келишик билан мўътадиллашиш ҳ олат- 
лари ҳ ақ ида маълумот берилади. Масалан, ўт м акну едим 
«нонни едим», атни миндим; қ ул саттим  «қ улни соттим», 
am бардим «от бердим» ва бошқ алар. Булардан дастлабки 
икки бирикма таркибида ҳ оким бўлак орқ али ифодалан­
ган ҳ аракат тушган объект тушум келишиги орқ али, ке- 
йингиларида ҳ оким бўлак орқ али ифодаланаётган ҳ аракат 
тушган объект тушум келишиги билан эмас, балки бош 
келишик билан ифодаланмокда. Натижада бош келишик
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билан тушум келишиги мўътадиллашмокда (нейтрализа- 
цияга учрамоқ да).

«Ат-туҳ фа»да отларнинг кичрайтириш шакллари ҳ ақ ида 
ҳ ам батафсил маълумот берилади. Қ уйидаги аффикслар 
ёрдамида кичрайтириш маъноси ифодаланиши кўрсати- 
лади:

I) -чук, -чу қ , -ж ук, -ж уқ : ат чук, қ улчу қ , эш акж уқ , 
итжук.

Баъзан бу аффикслар охирида «з» ундоши орттирили- 
ши, -чуказ шаклида қ улланилиши мумкинлиги айтилади. 
Масалан, ат чуказ, қ улчуказ каби.

2 ) -чаку -ж ак: я қ инча қ , исижак ва бошқ .
3 ) -ча: талича «телбача», абдалча ва бошқ .
4 )-ги н а , -кина, - ғ ина, қ ина: ат қ ина, эш аккина каби.
Бу қ ўшимчанинг Маҳ муд Кошғ арий томонидан икки

маънода—кичрайтириш ва эркалаш маъноларида қ ўлла- 
нилиши таъкидланган эди, «Ат-туҳ фа»да фақ ат кичрай- 
тиш шакли сифатида келтирилади.

Асарда сонлар ҳ ақ ида ҳ ам «сонлар бўлими» сарлавҳ аси 
остида анча кенг маълумот берилади («Ат-туфҳ а», 126-бет).

Сонларнинг тўрт даражаси ажратилади:
Бирлар (бирдан тўқ қ изга қ ддар бўлган сонлар): бир, икки, 

уч, дурт, беш, алти, йади, сегиз, т уқ уз;
Ўнлар (ўндан тўқ сонгача): ўн, йегирма, ўттуз, қ ир қ , элли, 

атмиш, йетмиш, саксон, тўқ сон.
Юзлар (юздан минггача): ю з, икки юз, уч юз каби.
Минглар (мингдан юқ ориси). Бунда бирларга мансуб 

сонлар олдин, кўп сонлар эса кейин келади): икки минг, 
уч минг, тўрт минг каби.

Ўнликлар билдирувчи таркибли сонларда олдин ўнлик- 
ни, ундан сўнг бирликни билдирувчи сузлар келиши, баъ­
зан бунинг акси булиши ҳ ам мумкинлиги кўрсатилади. 
Масалан, йигирма бир — бир йигирма каби.

Тартиб сонлар саноқ  сонларга -инчи, -унчи, -ланчи, - 
ланжи аффикслари қ ўшилиши билан ҳ осил қ илиниши 
айтилади. Масалан, иккинчи, учунчи, дўртунчи, бечинчи, 
бирланжи каби.

Феъл ва унинг грамматик хусусиятлари

Асарда феъл туркумига ҳ ам жуда кенг урин берилади. 
Феълнинг нисбат, бўлишли-бўлишсизлик, шахс, майл, 
замон категориялари атрофлича ёритилади.
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Асарда мажҳ ул, биргалик, орттирма, ўзлик нисбатла- 
ри ҳ ақ ида фикр юритилади.

Мажҳ ул нисбат «исми мафъул» атамаси билан берила­
ди ва унинг -л, -ил аффикси орқ али ифодаланиши айти­
лади. Масалан, берилди каби.

Биргалик нисбат -ш, -уш, -иш аффикси ёрдамида ифо­
даланади, дейилади («Ат-туҳ фа», 125-бет). Масалан, уру-  
шурман, урушурбиз; урушурсан, урушурсиз; уруш гай , уруш - 
гайлар.

Орттирма нисбат ўтимлилик билан боғ лиқ  равишда 
ўрганилади. Қ уйидаги шакллар орттирма нисбат (ўтимли) 
шакллари ҳ исобланади.

-дир, -тир: миндир, тўйдир, су қ тур «киргиздир».
-т: ўлтурт «ўт қ из», ў қ ут , бошлат, ўлт урт  «ўлдир».
-р: чиқ ар.
-гиз, -киз: киргиз, тиргиз 
-кар: ўт кар «нуфузли қ ил»
-кир, - қ ир: йамқ ир
-гуз, -куз: тургуз ва бошқ алар.
Ўзлик нисбат -н аффикси орқ али ифодаланади. Маса­

лан, урунур, йувинур каби.
Асарда феъл майллари ҳ ақ ида ҳ ам маълумотлар бор. 

Буйруқ , шарт-истак майллари ҳ ақ ида фикр юритилади. 
Буйруқ нинг тингловчи (II шахсга) ва ғ ойибга (III шахс- 
га) қ аратилиши айтилади. Бу майлнинг шахс ва сон бўйи- 
ча зидланиши кўрсатилади:

Бундан ташқ ари тингловчига қ аратилган буйруқ ни таъ- 
кидламоқ учун ўзакка - қ ин, - ғ ин  (қ алин ўзакларга); -гин, - 
кин (юмшоқ  ўзакларга) аффикслари қ ушилишини айта­
ди: турғ ун, йатқ ин, келгин, турмағ ин, йатмағ ин, кетмагин 
каби.

Шарт майли ҳ ақ ида гапирилганда, аввало, унинг араб 
тилида қ андай ифодаланиши ҳ ақ ида маълумот берилади 
ва бунинг туркий тилда ифодаланиши ҳ ақ ида кенг тўхта- 
лади. Шарт майли (адот) туркчада -са қ ушимчаси ёрдами­
да ифодаланиши таъкидланади. Масалан,

Бирлик
т и н г л о в ч и : кел, к ет, 

бошла, сўйла

К ў п л и к

келингиз, кетингиз,

ғ о й и б : келсин, кетсин, 
сўйласин

бошлангиз, сўйлангиз, 
келинг, кетинг, сўйланг. 

келсинлар, кетсинлар 
сўйласинлар
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Бирлик 
с ў з л о в ч и :  турсам 
т и н г л о в ч и : турсаиг 
ўзга: турса

К ў  п л  и к

турсак
турсангиз
турсалар

Шунингдек, шарт майли шаклининг феълнинг бўлиш- 
ли-бўлишсиз шакллари билан ифодаланиши, турли замон 
шаклларида ифодаланиши ҳ ақ ида батафсил маълумот бе­
рилади.

Кесими шарт майлидаги феъллардан ифодалаганда, гап 
таркибида кўпинча агар боғ ловчиси келиши, бу боғ ловчи 
аслида форсча бўлса ҳ ам, туркларда фаол қ ўлланилиши 
ҳ ақ ида фикр юритилади Масалан, агар келса - агар келмаса.

Асарда инкор категориясини ёритишга ҳ ам катта ўрин 
берилади. Туркий тилда инкорни ифодалашда бешта восита 
ишлатилиши айтилади. Жумладан, -ма, -сиз (азиқ ли - ази қ - 
сиз), на, йўқ  (на кичи бар, на эпчи), ақ шам йўқ  «пулим йўқ ».

Сифатдошнинг бўлишсиз шакли -мае (-мар) ҳ ам бўлиш- 
сизлик ифодаловчи алоҳ ида восита сифатида берилади. 
Масалан, келмазман, келмазлар. Баъзан «з» жарангсизла- 
ниши мумкинлиги таъкидланади: келмасман, келмаслар каби.

Юқ оридагилардан кўриниб турибдики, асарда бўлиш- 
сизлик бўлими остида феъллардаги бўлишли-бўлишсизлик 
билан от (исм)лардаги ва умуман гапга хос бўлган, преди- 
кативликнинг бир узви саналувчи тасдиқ -инкор катего­
риялари бирлаштирилган ҳ олда берилади.

Асарда феъл замонлари кенг ёритилади. Феъллардаги 
замон категорияси уч замонни ўз ичига олиши қ ўрсатила- 
ди: J) ўтган замон; 2) ҳ озирги замон; 3) келаси замон.

Ўтган замон нутқ  моментига нисбатан олдин рўй бер­
ган ёки юзага чиқ маган ҳ аракат-ҳ олатни билдириши ва 
бундай маъно -ди, -миш, -иб (-ип) аффикслари ёрдамида 
ифодаланиши айтилади. Биринчи аффикс жарангсиз ун- 
дошлардан сўнг -ти вариантида қ ўлланилиши таъкидла­
нади. Масалан, алди, уйалди (уйанди), кетти, ичти каби.

-миш, -и б  аффикслари исми фоиллар вазифасида ҳ ам 
келиши семантик жиҳ атдан ўтган замонда рўй берган (ёки 
бермаган) ҳ аракат-ҳ олатни «эшитганлик ҳ ақ идаги хабар» 
маъносини англатиши баён қ илинади. Бу шаклнинг шахс 
ва сон парадигмаси ҳ ам берилади.

с ў з л о в ч и : келишман (к е л м и ш а м )  

т и н г л о в ч и : келмишеан 
ўзга: келмиш

Б и р л и к К у п л и к

келмишбиз
келмишеиз
келмишлар
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с ў з л о в ч и :  келибтурман келибтурмиз
т и н г л о в ч и : келибтурсан келибтурсиз
ўзга: келибтур келибтурлар

Ҳ озирги замон шакли ҳ озирги ва келаси замон маъно­
сини синкрет ифодалаши айтилади. Ҳ озирги замон шакли 
ўзакнинг қ андай товуш билан (иллатли ёки иллатсиз) ту- 
гашига қ араб икки вариантда қ ўлланилиши баён қ илина- 
ди: узак охири «сахиҳ » (иллатли булмаган ундош билан 
тугаган) бўлса, ўзак билан шахс қ ўшимчалари уртасида 
-а морфемаси қ ўлланилиши; ўзак охири иллатсиз бўлган- 
да эса, яъни унли билан тугаганда бу морфема -и вариан- 
тида ишлатилиши кўрсатилади. Масалан,

Б и р л и к  К у п л и к

с ў зл о в ч и : келадирман, сўйлайдирман келадирбиз, сўйлайдирбиз 
т и н г л о в ч и : келадирсан, сўйлайдирсан келадирсиз, сўйлайдирсиз 
ўзга: келадир, сўйлайдир келадирлар, сўйлайдирлар

Ҳ озирги-келаси замон феъли аниқ лик-эҳ тимоллик бел- 
гисига кўра ҳ ам зидланиши, - up қ ушимчаси орқ али ифо­
даланганда ҳ озирги-келаси замон эҳ тимоллик (гумон) 
маъносини ифодалаши айтилади. Масалан,

Б и р л и к  К у п л и к

с ў зл о в ч и : келгайман, чиқ қ айман келгайбиз, чиқ қ айбиз
т и н г л о в ч и : келгайсан, чиқ қ айсан келгайсиз, чиқ қ айсиз
ўзга: келгай, чиқ қ ай келгайлар, чиқ қ айлар 
ёк и :

с ў зл о в ч и : келасиман келасибиз
т и н г л о в ч и : келасисан келасисиз
ўзга: келаси келасилар

Туркманлар эса келаси замон учун -аж ак  ва -асар  аф- 
фиксларини қ ўллаши кўрсатилади. Масалан,

Б и р л и к  К ў п л и к

с ў зл о в ч и : келасарман келасарбиз
т и н г л о в ч и : келасарсан келасарсиз
ўзга: келасар келасарлар

Булардан кўриниб турибдики, муаллиф туркий тиллар 
морфологиясида марказий ўринни эгаллаган феълларнинг 
грамматик категориялари ҳ ақ ида изчиллик билан батаф­
сил маълумот берган.
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Асарда ёрдамчи сўзлар ҳ ақ ида ҳ ам маълумот берилади. 
Туркий тилда ва боғ ловчиси каби бир сўз йўқ лиги, лекин 
да ғ и, тақ и, йўқ са, йў қ , йа, аммо каби сўзлар боғ ловчи бўлиб 
хизмат қ илишини таъкидлайди. Бу боғ ловчиларнинг қ ўлла- 
нилиш ўринлари ва маъно фарқ ланишлари ҳ ақ ида маълу­
мот берилади: Масалан, йў қ са арабча ав ва аммо боғ лов- 
чиларининг маъносига тенг келиши, айирув маъносини 
англатиши баён қ илинади. Бий турмади, йўқ  қ ули «Бек 
турмади, балки қ ули турди».

Араб тилидаги аммо боғ ловчиси туркий тилда йа боғ - 
ловчисига тенг келади, дейди: Йа муну алирсан, йа муну «Ё  
буни ол, ё  уни». Муаллиф йа боғ ловчиси ҳ ам асли арабча 
эканлиги, кейинчалик турклар ўзлаштирганлигини, шу­
нингдек улар арабча аммо боғ ловчисидан ҳ ам фойдалани- 
шини айтади. («Ат-туҳ фа», 148-6).

Лекин муаллиф XI аср манбаларида кенг қ ўлланилган 
ҳ ам, ям , яна сингари боғ ловчиларга тўхталмайди.1

Асарда юкламаларга ҳ ам ўрин берилади. Юкламалар 
«Таъкид бўлими» сарлавҳ аси остида ўрганилади. Бу сарлавҳ а 
остида фақ ат таъкид юкламаларигина эмас, балки умуман 
маънони кучайтириш усуллари ҳ ақ ида фикр юритилади.

Туркий тилларда маъно кучайтиришнинг икки йўли: 
лафзий (такрорлаш) ва маъновий (маълум маъно кучай- 
тирувчи лексик восита ёрдамида) йўли борлиги айтилади.

Лафзий таъкид отларда ҳ ам, феълларда ҳ ам, ҳ арфларда 
ҳ ам (ёрдамчиларда) учраши мумкинлиги кўрсатилади. 
Масалан, отларда: бий-бий «бек-бек»; феълларда: ая-ал; ҳ арф- 
ларда: ук-ук. Ҳ атто гаплар ҳ ам такрорланиши айтилади: Бий 
келди — Бий келди «Бек келди - Бек келди».

Маъновий таъкидни ифодалашда қ уйидаги воситалар 
қ ўлланилиши кўрсатилади:

а )ўзи  : Бий турди ўзи  «Фақ ат бекнинг ўзи турди». 
б ) қ анси , қ анди; Бий кетти қ анси «Фақ ат бекнинг ўзи 

кетди».
в ) барча, барша: Кичилар келдилар барча «Ҳ амма киши- 

лар (одамлар) келишди».

1 Қ а р а н г: Муталлибов С. М о р ф о л о ги я  ва л е к с и к а  та р и х и д а н  о ч е р к -  

лар, 122-бет.
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Асарда ундовлар ҳ ақ ида ҳ ам «Ундовлар бўлими» сарлав- 
ҳ аси остида қ исқ ача маълумот берилади. Учта ундов сўзла- 
ри борлиги айтилади. Улар қ уйидагилар:

1 ) А «Эй» сўзи: Масалан, А кичи\ «Эй одам!»
2 ) Таажжуб маъносини ифодалаш учун абав сўзи қ ўлла- 

нишини курсатади.
3 )Абу: Бу сўз «алам» маъносини ифодалайди.

Суз ясалиши

«Ат-туҳ фа»да муаллиф сўз ясалиши ҳ ақ ида ҳ ам тўхта- 
лади. От (исм)лардан феъл ясалишига бир қ анча мисоллар 
беради. Берилган мисоллардан куйидаги феъл ясовчи аф- 
фиксларни кўрсатиш мумкин:

-ар: а қ -а қ арди, қ ара- қ арарди, сари-сарарди, сар ғ арди, 
қ изил-қ изарди, йашил-йашарди, кўк-кўкарди; қ ис қ а- қ ис қ ар .

-up: қ ай ғ и  - қ ай ғ ирди, ин-ичирди.
-и: бай-байиди ва бошқ алар.

Синтактик материаллар

«Ат-туҳ фа»да гапнинг ифода мақ садига кўра турлари, 
хусусан, сўроқ  гаплар ва сўроқ ни ифодалаш йўллари, ran 
бўлакларининг тартиби ҳ ақ ида маълумот берилади.

Сўроқ  гаплар қ уйидаги сўроқ  воситалари орқ али ифо­
даланиши баён қ илинади:

1 )-ми  юкламаси орқ али. Бу юкламанинг қ ўлланилиши 
икки хил эканлиги кўрсатилади. Биринчи ҳ олатда сўроқ  
юкламаси ran охирида, кесим таркибида келади. Масалан, 
Бийлар келдиларми? «Беклар келдими?»

Бундай ҳ олатда сўроқ  юкламаси билан шахс қ ўшимча- 
ларининг жойлашиш ўрни турличадир. Ўтган замон феъ- 
лида замон қ ўшимчасидан сўнг шахс қ ўшимчаси, ундан 
сўнгэса сўроқ  юкламаси келади: Келдингми? Келдингизми? 
каби.

Ҳ озирги ва келаси замон феълларида замон қ ўшимча- 
лари билан сўроқ  юкламалари ўрни алмашиниб қ ўллани- 
ши мумкинлиги кўрсатилади. Баъзан шахс қ ўшимчалари 
олдин, сўроқ  юкламалари ундан кейин келади. Масалан, 
келирманми ? келирбизми ? келайимми ? келалимми ? келалик- 
м и ? келгайманми? келгайбизми? каби. Баъзан эса, аксинча, 
сўроқ  юкламаси олдин, шахс қ ўшимчалари кейин келади.
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Масалан, келирмисан? келирмисиз? келамидирсан? келами- 
дирсиз? келгаймисан? келгаймисиз? каби.

Сўроқ  юкламаларининг бундай жойлашуви, эҳ тимол, 
ўша даврдаги қ абилалар тиллари ўртасидаги фарқ  бўлиши 
мумкин.

Иккинчи ҳ олатда сўроқ  юкламаси мантиқ ий урғ у туш­
ган бўлак таркибида, актуал бўлиниш жиҳ атдан рема тар­
кибида келади. Бу вақ тда -ми кўпинча кесимдан олдинги 
бўлакларда келади. Масалан, Бийми келди? «Бек келдими?», 
Манми келдим? Бизми келдик? Санми келдинг? Сизми кел- 
дингиз? каби. Бу хусусият ҳ озирги айрим туркий тиллар­
да, жумладан, ҳ озирги қ орачой-балқ ар тилида адабий меъ- 
ёр саналади.1

2. Сўроқ  олмошлари орқ али. Бу вақ тда ran таркибида 
нача, ким, нима, нега, налик каби олмошлар иштирок эти­
ши таъкидланади. Масалан,

Налик келдинг? Налик келдингиз?
Нега келдим ?
Надан куларсан ?
Неча а қ чадир бу?
3. На сўроқ  маъносини таажжуб орқ али ифодалаши ай­

тилади. («Ат-туҳ фа», 124-бет).
Масалан,
Бий на кўрукли кичидир? «Бек қ андай кўркам кишидир.
На йамандир? «Бу қ андай ёмондир».
«Ат-туҳ фа»да эга билан кесимнинг гап таркибидаги тар­

тиби ҳ ақ ида ҳ ам маълумот берилади. («Ат-туҳ фа», 133-бет). 
Эга олдин, кесим эса гап охирида келиши қ оида эканлиги 
курсатилади. Масалан,

Бий тангда турасидир «Бий эрта туради».
Бий уйдадир.
Сўроқ  гапларда баъзан бу қ оида бузилиши, кесим ол­

дин, эга эса ундан кейин келиши мумкинлиги таъкидла­
нади. Масалан,

Бий қ ани? Қ ани бий? Уйда кимдир? Ким уйдадир?  
«Уйда ким бор» ва бошқ алар.

Юқ орида баён қ илинганлардан шу нарса маълумки, асар 
муаллифи XII—XIII аср туркий тилининг фонетикасидан

1Алиев У.Б. С интаксис карачаево-балкарского языка. М ., 1972, 93-

www.ziyouz.com kutubxonasi



тортиб синтакисига қ адар изчиллик билан маълумот бер­
ган.

Бу асарда баён қ илинган кўпгина фикрлар ҳ озирги тур- 
кийшунослик учун ҳ ам ўз қ имматини йўқ отгани йўқ . Шу 
билан бирга туркий тилларнинг тарихий грамматикасини 
яратишда бу асар қ имматли манба бўлиб хизмат қ илиши 
мумкин.
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ТЕМ УРИЙЛАР ДАВРИДА УЗБЕК  
ТИЛШ УНОСЛИГИ

Ўзбек халқ и тарихида темурийлар даври зарҳ ал ҳ арф- 
лар билан ажралиб туради. Соҳ ибқ ирон Амир Темур дав- 
рининг етук билимдони бўлгани учун узи барпо этган буюк 
империя ҳ удудида илм-фан, маданият, санъат, архитек- 
туранинг ривожига алоҳ ида аҳ амият берди. Дунёнинг тур­
ли жойларидан олиму фузалоларни саройга йиғ иб, уларга 
иззат-икром кўрсатди. Ижод қ илишлари учун қ улай имко­
ният яратиб берди. Темур тузукларида ёзилишича, сарой 
мажлисида олиму фузалолар доимо Соҳ ибқ ирон ёнидан 
жой олганлар. Шунинг учун ҳ ам бу даврда илм-фан, мада­
ният, санъат гуллаб-яшнади. Империя ҳ удуди, айниқ са, 
унинг пойтахти Самарканд улкан к у р и л и ш  майдонига ай- 
ланди. Бу давр Ғ арб олимлари тўфи таъкидлаганидек, Мар­
казий Осиёнинг Уйғ ониш даври эди.

Амир Темур турк (узбек) тилининг обрў-эътиборини 
кўтариш, унинг функция доирасини кенгайтириш, бу тил­
ни дипломатик муносабатлар, давлатнинг турли ҳ ужжат- 
лари юритиладиган тилга айлантиришга алоҳ ида аҳ амият 
берди. Шуни таъкидлаш керакки, Соҳ ибкироннинг турк 
(узбек) тилининг ҳ ақ -ҳ уқ укини тиклаш учун ҳ аракати ўша 
даврда бадиий адабиётда, давлатнинг расмий ҳ ужжатла- 
рида анъанавий тил бўлган форс тилини камситиш ҳ исо- 
бига бўлмади. У тилнинг ривожига ҳ ам кенг имконият яра­
тиб берди. Халклар ўртасида тил асосида конфликт чики- 
шига мутлако йўл қ ўйилмади. Икки тиллилик империя 
ҳ удудида кенг таркалди.

Амир Темур турк (ўзбек) тилининг форс тили билан 
тенг нуфузга эга бўлиши учун барча шарт-шароитни яра- 
тишга ҳ аракат қ илди. Ўзи ҳ ам тузукларини ва кўп давлат 
ёзишмаларини турк (ўзбек) тилида ёзди. Бу эса турк тили­
нинг давлат тили мавкеига кўтарилишига имконият ярат- 
ди. XX асрнинг буюк ёзувчиси Чингиз Айтматов, Соҳ ибқ и-
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роннинг ана шу хизматларини назарда тутиб, ҳ озирги бар­
ча туркийзабон халқ лар Амир Темур олдида қ арздор экан­
лигини таъкидлади.

Амир Темур ва темурийлар турк тилида бадиий асар­
лар яратишга алоҳ ида аҳ амият бердилар. Шунинг учун те­
мурийлар саройида бир қ анча туркийзабон адиблар иззат- 
икромга сазовор бўлдилар.

Хусусан, Мавлоно Лутфий Шоҳ руҳ  Мирзо саройида 
хизмат қ илиб, ўз замонасининг «Малик ул-Калом» ига ай- 
ланди.

Саккокий Мирзо Улуғ бек саройида ижод қ илди ва Улуғ - 
бекнинг иззат-икромига сазовор бўлди. Олим-фозилларга 
катта ҳ урмат билан қ араганлиги, илм-маърифатга аҳ ами- 
ят берганликлари туфайли темурийлар уз оилаларида бола 
тарбиясига, уларнинг илм олишларига ҳ ам эътиборни ку- 
чайтирдилар. Бунинг натижасида темурийлардан бир қ атор 
олимлар, шоирлар етишиб чикди. Мирзо Улуғ бек, маш- 
ҳ ур «Таашшуқ нома» асарининг муаллифи Сайид Аҳ мад ибн 
Мироншоҳ , Ҳ усайн Бойқ аро, Заҳ ириддин Муҳ аммад Бо- 
бур ана шундай темурийзодалардандир.

Темурийлар саройида ўсиб-улғ айган Алишер Навоий 
Амир Темур ниятини тўла амалга оширишга бел боғ лаб, 
ўзбек адабий тилининг яловбардори бўлиб майдонга чикди.

АЛИШЕР НАВОИЙНИНГ ЛИНГВИСТИК 
Қ АРАШЛАРИ

Жаҳ он маданияти тарихида катта обрў-эътиборга сазо­
вор бўлган Алишер Навоий бутун фаолиятини ўзбек мада- 
ниятини дунёга танитиш, ўзбек тили мавқ еини баланд 
кўтаришга бағ ишлади.

Алишер Навоий ўзигача бўлган туркигўй шоирлардан 
Саккокий, Ҳ айдар Хоразмий, Атоий, Муқ имий, Яқ иний, 
Амирий, Гадоий ва Мавлоно Лутфийларнинг номларини 
ҳ урмат билан тилга олади. Лекин форсий шоирлар қ арши- 
сига чиқ адиган, улар билан дадил беллаша оладиган ёл- 
ғ из Мавлоно Лутфийдан ўзга шоир пайдо бўлмаганидан 
афсусланади. Ҳ амон бадиий адабиётда форс-тожик тили 
етакчилик қ илмокда, ўзбек тилининг имкониятлари яши- 
рин қ олмокда эди.

Алишер Навоий бу ҳ ақ да шундай ёзади:“Бу алф оз ва 
иборатда бу навъ да қ ойи қ  кўпдурким, бу кунга дегинча ҳ еч 
киши ҳ а қ и қ ати ғ а муло ҳ аза қ илмағ он ж и ҳ атдин бу яшурун 
қ олибдур... ва фил ҳ а қ и қ ат, агар киши яхши муло ҳ аза ва
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тааммул қ илса, чун бу лаф зда вусъат (кенглик) ва майдо- 
нида мунча ф усхат (очиқ лик) топилур...»

Шоир турк (узбек) тилини хазина, чаманзор ҳ исоб- 
лайди. Бу шундай хазина ва чаманзорки, атрофи эл оёғ и 
етишидан асралган ва қ имматбаҳ о нарсаларга бошқ алар- 
нинг қ ўли тегишидан сақ ланган. Аммо «маҳ занининг йи- 
лони хунхор (қ онхўр) ва гулшанининг тикани беҳ ад ва 
шумор (сон-саноқ сиз)». Шоирлар илонларнинг найзаси- 
дан қ ўрқ иб, бу хазинадан бахра ололмай ўтганлар. Гўё назм 
тудасининг гулдаста боғ ловчилари тиканлар санчилиши 
зараридан ҳ адиксираб, бу чаманзордан гулни қ ўлга кири- 
толмаганлар.

Форс-тожик адабиёти ўзбек адабиётига нисбатан анча 
қ адимий ва бой тажрибага эга бўлганлиги, бу тилда ҳ атто 
қ офия-луғ ат китоблари ҳ ам яратилганлиги туфайли форс- 
тожик тилида ижод қ илиш бир мунча осонроқ  эди. Шу­
нинг учун ҳ ам кўпгина турк (ўзбек) шоирлари ўз она тил- 
ларида эмас, балки форс-тожик тилида ижод қ илар эди­
лар. Натижада ўзбекларнинг маълум гуруҳ и форс-тожик 
тилидаги адабиётлардан баҳ раманд бўлсалар ҳ ам, лекин 
кўпчилиги бадиий адабиётдан бебахра қ олаётган эди. Али­
шер Навоий «Ҳ айрат ул-аброр» достонида ёзади:

Форси эл топди чу хурсандлиқ  
Турки до ғ и топса барумандлиқ .

Алишер Навоий ўзбек шоирларини ўз она тилида ижод 
қ илишга, ҳ еч бўлмаганда ҳ ар икки тилда баробар қ алам 
тебратишга чақ ирди. У ўзбек адабий тилининг равнақ и учун 
курашни даврнинг энг муҳ им иши деб билди:

Сенга онча ҳ а қ  лутфи воқ еъдурур,
Ки то турк алфози шойеъдурур.
Бу тил бирла то назм эрур хал қ  иши,
Я қ ин қ илмамиш халқ  сенидек киши.

( “ С ад аи  И ск андари й” )

Ана шу йўлда ҳ ормай-толмай кураш олиб борган буюк 
шоир Алишер Навоий ўзининг ўлмас бадиий, публицис- 
тик ва илмий асарлари билан бутун мамлакатни якқ алам 
қ илди ва ўзбек адабий тилининг шухратини оламга танит- 
ди:

Турк назмида чу тортиб мен алам ,
Айладим ул мамлакатни як қ алам.
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Алишер Навоийнинг узбек адабий тили равнақ и учун 
кураш олиб боришини Ҳ усайн Бойқ аро доимо рағ батлан- 
тириб турди. Ҳ усайн Бойқ аронинг ўзи ҳ ам шу тилда ижод 
қ илди. Алишер Навоий Султон Ҳ усайн Баҳ одирхон под- 
шолик тахтига ўтиргач ва мамлакат сўровчилик ўрнида ором 
топгач, мамлакат ипига тинчлик гавҳ арларини тизгани, 
жаҳ он экинзорига жамият уруғ ларини эккани, сўз а\лини 
юқ ори даражага кўтаргани, ҳ ар илмда фойдали асарлар 
яратилгани, қ изиқ  китоблар, ажойиб девон, ғ азал, қ аси- 
да ва маснавий турлари юзага чиқ иб, ҳ амма ёқ қ а таралга- 
ни, ўзлари ҳ ам, гарчи ҳ ам форсий ва ҳ ам туркий шеър 
айтмоқ қ а қ одир бўлсалар ҳ ам, турк тилининг мавқ еини 
кўтариш мақ садида турк тилида девон яратишга майл қ ил- 
ганини мамнуният билан баён қ илади.

Алишер Навоий «Хазойин ул-маоний», «Хамса», «Ли­
сон ут-тайр», «Мажолис ун-нафойис», «Мезон ул-авзон», 
«Муҳ окамат ул-л ғ̂ атайн» каби ўлмас асарлари билан дунёга 
машҳ ур бўлди. Уша даврда форс-тожик тилида мавжуд 
бўлган барча адабий тур ва жанрларда турк (ўзбек) тилида 
ҳ ам ижод қ илиш мумкин эканлигини исботламоқ  учун 
уларнинг қ аммасида асарлар яратди. Давлат ҳ ужжатлари ва 
хатларини форс-тожик тилидан қ олишмайдиган даражада 
ўзбек тилида ёзиш мумкинлигини куйидагича баён қ илди:

« ... ва му қ обалада форсий алфознинг дилназир иншола- 
ри мавжуд ва дилписанд макотиб домлолари маъбуд. То 
хаёлга андо қ  келдиким, турк алфозининг доғ и руқ ъалари 
ҳ амул мисол била айтилгай ва бу тил номларини ҳ ам ушул 
минвол била сабт этилгай» («Муншаот»).

Ҳ ар қ айси услубда форсигуй шоирлар билан ижодий 
мусобақ алашиб, ўзбек тилининг гўзаллиги ва имконият 
даражасининг кенглигини намойиш этди. Бу \акда «Ме­
зон ул-авзон» асарида шундай ёзади:

« ... Ажам шуароси ва фуре ф усахоси ҳ ар қ айси услубда- 
ким, суз арусига жилва намойиш бериб эрдилар, турк тили 
била қ алам сурдум ва ҳ ар нечук қ оидадаким, маъни абко- 
рига зийнат ва оройиш кўргузуб эрдилар, чи ғ атой лафзи  
билан рақ ам урдум. Андоқ ким, то бу мазкур бўлғ он тил ва 
лафз биносидур, ҳ еч нозимғ а бу даст бермайдур ва ҳ еч ро- 
қ имғ а бу муяссар бўлмайдур».

Лекин Алишер Навоий форс тилида катта ижод йўлига 
чиқ а олмаганлигидан эмас, балки турк (ўзбек) фарзанди 
эканлигидан турк (ўзбек) тилининг обрў-эътиборини кўта- 
риш фарзандлик бурчи эканлигини ҳ ис этганлигидан турк
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(узбек) тилида ижод қ илмоқ ни бош вазифа қ илиб қ ўйди. 
Холбуки, Алишер Навоий ёшлик йилларида форс тилида 
ижод қ ила бошлаган ва ажойиб мувафақ қ иятларга эриша- 
ётган, ўз ижоди билан кўплаб форсигўй шоирларни лол 
қ олдираётган эди. Алишер Навоий бу \ақ да шундай ёзади: 
«Бу сўзлардин ҳ асм мундоқ  бўлмасун ва муддаий бу навъ 
гумон қ илмасннки, менинг табъим турк алфозига мулойим 
тушган учун таърифида муболағ а изҳ ор қ иладурмен, ва ф ор ­
сий иборатқ а муносабатим озро қ  учун инкор ва нафйиғ а ис- 
рор кўргузурменким, форсий алфоз истийфосин ва ул ибо ­
рат истиқ сосин иши мендин кўпроқ  қ илмайдур, эркин ва сало ҳ  
(яхши) ва фасодин (ёмон) мендин яхшироқ  билмайдур...»

Шундай қ илиб, темурийлар даври Марказий Осиёда 
уйғ ониш даври бўлиб қ олди. Соҳ ибқ ирон Амир Темурнинг 
тутган доно тил сиёсати туфайли анъанавий форс тили­
нинг нуфузини пасайтирмаган ҳ олда туркий тилларнинг 
обрў-эътиборини кўтаришга имконият яратилди.1

Турк (узбек) тилининг қ ўлланиш доирасини кенгай­
тириш, унинг ҳ ақ -ҳ уқ уқ ини тиклаш, ички имкониятла­
рини тўла намойиш этишга алоҳ ида аҳ амият берилди. Ана 
шундай шароитда шеърият султони Алишер Навоий ада­
биёт гулшанига кириб келди ва турк (узбек) тилини шеъ­
рият осмонига кўтаришни умрининг мазмуни деб билди. 
Дунёга донг таратган бадиий асарлари билан турк (узбек) 
тилининг шуҳ ратини оламга ёйди.

Алишер Навоий буюк шоир, истеъдодли адабиётшу- 
носгина эмас, балки улкан файласуф олим ҳ амдир. У та­
саввуф фалсафасининг йирик вакилларидан биридир. Али­
шер Навоий оламдаги нарсалар ва уларнинг моҳ ияти, 
инсоннинг пайдо бўлиши каби бир қ атор масалалар бўйи- 
ча қ имматли фикрлар билдиради.

Навоий фалсафасида умумийлик ва хусусийлик, 
моҳият ва ҳодиса рутбалари

Ҳ озирги фалсафада алоҳ ида рутба (категория) сифа­
тида ажраладиган ва кўпроқ буюк файласуф Гегель номи 
билан боғ ланадиган умумийлик ва хусусийлик, моҳ ият ва 
ҳ одиса, имконият ва воқ елик диалектикаси Шарқ  фал-

1 Айтматов Ч. 1996 йил 24 октябрда «Туркистон» саройи да С о ҳ и б -  
қ ирон А м ир Т ем ур  таваллудининг 660  йиллигига ба ғ иш лаб ўтказилган  
илмий анж ум ан да қ илган м аърузасидан.
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сафасида, шунингдек, Алишер Навоий мансуб бўлган тасав­
вуф фалсафасида аллақ ачонлардан буён эътироф этилган.

Арасту ва унинг издоши Форобий модданинг объек- 
тивлигини тан оладилар. Уларнинг таъкидлашларича, мод­
данинг мавжудлиги бизнинг идрок қ илиш қ обилиятимиз- 
га боғ лиқ деб ҳ исоблаш мумкин эмас. Табиатан мавжудлик
— табиий сифат ва моҳ иятлардир. Бу уларнинг биз идрок 
қ иладиган ва ҳ ис этадиган белгисидир. Шу билан бирга­
ликда билишнинг икки босқ ичи — хиссий билиш ва наза­
рий билишни ҳ ам бир-биридан фарқ лай олганлар. Ҳ иссий 
билиш ушлаб, қ ўл текизиб, ялаб, ҳ идлаб сезиш орқ али 
булиши ёки қ ўриш орқ али амалга ошиши мумкин. Бирин­
чиси қ увваи ломиса, иккинчиси эса қ увваи нигохий атама- 
лари билан номланади.

Ҳ иссий билиш назарий билишга олиб боради. Бунда 
хусусийлик орқ али моқ ият, воқ еликлар орқ али имконият 
аниқ ланади. Ҳ иссий билишга берилаётган нарсалар беадад 
кўп ва улар турли ўзгаришларга учраши мумкин. Лекин бу 
ўзгаришлар остида яшириниб ётган битта умумий такрор- 
ланувчи белги ҳ ар бир ўзгарувчида мавжуд бўлади. Ҳ ар 
қ айси ўзгарувчида мавжуд бўлган умумий такрорланувчи 
белги жавҳ ар, ўзгарувчилар эса ораз деб номланади1. Шун­
дай қ илиб, жавҳ ар оразлар орқ али намоён бўлади.

Бу фикрлар XIX аср тилшунослигида буюк инқ илоб 
ҳ исобланган структурализм ғ оялари, хусусан, Ф. Де Сос- 
сюр, Луи Ельмслев қ арашларининг негизи эмасми? Луи 
Ельмслев ўзгармас нарсани константа деб номлади.

Алишер Навоий тасаввуф фалсафасига асосланган хрлда, 
олам, табиат бутун мавжудот ягона зотнинг кўринишлари 
(тазоҳ ири)дир, дейди. Бир вақ тлар у «ўзи ўзида» эди. Мик­
дор жиҳ атдан бениқ оят, сифат жи\атидан хилма-хил ва 
шаклан беҳ исоб конкрет нарсаларнинг имкониятларини 
ўзида сақ лар, шу имкониятларнинг мужассамидай яшар эди. 
Бу вақ тда у комил эмас эди. Навоий фикрига кўра, «ғ унча» 
эди. У ўзидаги имкониятларни рўёбга чиқ армоқ чи, абст­
ракт моҳ иятини конкретлаштирмоқ чи, гулдек очилмоқ чи, 
камолотга эришмоқ чи, ўз ҳ уснини, маҳ оратини намоён 
этмоқ чи ва шу билан ўз ҳ уснини чин гўзалликлар, воқ е- 
ликлар орқ али кўриб томоша қ илмоқ чи бўлди2.

1 Форобий. Ф озил одам лар ш аҳ ри. Т ., А бдулла Қ одири й  ном идаги  
хал қ  м ероси наш риёти , 1993, 73-77-бетл ар .

2 Зоҳ идов В. Ю. «Л исон ут-тайр» ф алсаф аси  ҳ а қ ида муло ҳ азалар, — 
«Улуғ  ўзбек  ш оири» тўплам и, Т ., Ў здавнаш р, 1948, 107-бет.

www.ziyouz.com kutubxonasi



Табиат, бу дунё гўё бир ойна (миръот), унда Оллоҳ - 
нинг акси мавжуд. Борликдаги \амма нарсада худонинг (ёр- 
нинг) жамоли:

« Чу ёр айлар эмиш барча ерда жавлон ҳ усн,
Тенг ўлди Каъба била дайри сумоюн менга»

(«Х азойин ул-м аон ий »)

Худо ўзининг комиллигини инсон қ иёфасида топди. 
Шунинг учун ҳ ам барча мавжудотлар ичида шарифи ин- 
сондир:

Барчасини гарчи латиф айладинг,
Барчадин инсонни тариф айладинг.

Навоий Оллоҳ нинг тазоҳ ирлари бўлган нарсалар ола- 
мида инсоннинг ролини улуғ лайди. Фаридиддин Аттор 
фалсафасида Оллоҳ  энг комил, борлиқ , табиат, шу жум­
ладан, инсон эса ҳ еч қ андай комилликка эга эмас, у ал- 
дамчидир, инсоннинг инсон бўлиб яшаб туриши вақ тин- 
чалик деб қ аралади. Шунинг учун унинг фалсафасига би- 
ноан, бу алдоқ чи, фоний дунёдан воз кечиб, етти водий 
(I) Талаб водийси, 2) Ишқ  водийси, 3) Маърифат во- 
дийси, 4) Истиғ но водийси, 5) Таваҳ ҳ уд водийси, 6) Ҳ ай- 
рат водийси, 7) Факру Фано водийси) дан ўтиб, Оллоҳ  
васлига восил бўлишга интилиш керак.

Ҳ ақ иқ ий, абадий бахтли ҳ аёт ана шунда эканлиги таъ- 
кидланса, Навоий фалсафасида Оллоҳ  табиатдаги ҳ ар бир 
нарсада зуҳ ур этиши баён қ илинади. Оллоҳ  камолотга эри- 
шишни истади ва бунга ўзини ниҳ оят даражада гўзал ва 
бой табиат, жумладан, инсон шаклида зуҳ ур этиш билан 
эришди. Буни етти водийдан ўтиб, Семурғ ни ахтарган 30 
қ уш образи орқ али очиқ  ифодалайди:

Ким, қ илиб Семурғ ни ўттиз қ уш ҳ авас,
Ўзларин кўрдилар, ул Семурғ у бас.

Демак, табиатдаги барча нарса ва ҳ одисалар қ андайдир 
зотнинг — Оллоҳ нинг тажаллисидир. Бу табиат зотнинг 
бевосита кузатишга берилган турли кўринишларидир.1

Навоийнинг умумийлик-хусусийлик, моҳ ият-ҳ одиса, 
имконият воқ елик муносабати тўғ рисидаги қ араши гўзал 
подшоҳ  ҳ ақ идаги ҳ икоясида ҳ ам ёрқ ин ифодаланади. Ҳ ико- 
яда баён қ илинишича, бир подшоқ  (Оллоҳ га ишора)
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бўлиб, у ниҳ оятда гўзаллиги билан барчани мафтун этган. 
Уни кўриш ҳ амманинг орзуси бўлади ва бу орзуга эриш- 
моқ  учун кўп азоб чекадилар. Буни билган ўша подшоҳ  
катга қ аср солдиришни ва унга катта ойна (миръот) ўрна- 
тишни буюради. Бундан мақ сади шуки, унинг ҳ уснига 
шайдо бўлганларнинг, унга интилганларнинг, бу йўлда 
азоб чекаётганларнинг орзуларини қ ондириш эди. Подшоҳ  
бу ойнага ўз аксини солади, унда гавдаланади. Натижада 
одамларнинг шу ойнага назар ташлашлари уни кўрган 
билан тенг бўлади:

Қ аср-тан, анда кунгулни кўзгу  деб бил,
Кўзгуда Оллоҳ  ҳ уснини наззора қ ил.

Тазоҳ ирлар зот \ақ ида доим ҳ ам тўғ ри маълумот бера- 
вермайди. Кўпинча у кишини алдаши мумкин. Шунинг учун 
ҳ ам оламни билишни Алишер Навоий икки даражага бўла- 
ди: фаҳ мий билиш ва идрокий билиш. Фаҳ мий билиш кўпин- 
ча идрокий билишга тўсиқ  бўлиши мумкин. Лекин идро­
кий билишгина борлиқ  ҳ ақ ида тўғ ри ва илмий хулоса бе­
ради. Бунинг учун бизнинг ҳ иссий билишимизга берилган 
хусусий кўринишларни бир-бирига солиштириш ва улар 
ўртасидаги умумий жиҳ атларни аниқ лаш ва ана шу уму­
мий белги асосида хусусийликларни маълум умумийлик- 
ка бирлаштириш лозим бўлади. Агар киши фаҳ мий билиш 
даражасида қ олиб, хусусийликларни умумийликка бирлаш- 
тира олмаса, у ҳ ақ иқ ий объектив билимга эриша олмайди. 
Буни Алишер Навоий «Лисон ут-тайр»да кўрларнинг фил 
ҳ ақ идаги ҳ иссий билимини баён қ илиш оркдли жуда аниқ  
баён қ илиб беради.

Тил ва нутқ

Алишер Навоийнинг умумийлик ва хусусийлик, зот ва 
тажаллилар муносабатини белгилаши унга тилшунослик­
да тил ва нутқ  муносабатини очиш, тил ва нутқ  бирлик- 
ларини маълум даражада фарк/тш имкониятини берди.

Ҳ озирги тилшуносликда тил ва нутқ  бир-биридан из- 
чил равишда фарқ ланади. Тил ва нутқ  муносабатини очиш 
лингвистик тадқ иқ отларда муҳ им аҳ амиятга эга. Шу кунга 
қ адар бу икки ҳ одисани бир-биридан фарқ лаш дастлаб 
машҳ ур немис олими Вилгельм Гумбольдтдан бошланган 
ва у швейцариялик олим Фердинанд Де Соссюр лингвис­
тик таълимотининг асосини ташкил қ илади, деб ҳ исоб- 
лаб келинди.
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Лекин Алишер Навоий асарларига эътибор берилса, бу 
олим Вильгельм Гумбольдт ва Ф.Де Соссюрлардан анча 
олдин тил ва нутқ  ходисаларини бир-биридан фарқ лага- 
нининг гувоҳ и бўламиз. Алишер Навоий имконият тарзи- 
даги суз (тил бирлиги) соҳ иби ихтисос (сўзловчи) томо­
нидан турли хил жилвалантирилиши (нутқ  бирлиги сифа­
тида реаллаштирилиши) мумкинлигини баён қ илади.

«Муҳ окамат ул-луғ атайн» асарида таъкидланишича, сўз 
гўё дурдур. Дурнинг жойлашиш ўрни денгиз туби бўлса, 
сўзнинг жойлашиш ўрни кўнгилдир (хотирадир).

Дур ғ аввос ёрдамида денгиз тубидан ташқ арига чиқ а- 
рилиб, жилвалантирилса ва ғ аввоснинг қ иймати жавҳ ар- 
ни жилвалантира олиш қ обилиятига қ араб белгиланса, сўз 
соҳ иби ихтисос томонидан кўнгилдан ташқ арига олиб 
чиқ илади ва нотиқ нинг қ иймати сўз қ ўллаш маҳ оратига, 
уни жилвалантириш қ обилиятига қ араб белгиланади. Ден­
гиз қ аърида ҳ аракатсиз имконият тарзида турган дурлар 
ғ аввос ёрдамида ҳ аракатга келтирилса, кўнгил тубидаги 
имконият тарзидаги сузлар ҳ ам сўзловчи томонидан нут- 
қ ий жараёнда ўз жилвасини топади.

Бундан кўринадики, имконият ва воқ еълик, умумий­
лик ва хусусийлик диалектикаси Гегелдан анча олдин Али­
шер Навоий асарларида ўз аксини топган. Тил ва нутқ - 
нинг юқ оридагидек фарқ ланиши ҳ ам ана шу диалектика- 
нинг тилда намоён бўлишининг кўринишидир.

Ш акл ва мазмун. Алишер Навоий фалсафасида шакл ва 
мазмун диалектикаси ҳ ам марказий ўринни эгаллайди. 
Шакл ва мазмун ўзаро узвий боғ лиқ . Шу билан биргалик­
да мазмун шаклга нисбатан бирламчи саналади. Шакл ва 
мазмун диалектикаси тилда тил ва тафаккур диалектика­
си орқ али намоён бўлади. Алишер Навоий тил ва тафак­
курнинг ўзаро чамбарчас боғ лиқ лигини, тил фикрни (маъ- 
нини) ифодаловчи қ удратли восита эканлигини, ана шу 
восита инсонни комил инсонга айлантиргани, ҳ айвондан 
жудо қ илганини эътироф этади. Алишер Навоийнинг тил 
ва тафаккур диалектикаси ҳ ақ идаги қ арашини қ уйидаги 
фикри орқ али пайқ аш мумкин: «Чун а л ф о з  ва маскур м а ҳ - 
луқ отдин мурод маънидир»1. Яъни оламдан олган маълум 
билимимизни ифодалаш, бошқ аларга етказиш учун гапи- 
рамиз.

1 Алишер Навоий. Т а н л а п га н  асарлар, I I I  то м , Т . ,  . « Ў зд а в н а ш р » , 

1948, 175 -б ет
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Умумий тилшуносликнинг отаси саналувчи Вильгельм 
Гумбольдт Алишер Навоийдан бир неча юз йил кейин бу 
фикрни такрорлайди. Унинг баён қ илишича, тил фикрни 
ифодалайди. Ақ лий фаолият мутлақ о рухдйдир. У нутқ то­
вушлари ёрдамида моддийлашади ва сезги таъсирига бе- 
рилиш имкониятига эга бўлади.

Алишер Навоий сўзларда шакл ва маъно диалектикаси 
ҳ ақ ида ҳ ам фикр юритади. Унинг фикрича, маълум маъно 
турли шаклларда жилва намойиш қ илиши, бири орқ али 
улик баданга тириклик бағ ишлаш, иккинчиси орқ али эса, 
тирик танга заҳ ри ҳ алокат етказиш мумкин.

Маълум маънонинг турли шаклларда ифодаланиши 
мумкинлиги, шунинг учун \ам нуткда бу шакллардан 
сузловчининг мақ садга мувофиғ ини қ уллаш имконияти 
борлиги, уни қ ай даражада амалга ошириш сузловчининг 
маҳ оратига боғ лиқ лигини курсатиш орқ али сўзловчини 
нотиқ лик санъатини эгаллашга даъват этади. Алишер На­
воийнинг бу фикрлари кейинчалик лексик услубият (лек­
сик стилистика) деб юритилувчи тилшунослик соҳ асининг 
ривожига асос бўлиб хизмат қ илди.

Тил ва тилларнинг пайдо булиши 
ҳақидаги царашлари

Алишер Навоий тилнинг пайдо булиши, тилларни ву­
жудга келиши ҳ ақ ида ҳ ам фикр билдиради. Шоирнинг: 
«Инсонни сўз айлади жудо ҳ айвондин» мисраси олимлар 
уртасида хилма-хил фикрлар юритилишига, турли ба\с- 
ларнинг туғ илишига сабабчи бўлди.

Айрим олимлар Алишер Навоийнинг юқ оридаги фик­
ри асосида инсоннинг маймундан пайдо бўлганига ишора 
қ илади, демак, шоир дунёнинг эволюцион йул билан пай­
до бўлганини, бир турдан иккинчи турнинг келиб чиқ қ а- 
нини Ч. Дарвиндан анча олдин эътироф кдлади, деган ху­
лосага келадилар. Шунинг учун улар Алишер Навоийни 
материалист деб ҳ исоблайдилар.1 Бу билан Алишер Наво­
ийни ўзларининг «изм»ларидан бирига туширмоқ чи бўла- 
дилар.

Аслида Алишер Навоийнинг юқ оридаги мисраси ис­
лом фалсафасидаги дунёнинг пайдо булиши, инсоннинг

1 Дониёров X ., Санақ улов У. А л и ш е р  Н а в о и й  -  т и л ш у н о с  о л и м . Т . ,  

« Ф а н » , 1990 , 17-б ет.
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дунёга келиши ҳ ақ идаги қ арашларидан бирининг намоён 
бўлишидир.

Инсоннинг пайдо булиши ҳ ақ ида мусулмон оламида 
мутафаккирлар жуда қ адимдан буён фикр юритадилар. 
Уларнинг баъзилари дунёнинг яратилганлигини эътироф 
этсалар, бошқ алари дунё аста-секин яралган деб ҳ исоб- 
лайдилар. Ҳ ар икки қ араш фақ ат мусулмон оламидагина 
эмас, балки христианлар, католиклар ва бошқ а динларда 
ҳ ам учрайди. Хусусан, Қ уръони каримда Оллоҳ  қ удратли, 
ҳ амма нарсани яратувчи сифатида таърифланади. Худди 
шундай қ араш Инжилда ҳ ам учрайди. Ҳ ар икки муқ аддас 
китобда ерда ҳ аётнинг пайдо булиши, инсоннинг ярати- 
лиши, одам аждодининг жаннатдан қ увилиши ҳ ақ ида бир 
хил фикр юритилади. Шу билан биргаликда, Қ уръоннинг 
ўзида тирик организм эволюцияси ҳ ақ ида ҳ ам фикр баён 
қ илинади. Бундан кўриниб турибдики, муқ аддас китоблар- 
нинг ўзида оламнинг ва инсоннинг пайдо булиши ҳ ақ ида 
зиддиятли фикрлар мавжуд. Бу зиддият Алишер Навоий 
ижодида ҳ ам акс этади.

Дунёнинг аста-секин яралиши (эволюцион тарақ қ иёт) 
қ ақ идаги фикр дастлаб ислом оламида арабларнинг қ ому- 
си саналувчи «Ихван ас-саф о» («Тозалик оғ алари») асари­
да учрайди. Бу асар X асрнинг иккинчи ярмида Басрада 
яратилган бўлиб, ўша даврнинг турли масалалари бўйича 
фикр юритувчи 51 мақ олотни уз ичига олади.

32-мақ олот оламнинг пайдо бўлишига бағ ишланган. 
Унда баён қ илинишича, дастлаб олам яратилишининг са- 
бабчиси саналувчи моҳ ият мавжуд булган. Бу абсолют ях- 
литлик ҳ али сон эмас, балки барча сонларнинг келиб чи- 
қ ишига манба саналган. Унинг борликда моддийлашуви 
иккинчи тарақ қ иёт босқ ичи — акдни вужудга келтирди. 
Ақ л сезги аъзоларимиз таъсирига берилувчи шаклга эга 
бўлди. Ундан учинчи босқ ич — нафс келиб чикди. Нафс 
тўртинчи босқ ич хаыуди (модда)ни келтириб чиқ аради. По­
тенциал модда ўлчовга эга бўлди ва реал моддага айланди. 
Дунё шар шаклини олди. Шарнинг ичи зичлана бошлайди. 
Торайиб-торайиб, етти сайёра ҳ осил бўлди: Сатурн, Юпи­
тер, Меркурий, Қ уёш, Марс, Венера, Ой. Ой сатҳ и ости- 
дан моддий дунё — эфир, ҳ аво, сув ва ер сатҳ и бошланади. 
Бу неоплатонча талқ ин Басра фалсафа мактаби вакиллари 
томонидан Арасту таълимоти билан омухта қ илинди. Бун­
га мувофиқ Яратувчидан бошланган ҳ аракат энг қ уйи сатҳ да
— Ерда ўчмайди, балки тескари ҳ аракат — кўтарилиш
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ҳ аракати бошланади. Энг қ уйи элементнинг соф вакили 
минерал саналади. Минерал эволюция имкониятига эга. 
Ўз таркибини мураккаблаштира бориб, орали қ  бўғ ин 
бўлган пўпанак орқ али ю қ орироқ  тарақ қ иёт босқ ичига 
кўтарилади ва ўзидан ўсимликни ҳ осил қ илади. Ўсимлик 
ҳ ам узоқ  муддатли тарақ қ иёт йўлини босиб ўтиб, оралиқ  
босқ ич — икки жинсли пальма орқ али ҳ айвонотга айлана­
ди. Ҳ айвонот олами ҳ ам ривожланишда давом этиб, ора- 
ли қ  босқ ич саналувчи маймун орқ али инсоният оламини 
вужудга келтиради.

Бошланган ҳ аракат тўхталмаслиги керак. Демак, инсо­
ният олами ҳ ам ривожланишда давом этиши, ривожла- 
нишга сабаб бўлган илоҳ ий кучга айланиши керак. Шун­
дай қ илиб, «Ихвон ас-сафо»да оламнинг аста-секинлик 
билан, эволюцион ривожланиши орқ али бир турдан ик­
кинчи турнинг келиб чиқ иши баён қ илинади. Лекин ин ­
соният оламидан кейинги тарақ қ иётга келганда, турли 
фикрларнинг туғ илишига сабабчи бўлади.

Басра файласуфлари инсоннинг илоҳ иятга айланиши 
ўзини ҳ айвоний ҳ ирслардан тозалаши, покланиши, маъ­
навий ва тафаккур қ обилиятининг тўла камолот босқ ичи- 
га кўтарилиши орқ али рўй беради, деб ҳ исоблайдилар. Улар 
ҳ айвоний ҳ ирслар хукмронлиги, нафс балоси остида яшай- 
диган инсонлар ҳ айвондан устун эмас, балки ундан кўра 
тубанроқ  эканлигини баён қ иладилар.1

Худди шунга ўхшаш фикр Абу Наср ал-Форобийда \ам 
учрайди. У ўзининг «Фозил одамлар шаҳ ри» асарида энг 
қ уйи модданинг аста-секин ривожлана бориши, ўзидан 
юқ орироқ  моддага — ер, сув, ҳ аво, оловга; ундан сўнг 
янада юқ орироқ ривожланиб, минералга, ундан сўнгўсим- 
ликка, сўнг ҳ айвонотга ва ундан сўнг сўзловчи ҳ айвонотга 
айланиши ҳ ақ ида фикр юритади. Сўзлаш қ обилиятига эга 
бўлган маҳ луқ от тарақ қ иётнинг сўнгги босқ ичи сифатида 
баҳ оланади2.

Алишер Навоий ҳ ам инсонни сўзлаш қ обилиятига эга 
бўлган мах*луқ от ҳ исоблайди. Инсон комилликка эришмоқ  
учун ўзини ҳ айвоний ҳ ирслардан тозалаши лозимлигини 
таъкидлайди.

1 Бу ҳакда қаранг: Бертельс Е. Э. Избр. труды. «История литературы и
культуры Ирана», М., 1988, с. 346-347.
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Бундан кўриниб турибдики, Алишер Навоийнинг ин ­
соннинг сўз орқ али ҳ айвондан ажралиб чиқ қ анлиғ и ҳ ақ ида- 
ги фикри ислом оламида мавжуд бўлган инсоннинг пайдо 
бўлиши ҳ ақ идаги анъанавий қ арашнинг давомидир.

Дунёда тилларнинг кўплиги, бу тилларнинг пайдо бўли- 
ши ҳ ақ ида мутафаккирлар кўпдан буён фикр юритиб кел- 
дилар. Натижада тилларнинг келиб чиқ иши ҳ ақ ида хилма- 
хил фикрлар пайдо бўлди. Булардан энг кенг тарқ алгани 
барча муқ аддас китобларда бир хил такрорланувчи Нуҳ  
ҳ ақ идаги афсонадир. Дунёдаги барча халқ лар ва уларнинг 
тилларининг тарқ алиши Нуҳ  ва унинг фарзандларининг 
тўфонда турли томонга тарқ алиши билан изо\ланади. Али­
шер Навоий ҳ ам «Муҳ окамат ул-луғ атайн» асарида тил­
ларнинг келиб чиқ иши ҳ ақ ида фикр юритар экан, турк, 
форс, ҳ инд халқ лари бир аждоддан — Нухдан тарқ алгани- 
ни қ уйидагича баён қ илади: «...Нуҳ  пайғ амбар (салаво- 
туллоху алайх) нинг уч ўғ лиғ аким, Ёфас ва Сом ва Хом 
етишур. Ва бу мужмал тафсили будурки, Нуҳ  (алайҳ исса- 
лом) туфон ташвиридин нажот ва анинг маҳ лакасидин ҳ аёт 
топти, олам маъмурасида башар жинсидин осор ва инсон 
навъидин намудор қ олмайдур эрди. Ёфас ники, таворих аҳ ли 
Абут-турк битирлар. Хито мулкига йиборди ва Сомники, Абул- 
фурс битирлар, Эрон ва Турон мамоликининг васатида воли 
қ илди ва Хомники, Абул-Ҳ инд дебдурлар, Ҳ индистон вило- 
дига узатди. Ва бу уч пайғ амбарзода авлод ва атбои мазкур 
бўлгон мамоликда ёйиддилар ва қ алин бўлдилар».1

Ер юзида инсоннинг пайдо бўлиши ва турли тиллар 
ҳ амда бу тилларда гаплашувчи халқ ларнинг келиб чиқ и- 
ши ҳ ақ ида «Ибтидо» китобида шундай ёзилади: «... Шу 
зайлда осмон билан Ер ҳ амда улардаги борлиқ  мавжудот 
яратилиб бўлди. Худо уз фаолиятини еттинчи кунда тамом- 
лаб, у кунда барча қ илган ишларидан тинди... Худованди 
Карим еру осмонни бунёд этган эди-ю, лекин ҳ али ерга ёмғ ир 
ёғ дирмаган ва ерда ишлаш учун одам ҳ ам яратмаган эди. 
Ер юзида ҳ еч қ андай дашт бутаси ва ҳ еч қ андай дала гиёҳ и 
ҳ ам ўсмаган эди. Фақ ат ердаги буғ  кўтарилиб, бутун ер 
юзини суғ ориб турар эди. Ўша пайтда Худованди Карим 
ернинг тупроғ идан одамни ясаб, унинг димоғ ига ҳ аёт нафа- 
сини пуфлади. Шу йўсинда одам тирик жон бўлди».2

1 Ajiuiuep Навоий Танланган асарлар. III том, Т., Ўздавнашр, 1948,
175-бет.
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Исломгача булган қ адимги турк ёдгорликларида ҳ ам 
инсоннинг пайдо бўлиши ҳ ақ ида худди шундай фикр баён 
қ илинади. Масалан, «Қ ул тегин» ёдномасида шундай де ­
йилади: «Уза кўк тангри, асра йағ из йир қ илинтуқ та, акин 
ара киси ўғ ли қ илинмис».

«Ибтидо» китобида Одам Ато билан Момо Ҳ аво нико- 
ҳ идан Шит туғ илгани ва Шитдан Нуҳ гача яна етти авлод 
ўтгани (Энуш, Кенан, Маҳ олалил, Еред, Ҳ ануҳ , Мату- 
шалоҳ , Ломак), Ломакдан Нуҳ  туғ илгани, ўз навбатида, 
Нуҳ беш юз ёшга кириб, уч ўғ ил (Сом, Хом, Ёфас) кўрга- 
ни ҳ ақ ида фикр юритилади. Шунингдек, тўфон туфайли 
Нуҳ  ва унинг авлодлари ҳ амда Нуҳ  кемага чиқ ариб олган 
жонзотларгина сакданиб қ олгани, ер юзидаги барча халқ - 
лар Нуҳ  авлодларидан тарқ алганлиги баён қ илинади.1

Бундан кўринадики, инсоннинг пайдо булиши, тўғ ри- 
роғ и, яратилиши ҳ ақ идаги ғ оя «Ибтидо»дан Қ уръонга ўтган 
ва Алишер Навоий Қ уръон ғ оясини ўз асарига олиб кир- 
ган.

Алишер Навоий — чоғ иш тирма (копт раст ив) 
лингвист икапинг отаси

Алишер Навоий ўз она тилида бадиий ижод қ илиш, 
она тилининг бутун гўзаллиги, тароватини амалда кўрса- 
тиш билангина чекланиб қ олмади. Она тилини ўша даврда 
бадиий адабиёт учун анъана бўлиб қ олган форс тилига 
қ иёслаб, бу тилдан ҳ еч қ олишмаслигини, ҳ атто баъзи ўрин- 
ларда устунроқ  туришини илмий жиҳ атдан ҳ ам исботлаб 
бермоқ ни ўз олдига мақ сад қ илиб қ ўйди. Ана шу мақ садда 
1499 йилда икки тил муҳ окамасига — икки тилнинг чо- 
ғ иштирма фамматикасига бағ ишланган махсус асарини— 
«Муҳ окамат ул-луғ атайн» асарини яратди.

Алишер Навоийнинг бу асарининг майдонга келиши 
билан дунё тилшунослигида янги саҳ ифа очилди. Тилшу- 
носликнинг ҳ озирги кунда чоғ иштирма (контрастив) линг­
вистика деб юритилувчи янги йўналишига асос солинди. 
Чоғ иштирма тилшуносликнинг ўзига хос хусусияти шун- 
даки, икки тизимга мансуб бўлган тиллар тилнинг барча 
сатҳ лари бўйича бир-бирига солиштирилади. Уларнинг ўзи- 
га хос хусусиятлари очиб берилади.
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Афсуски, тилшунослик тарихида чоғ иштирма тилшу- 
носликнинг пайдо булиши Ғ арб тилшуносларининг номи 
билан боғ ланади ва бу тилшунослик йўналишининг бош- 
ланиши XIX асрдан деб белгиланади. Бу фикрлар Ғ арб 
олимларининг Алишер Навоий асарларидан бехабарлиги- 
дан пайдо булган. Агар бохабар бўлганларида эди, Алишер 
Навоийнинг лингвистик меросидан ҳ айратга тушган ва, 
сўзсиз, уни чоғ иштирма тилшуносликнинг отаси деб ҳ исоб- 
лаган бўлардилар. Чунки «Муҳ окаматул-луғ атайн» асари­
да чоғ иштирма тилшуносликнинг барча белгилари мав- 
жуддир.

Биринчидан, солиштириш учун турли тизимдаги тил­
лар олинади. Туркий тилларга мансуб булган турк (узбек) 
тили билан ҳ инд-оврупо тилларининг эроний тармоғ ига 
оид сарт (форс-тожик) тили ўзаро муқ ояса қ илинади. Ўрни 
билан сомий тилларига мансуб булган араб тилига ҳ ам 
солиштирилади.

Иккинчидан, солиштириш учун келтирилган далилий 
мисоллар тасодифий бўлмасдан, тилнинг бутун тизимини 
қ амраб олади. Фонетик тузилишдан тортиб синтактик ту- 
зилишгача ҳ ар икки тизимга мансуб булган тиллар солиш­
тирилади. Уларнинг ўзига хос томонлари ҳ ақ ида қ иммат- 
ли хулосалар беради.

Икки тилнинг муҳ окамасига бағ ишланган бу асар Али­
шер Навоийнинг турк (ўзбек) жонли сўзлашув тилини ҳ ам 
нақ адар чуқ ур ўзлаштирган, ҳ ар бир қ авмнинг тил хусу­
сиятлари унинг эътиборида бўлган, айни пайтда, форс ва 
араб тилларининг ҳ ам зукко билимдони саналган кенг қ ам- 
ровли тилшунос эканлигини тўла намойиш этади.

Бу асар орқ али Алишер Навоийнинг фонетик, лексик, 
грамматик қ арашлари ҳ ақ ида маълум тасаввурга эга бўла- 
миз.

Ф онет ик царашлари

Алишер Навоий даврининг улуғ  алломаси сифатида 
ўзигача бўлган форс ва араб тилларидаги илмий билим- 
ларни тўла эгаллади. Араб филологияси чашмаларидан баҳ - 
раманд бўлди. Арабларнинг бой лингвистик таълимотидан 
мадад олди. Хусусан, араб тилшунослигида яхши ишлан­
ган фонетик таълимот Алишер Навоийга кучли таъсир 
қ илди. Шунинг учун ҳ ам у товушларнинг артикуляцион- 
функционал томонига катта эътибор беради ва шу белгига
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кўра (гарчи у фонема атамасини қ ўлламаган бўлса-да) 
товуш типини-фонемани белгилайди. Фонема ва ҳ арф му- 
носабатига эътиборни жалб қ илади. Улар бир-бирига дои ­
мо ҳ ам мос келавермаслиги, бир ҳ арф бир неча фонема- 
ни ифодалаши мумкинлигини баён қ илади. Масалан, «ёй» 
ҳ арфи турт фонемани, «вов» ҳ арфи \ам тўрт фонемани 
билдиришини айтади.

Фонемани сўз ва морфемаларни моддий жиҳ атдан шакл- 
лантирувчи ва уларни бир-биридан фаркуювчи бирлик 
сифатида тушунади. Шунинг учун ҳ ам сўз таркибида бир 
хил фонетик вазиятда келган товушни бошқ асига алмаш- 
тириб, маъно фарқ лаш белгисига қ араб фонологик вази- 
фа бажариши ёки бажармаслигини аниғ угайди. Бундай усул 
асримиз бошларида Прага лингвистик мактабида ва Аме­
рика дескриптив тилшунослигида қ ўлланилди ва дистри­
буция номи билан юритилди.

Алишер Навоий ўзбек тили унлиларининг қ атор бел­
гиси бўйича фарк^аниши ҳ ақ ида фикр юритади ва буни ў-
б, у-у зидланиши асосида далиллайди. Масалан, ўт «олов», 
от «ҳ аракат»; тўр «тузоқ », тур «уйнинг тўри»: ут «ют- 
моқ », ут «каллани ўтга тутиб, тукини куйдириш». Ёки 
тер «термоқ »-Аиер (бунда э нозикроқ  талаффуз қ илинади) 
«ароқ ». Шунингдек, «йой» ҳ арфи и, и (чўзиқ ) ва э фоне- 
маларини ифодалашини кўрсатади.

Бу билан Алишер Навоий ўзбек тилида унлиларнинг 
чўзиқ лик-қ исқ алик белгисига кўра ҳ ам фарқ ланишини 
айтади. Масалан, биз «1 шахс кўпликлаги олмош», би:з 
«бигиз». Шундай қ илиб, Алишер Навоий фонологик оп- 
позицияларда қ атор белгиси, миқ дорий белги (чўзиқ лик- 
қ исқ алик) ларни асосий фонологик қ имматга эга бўлган 
белгилар сифатида эътироф этади.

Бундан ташқ ари, қ офияда фонетиканинг аҳ амиятига 
эътибор берган ҳ олда турк (ўзбек) тилида қ офия имкони- 
ятларининг кенглигини ишонарли мисоллар орқ али очиб 
беради. Масалан, аро сўзини capo, даро билан ҳ ам, бода 
билан \ам қ офия қ илиш мумкинлигини; эрур сўзини xvp. 
дур билан ҳ ам, ғ урур, сурур билан ҳ ам қ офия қ илиш мум­
кинлиги, форс тилида эса бундай имкониятлар йўқ лиги- 
ни кўрсатади.

Л ексик қ арашлари

Алишер Навоий Ш ар қ тилшунослигида мавжуд бўлган 
лексика соҳ асидаги билимлар билан қ уролланган. Ана шу
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билим асосида турк тилининг луғ ат бойлигини кўрсатиш- 
га ҳ аракат қ илади. Бунинг учун халқ тилидан форсий эк ­
вивалента булмаган бир қ анча сўзларни топади. Булар 
шундай сўзларки, «барчаси мухтожун илай дурки (эҳ тиёж- 
ли), такаллум чоғ ида киши анга муҳ тож бўлур. Купи андоқ - 
дурки, асло анинг мазмунини таҳ фим қ илмоқ  (ифодаламоқ ) 
бўлмас ва баъзиники, англатса бўлғ ай, ҳ ар лафз таҳ фими 
учун (ифодаси учун) неча лафзни (сўзни) таркиб қ илмагун- 
ча бўлмас».

Ана шундай сўзларга турк тилидан қ уйидаги юзта феъл- 
ни келтиради: қ увормоқ , қ уруқ шамок, ушармоқ , жийжай- 
моқ , ўнгдаймоқ , чекримак, думсаймоқ , умунмоқ , усан- 
моқ , игирмоқ , эгармоқ , ухранмак, торикмоқ , алдамоқ , 
арғ адамоқ , ишанмак, игланмак, айланмоқ , эрикмак, иг- 
ранмак, овунмоқ , қ истамоқ , қ ийнамоқ , қ ўзғ алмоқ , сов- 
рилмоқ , чайқ алмоқ , девдашимоқ , қ ийманмоқ , қ изғ анмоқ , 
никамақ , сайланмоқ , танламоқ , қ имирдамоқ , серпмак, 
сирмамак, ганоргамак, сиғ риқ моқ , сиғ инмоқ . қ илимоқ , 
ёлинмоқ , мунгланмоқ , индамак, тергамак, теврамак, қ ин- 
ғ аймоқ , шиғ алдамоқ , синграмоқ , яш қ амоқ , исқ армоқ , 
кўнгранмак, сухранмоқ , сийпамоқ , қ ораламоқ , суркан- 
моқ , куйманмоқ , инграмоқ , тушалмоқ , мунғ аймоқ , тан- 
чиқ амоқ , қ уруқ самоқ , бушурғ анмоқ , бўхсамоқ , киркин- 
мак, сукадамак, бўсмоқ , бурмак, турмак, тамшимоқ , 
қ аҳ амоқ , сипқ ормоқ , чичаркамак, журканмак, ўртанмак, 
сизгурмоқ , гурпашламак, чипрутмак, жирғ амоқ , бичимоқ , 
қ икзанмоқ , сингурмак, кундалатмак, кумурмак, бикир- 
мак, кўнгурдамак, кинаркамак, кезармак, дўптулмоқ , 
чидамоқ , тузмак, қ аз ғ анмоқ , қ ичиғ ламоқ , гангирамак, 
ядамак, қ адамоқ , чиқ анмоқ , кўндурмак, сўндурмак, суқ - 
латмоқ .

Келтирилган бу феъллар Алишер Навоий ўзбек тили ­
нинг имкониятларини кўрсатмоқ  учун халқ  тилини қ ан- 
чалар синчковлик билан чуқ ур ўрганганлигини исботлов- 
чи далиллардир.

Навоий юқ оридаги феълларнинг баъзилари умумий, 
бирлаштирувчи семемаси билан бир парадигмани ҳ осил 
қ илса ҳ ам, лекин парадигма аъзоларининг ҳ ар қ айсиси 
муайян фарқ ловчи семемага ҳ ам эга эканлигини кўрсата- 
ди. Масалан, инграмоқ , синграмоқ , ўкурмак, инчкирмогс, йиғ - 
ламоқ  сўзлари «йиғ ламоқ » бирлаштирувчи семемаси би­
лан бир парадигмага мансуб бўлса ҳ ам, лекин уларнинг 
ҳ ар қ айсиси йиғ лашнинг хилма-хил кўринишларини ифо-
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далайди. Бир-биридан йиғ лаш даражаси билан фарқ лана- 
ди. Шоир фикрини исботламоқ  учун бу сўзлар иштирок 
этган бадиий асарлардан парчалар келтиради. Масалан,

Зоҳ ид ишқ ни десаки, қ илғ ай фош, 
Йиғ ламсиниру кўзига келмас ёш.

Йиғ ламсинмоқ қ а «дард билан яширин оҳ иста йиғ лаш» 
белгиси билан фарқ  қ илувчи инфамо қ  ва синграмоқ ни 
зид қ ўяди:

Истасам давр аҳ лидин ишқ ингни пинҳ он айламак,
Кечалар гоҳ  инграмакдир одатим, гоҳ  синграмак.

Сиқ тамоқ  феълини йиғ ламоқ қ а зид қ ўяр экан, шоир 
«йиғ лаш» даражаси йиғ ламоқ қ а нисбатан кучлироқ  экан ­
лигини таъкидлайди:

Ул ойки, кула-кула йиғ латти мени,
Йиғ латти мени демайки, сиқ татти мени.

Ўкурмак «кучли овоз билан ҳ аддан ортиқ  ҳ аяжонли» 
йиғ и эканлиги билан бошқ алардан фар қ қ илиш ини кўрса- 
тади:

Ишим тоғ  узра ҳ ар ён ашк селобини сурмакдир,
Фироқ  ошубидин ҳ ар дам булут янглиғ  ўкурмакдир.

Инчкирмоқ  «инчка ун билан йиғ лаш» семемаси билан 
бошқ алардан фарк^анишини айтади:

Чарх зулмидаким, бўғ зумни қ ириб йиғ лармен,
Игирур чарх (урар) инчкириб йиғ лармен.

Яна ҳ ой-ҳ ой йиғ ламоқ  лафзи ҳ ам борлиги ва у бошқ а 
парадигма аъзоларидан фарқ ли белгига эга эканлигини баён 
қ илади:

Навоий, ул гул учун ҳ ой-ҳ ой йиғ лама кўп,
Ки ҳ е дегунча не гулбун, не ғ унча, не гул бор.

Бундан ташқ ари, «май ичиш» семемаси билан бирлаш- 
ган ичмоқ , сипқ ормоқ , тамшимоқ  лексемаларининг фарқ - 
ловчи семемаларини ҳ ам очиб беради ва ҳ ар қ айсисини 
байт ичида келтиради. Форс тилида буларнинг ҳ аммаси 
битта нўшидан сўзи орқ али ифодаланишини айтади.

Алишер Навоий далил учун келтирилган лексемалар- 
нинг ҳ ар қ айсисини шеър ичида ишлатади ва бу сўзлар- 
нинг матн таркибидаги бадиий-эстетик ролини кўрсатиб 
беради. Форс тилига айнан таржима қ илиш мумкин эмас-
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лигини исботлайди ва бу билан ҳ ам турк тилининг гўзал 
томонларини очишга ҳ аракат қ илади. Шоир синонимик 
уя таркибидаги сўзларнинг ўзига хос фарқ ловчи маънола- 
рини топар экан, лексеманинг семантик тузилишининг 
узвий таҳ лилига яқ ин булган усулдан фойдаланади.

Турк тилида омонимлар ғ оят кўплигини ва бу шеъри- 
ятда сўз ўйини учун қ улай имконият яратишини таъкид­
лайди. Масалан, отсўзи исм, «минадиган жонзот», «ирғ ит 
ёки тепкини бос (милтиқ ни от)» маъноларини; шунинг­
дек, тўртта ва бешта маъноли сўзлар мавжудлигини ҳ ам 
кўрсатади. Масалан, «бор лафзики, бир маъниси ёд қ ил- 
моқ қ а амрдур ва бири сулук куй отидур ва иш қ  масти ва 
мажнуни ва бемори муқ обаласида соғ ин деса, ҳ ар бирига 
итлоқ  қ илса бўлур». Бундан ташқ ари, туз, кўк сўзлари ҳ ам 
беш маънони билдиришини баён қ илади.

Алишер Навоий кўп маъноли (полисемантик) сўзни 
омоним (тажнис)дан фаркдайди. Бир сўзнинг ичидаги турли 
маъно нозикликлари хакдда алохдца фикр юритади. Таж- 
нис — бу жинсдош, яъни моддий томони (ифода томо­
ни) бир хил бўлиб қ олган турли сўзлар эканлигини яхши 
англайди.

Тажнис асосида яратиладиган туюғ  жанри фақ ат турк- 
ларда мавжудлигини кўрсатади. «Ва бу икки байтки, тажни- 
си томдур, ҳ ам турк шуароси хос сасидурки, сортда йўқ тур 
ва муни туюғ  дерлар. Ва мунинг таърифи «Мезон ул-авзон» 
отлиғ  арузга битилибдур, анда қ илилибдур».

Алишер Навоий икки тилни қ иёслар экан, борликдаги 
нарса ва ҳ одисаларни номлаш, уларнинг турларини фарқ - 
лашда \ам сорт (форс) тилида эквиваленти бўлмаган сўзларни 
топади. Масалан, турклар емоқ  билан ичмоқ ни фарқ лаши, 
сортлар эса бу иккисини ҳ ам хурдани дейиши, турклар оғ а- 
инини фарқ ласалар, сортлар биргина биродар сўзи билан 
ифодалашини таъкидлайди. Шунингдек туркларда урдакнинг 
ўн иккита (илбосун, ўрдак, сўна, барчин, жўрка, эрка, суқ - 
тур, олмабош, чақ ирқ анот, олдолдар, олапука, боғ чал), қ уш- 
нинг эса етмишта номи борлигини, сортлар эса уларнинг 
ҳ аммаси учун битта мурғ оби сўзи билан чекланишини айта­
ди. Отнинг ўн учта номи ва уларнинг бир-биридан фарқ и 
кўрсатилиб, сортларда бундай номлар йўқ лиги, туркчадан 
фойдаланиши таъкидланади. Озиқ -овқ атнингҳ ам йигирмата 
номини келтириб, улар сортларда йўқ  эканлигини айтади.

Шуни таъкидлаш жоизки, баъзи ўринларда туркчага 
янглиш нисбат берилган сўзлар ҳ ам учрайди. Масалан,
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манты асли хитойча, наврўзий асли форсча ва б. Бу ўринда 
Алишер Навоий юқ оридаги сўзларни этимологик нуқ таи 
назардан эмас, балки ўша давр турк (ўзбек) тилига ўзла- 
шиш даражасига қ араб олган бўлиши керак.

Юқ оридагилардан кўриниб турибдики, Алишер Наво­
ий турк (ўзбек) тили сўз бойлигининг сорт (форс) тили- 
дан қ олишмаслигини, ҳ атто баъзи ўринларда устун тури- 
шини исботламоқ  учун жуда катта изланиш ишларини олиб 
борган. Ҳ али ўзбек тилининг изох^и, диалектал, тематик 
луғ атлари яратилмаган бир даврда ўзбек тили лексик им ­
кониятларини кўз-кўз қ илувчи лексик бирликларни аниқ - 
лаш учун қ анчалар меҳ нат сарфлаганини, ўзбек тили ум- 
монидан моҳ ир ғ аввос бўлиб қ андай қ ийинчилик билан 
дурлар саралаганини тасаввур қ илиш қ ийин эмас. Бу Али­
шер Навоийнинг она халқ ига, унинг тилига чексиз мехр- 
муҳ аббатидан яна бир нишонадир.

Суз ясалиши буйича царашлари

Алишер Навоий «Муҳ окамат ул-луғ атайн» асарида сўз 
ясалиши бўйича ҳ ам ўзининг айрим кузатишларини баён 
қ илади. У гарчи сўз ясалиш структураси бўйича фикр бил- 
дирмаса ҳ ам, лекин сўз ясашга асос, ясовчи восита ва ясал­
ма тушунчалари ҳ ақ ида маълумотга эга бўлган. Хусусан, 
-ни ясовчи воситасининг имконияти кенглиги, асос қ исм- 
га қ ўшилиб, бу қ исмнинг маъноси билан боғ ли қ  турли 
шахс отларини ҳ осил қ илишини баён қ илади. Жумладан, 
«ҳ унар ва пеша эгаси» маъносини билдиради: қ ушни, қ ўруқ - 
чи, тамғ ачи, жибачи, йўрғ ани, холвони, кемачи, қ ўйчи, коз­
ни, қ увни, турначи, кийикчи, товушқ ончи. Бундан кўриниб 
турибдики, ҳ озирги ўзбек тилидаги -воз (каптарвоз), -паз 
(ширмонпаз, холвопаз), -боқ ар (қ ўйбоқ ар), -соз (тамғ а- 
соз) каби бир қ атор от ясовчилар вазифасини ҳ ам Али­
шер Навоий даврида -ни аффикси бажарган.

Яна -вул аффикси ёрдамида шахс оти ёки уруш асбоб­
лари отлари маъноси ифодаланишини кўрсатади: хировул, 
қ аровул, нингдавул, янковул, сўзовул, патовул, китповул, 
ясовул, баковул, жиғ овул, дакавул.

Шунингдек, от ясовчи -л аффикси ҳ ам мавжудлигини 
баён қ илади: қ аҳ ол, ясол, кабол, тунқ ол, бирқ ол, тўсқ ол, 
севарғ ол.

Шунингдек, Алишер Навоий феъл асосга қ ўшилиб, 
лексемага гумон, шубҳ а маъносини юкловчи -гудек, -ку-
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дек аффикслари ҳ ақ ида ҳ ам маълумот беради ки, аффикса­
ция йўли билан бундай маъно ифодалаш имконияти фор- 
сийда йўқ лигини айтади: борғ удек, ёрғ удек, келгудек, билгу- 
дек, айтқ удек, қ айтқ удек, урғ удек, сургудек ва бошқ алар.

Алишер Навоий сўз ясалиши бўйича махсус тўхталма- 
гани, аффиксларнинг маъно ифодалаш имкониятлари ва 
бундай имкониятнинг сорт (форс) тилида чекланганли- 
гини, қ ўйингки, икки тил баҳ сини фамматик сатхда олиб 
борганлиги туфайли, бугунги кунда сўз ясалиши, шакл 
ясалиши атамалари билан фаркданувчи ясалишларни бир- 
биридан ажратмайди.

Равишдошнинг -гач шакли (тегач, айтгач, боғ оч, ёр- 
ғ оч, топқ оч, сотқ оч) нинг феълга қ ўшилиб, унинг маъ- 
носига «суръат йўсунлук» бир маъно юклашини таъкид­
лайди. Шунингдек, етакчи феълга кўмакчи феъллар қ ўши- 
либ, унга қ ўшимча маъно юклашини айтади: била кўр, қ ила 
кур, кета кур, ета кур каби.

М орфологик царашлари

Алишер Навоийнинг морфологик қ арашларини ҳ ам 
«Муҳ окамат-ул-луғ атайн» асарида баён қ илинган айрим 
фикрларидан пайқ аб олиш мумкин.

У ўша даврдаги араб фамматикаси анъанасига кўра, 
сўзларни уч гуруҳ га ажратади: феъллар ва ҳ аракатлар (ёр- 
дамчилар). Гарчи Алишер Навоий сўз туркумларини тас­
ниф этишда араб сарфи анъанасига бўйсунса ҳ ам, лекин 
турк тилининг ўзига хос хусусиятларини, отларнинг ва 
феълларнинг ҳ арактерли морфологик жиҳ атларини зукко 
тилшунос сифатида очиб берди. Алишер Навоий Маҳ муд 
Кошғ арий ва «Ат-туҳ фа» асари муаллифидан кейинги тур­
кий тилшунослик билан шуғ улланган йирик олимдир. Ле­
кин шоирнинг Маҳ муд Кошғ арий асари ва «Ат-туҳ фа» 
билан таниш ёки таниш эмаслиги ҳ ақ ида ҳ еч қ андай маъ­
лумот учрамайди.

Алишер Навоий турк тили морфологияси ҳ ақ ида из- 
чил маълумот беришни ўз олдига мақ сад қ илиб олмасдан, 
турк тилининг форс тилида бўлмаган морфологик имко­
ниятлари ҳ ақ идагина фикр юритади. Шоирнинг ана шун­
дай фикрларининг ўзиёқ  унинг нақ адар синчков тилшу­
нос эканлигидан далолат беради. Хусусан, турк (ўзбек) 
тилида араб тили морфологиясида мавжуд бўлган муфаала 
феълига мос келадиган феъл шакли мавжудлигини кўрса-
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тади ва бугунги кунда феълнинг нисбат шакллари номи 
билан ўрганилаётган фамматик категориянинг биргалик 
нисбат шакли ҳ ақ ида фикр юритади. Бу ҳ акда Алишер 
Навоий шундай дейди: «... араб тилининг сарфий истило- 
ҳ ининг абвобида бир бобдурки, анга муфаала боби от қ ўюб 
турлар... андоқ ки муораза ва муқ обала ва мушоара ва му- 
колама... Ва форсигуйлар мунча фасоҳ ат ва балоғ ат даъво- 
си била бу фойдадин маҳ рум. Аммо турк булагоси бу фой- 
дага тааруз қ илибдурлар. Ва масдарга бир «шин» ҳ арфи 
илҳ ақ  қ илмоқ  била ул мақ судни топибдур. Андоқ ки, чопиш- 
моқ  ва топишмоқ  ва кучушмоқ  ва ўпушмак...» («Муҳ ока- 
мат-ул-луғ атайн», 186-6.).

Шунингдек, феълнинг орттирма нисбати шакли ҳ ақ ида 
\ам маълумот беради ва бу нисбат маъноси -т аффикси 
орқ али ифодаланишини қ айд этади. Масалан, югурт , 
яшурт, ниқ арт (Бу қ ўшимчанинг маъноси ҳ ақ ида алоқ ида 
фикр юритамиз).

Синтактик царашлари

Оврупо тилшунослигида XX асрнинг ўрталаридан бош­
лаб синтаксиснинг синтактик семантика ёки семантик 
синтаксис номи билан юритиладиган алоҳ ида бир йўна- 
лиши майдонга келди. Бу йўналиш гапнинг мазмуний то ­
монини ўрганишга асосий эътиборни қ аратади. Гапнинг 
мазмуний томонини ўрганиш ҳ ам турли аспектларни ўз 
ичига олмоқ да. Ана шундай аспектлардан энг муҳ ими, син­
тактик бирлик орқ али ифодаланган борлиқ  маъно - номи­
натив маънони ўрганиш саналади. Номинатив маъно син­
тактик бирликлар ёрдамида борликдаги нарса ва хддисалар 
ўртасидаги онгда акс этган муносабатнинг ифодаланиши- 
дир.

Бугунги кунда синтактик семантиканинг марказини 
ташкил этган номинатив аспектнинг илдизлари Алишер 
Навоийга бориб тақ алади. Хусусан, асримизнинг етми- 
шинчи йилларида А. А. Холодович, В. С. Храковский ва В. А. 
Успенскийлар томонидан диатеза термини остида ўрга- 
нилган синтактик бирликлар таркибидаги лексемалар рол- 
ларига Алишер Навоий алоҳ ида аҳ амият беради. Жумла­
дан, субъектларнинг роллари (ҳ аракатни бажарувчи, 
ҳ аракатни бошқ а шахсга бажартирувчи ва б.) гап пре- 
дикатига қ ўшилувчи нисбат шаклларига мувофиқ  ўзга- 
риб бориши ҳ ақ ида фикр юритади. Чопишмоқ , топишмоқ ,
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қ учушмоқ , ўпушмоқ  феъллари предикат бўлиб келган гап­
ларда икки субъект баробар ҳ аракатни бажаришини 
айтади.

Ёки турк тилида худди араб тилида бўлгани каби уч 
сўзли гапнинг маркази саналувчи феъл кесимнинг орт­
тирма нисбатда келтириш орқ али кўп сўз билан ифода­
лаш лозим булган маънони ифодалаш мумкинлигини ёза­
ди: «Яна арабий сарф истилоҳ да икки мафъуллик (субъект- 
лилик) феъллар борки, анинг адоси доғ и мўътабар ва 
куллийдур. Андин доғ и сортлар орий (четда) қ олибдурлар. 
Ва атрок (турклар) анга ҳ ам хуброқ  важҳ  била мутабаат 
қ илибдурлар. Арабий андоқ ки, «Аътайту Зайдан дирҳ аман» 
«Зайдга ақ чани бергиздим», бу таркибда уч лафз (суз) маз­
кур бўлур. Алар (турклар) лафзғ а бир ҳ арф орттурғ он била 
мунга ўхшаш бир замирни (ҳ арфни) орттурубтурлар, бағ оят 
мухтасар ва муфиз (фойдали) тушубдур. Андоқ ки, югурт 
(бир киши бошқ а бир кишини югуришга мажбур этган: бири 
югурган, иккинчиси югурувчига таъсир этган) ва қилдурт...» 
(«Муҳ окамат-ул-луғ атайн», 187-6.).

Кўриниб турибдики, Алишер Навоий мазмуний син ­
таксис бўйича илк маълумот берган буюк тилшунос олим- 
дир.

Хуллас, Алишер Навоий тилшуносликнинг бир қ атор 
соҳ алари — фонетика, морфемика, сўз ясалиши, морфо­
логия, синтаксис каби масалалари юзасидан қ имматли 
фикрларини баён қ илади. Тил ва тафаккур,тилнинг ва тил­
ларнинг пайдо бўлиши, тилда умумийлик ва хусусийлик 
каби бир қ анча тилшуносликнинг умумназарий масалала­
ри юзасидан ўз қ арашларини баён қ илган контрастив (чо- 
ғ иштирма) тилшуносликка асос солган буюк тилшунос 
алломадир.

ЗАҲИРИДДИН МУҲАММАД БОБУРНИНГ 
ЛИНГВИСТИК ЦАРАШЛАРИ

Темурийлар саройида бола тарбиясига, темурийзода- 
ларни даврининг барча билимларини эгаллашларига ало- 
ҳ ида аҳ амиятберилди. Энгбилимдон кишилар темурийзо- 
даларга мураббий қ илиб тайинландилар. Ана шундай тар­
бия натижасида темурийзодалардан бир қ анча қ омусий 
билим эгалари, дунёга донг таратган шоиру алломалар 
етишиб чиқ дилар. Хусусан, Мирзо Улуғ бек, Султон Ҳ усайн 
Бойқ аро, Заҳ ириддин Муҳ аммад Бобур, Гулбаданбегим, 
Зебуннисолар шулар жумласидандир.
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Заҳ ириддин Муҳ аммад Бобур ажойиб саркарда, буюк 
давлат арбоби, талантли шоир, муаррих, географ, этног­
раф, адабиётшунос, исломшунос, \арбшунос, мусиқ ашу- 
нос сифатида дунё илм а\лига маълум ва машҳ урдир.

У тилшуносликка дойр махсус асар ёзмаган бўлса ҳ ам, 
лекин ўзининг қ омусий асари булган «Воқ еанома» («Бо- 
бурнома») сида тилшуносликка дойр бир қ атор қ имматли 
фикрларини баён қ илади.

Заҳ ириддин Муҳ аммад Бобур Алишер Навоийнинг ўзбек 
адабий тилининг истиқ боли йўлидаги курашини давом 
эттирди. У нутқ  маданиятига, нутқ нинг содда, равон, ту- 
шунарли бўлишига алоҳ ида аҳ амият берди. Ижодий фао- 
лиятида доимо бунга амал қ илди. Бошқ аларни ҳ ам шунга 
даъват этди.

Бобурнинг нутқ  маданиятига алоҳ ида аҳ амият бериши 
бежиз эмас эди. Чунки антик даврда \ам, араб халифали- 
гида ҳ ам нутқ  маданиятига ҳ ар қ андай зисли кишининг, 
айниқ са, давлат арбобининг эгаллаши лозим булган энг 
муҳ им санъат тури сифатида қ аралар, фақ ат шундай санъ- 
атни эгаллаган кишигина моҳ ир давлат бошқ арувчиси були­
ши мумкин, деб \исобланар эди.

Бобурнинг ўзи ҳ ам жангда таҳ ликага тушган аскарлар- 
ни бир неча бор жанговар ва таъсирчан нутқ и орқ али да- 
диллаштирган, ғ алабага ишонч руҳ ини уйғ отган ва шу 
туфайли муваффақ ият қ озонган.

Шунинг учун у ўз фарзандларининг ҳ ам бу санъатни 
эгаллашини энг муҳ им вазифа деб билган. Фақ ат оғ заки 
нутқ нинг эмас, балки ёзма нутқ нинг ҳ ам содда, равон ва 
саводли бўлишига эришиш ҳ ар бир зиёлининг вазифаси 
ҳ исобланган.

Бобурнинг ўғ ли Ҳ умоюнга ёзган мактуби фикримиз- 
нинг далилидир: «Хатингни худ ташвиш билан ўқ уса бўла- 
дур, вале асру муғ лакдур (жуда чалкашдир). Насри му аммо 
ҳ еч киши курган эмас. Имлонг ёмон эмас, агарчи хили рост 
эмас. Илтифотни то била битибсен, қ улунжни ё била би- 
тибсен. Хатингни худ ҳ ар тавр қ илиб ўқ уса бўладур, вале бу 
муғ лақ  алфозингдин (чилкаш сўзлар) мақ сад тамом маҳ ум 
бўлмайдур (тушунмайди). Ғ олибо хат битарда коҳ иллигинг 
(бўшлигинг) ҳ ам ушбу жиҳ аттиндир. Такаллуф (ҳ ашамат, 
безак) қ илай дейсан, ул жиҳ атдин муғ лақ  бўладур, мундин 
нари бетакаллуф ва равшан ва пок алфоз(тил) била бити, 
ҳ ам сенга ташвиш озроқ  бўлур ва ҳ ам ўқ иғ увчиғ а» (БН-65).
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Заҳ ириддин Муҳ аммад Бобур жаҳ он филологиясининг 
бешиги бўлган ҳ инд ва дунёга шуҳ рат қ озонган араб фи- 
лологияси анъаналаридан баҳ раманд бўлди.

Бобур ўз воқ еаномасида бир қ атор сўзларнинг этимо- 
логияси ҳ ақ ида фикр билдиради. Жумладан, Саволак пар­
бат (Ҳ ималай тоғ и) этимологияси ҳ ақ ида ёзади: «Бу тоғ - 
ни Ҳ инд эли Саволак парбат дерлар. Ҳ инд тили била «Саво» 
-рубъ (яъни чорак-А.Н.), «лак» - юз минг, «парбат» - тоғ , 
яъни рубъ ва юз минг тоғ ким, юз йигирма беш минг тоғ  
бўлғ ай» (БН-343).

Конибодом, Ҳ одарвеш, Шаҳ рисабз, Қ арши, Кашмир, Ко- 
нигил, Масжиди мукаттаь сингари жой номларининг ҳ ам 
номланиш сабаблари ҳ ақ ида маълумот берилади.

Бобур маълум лақ аб ёки тахаллус билан изо\ланувчи 
атоқ ли отлар ҳ ақ ида фикр юритар экан, бундай лақ аб ва 
тахаллусларнинг этимологияси ҳ ақ ида ҳ ам қ изиқ арли маъ­
лумот беради. Масалан, олача лақ абининг этимологияси 
ҳ ақ ида ёзади: «Султон Маҳ мудхондин кичик Султон Аҳ мад- 
хон эди ким, Олачахонга машҳ урдир. Олачахоннинг важҳ и 
тасмияси муни дерлар ким, қ алмоқ  ва мўғ ул тили била ўлтурт- 
гучини «олачи» дерлар. Қ алмоқ ни неча босиб қ алин киши- 
син қ ирғ он учун олача де-де касрати истеъмол била Олача 
бўлубтур» (БН-69).

Қ обул вилоятининг тоғ лари, тоғ ларидаги ўсимликлар 
ҳ а қ̂ ида тўхталар экан, бўтака ўтининг номи ҳ ақ ида ёзади: 
«Ўти тоғ ининг ва пуштасининг ва жуласининг бирдек бўлур 
ва хуб бўлур, аксар бутака ўти бўлур, отғ а бисёр созвор 
ўттур. Аидижон вилоятида бу ўтни бўтқ а ўти дерлар, важҳ и 
тасмияси маълум эмас эрди, бу вилоятларда маълум бўлди. 
Бу ўт бута-бута чиқ ар учун бутака дерлар эмиш» (БН-198).

Араб, ҳ инд тилларининг ўзига хос товуш тизими, ўзбек 
тили товуш тизимидан фарқ ланиши, шунингдек, ҳ ар қ айси 
тилнинг шевалараро фонетик фаркданиши, шунинг учун ҳ ам 
айрим сўзларнинг шу тилнинг фонетик қ онуниятига муво- 
фикуташиши ҳ ақ ида фикр юритади. Масалан, «уммунча дей- 
дурларким, бу тоғ  элини кас дерлар. Хотирга еттиким Ҳ ин- 
дистон эли «шин^ни «син» талаффуз қ илур». Ана шу фоне­
тик қ онуният асосида Кашмир топоними кас этноними 
асосида вужудга келган этнотопоним эканлиги изохданади.

Ламгон топонимини Ламгон ва Ламкон ҳ олидаги икки 
фонетик варианти мавжудлигини таъкйдлаб, унинг саба- 
би ҳ ақ ида ёзади: «Ҳ азрати Нуҳ  пайғ амбарнинг отаси М ех- 
тор Ломнинг қ абри Алишанг туманидадир. Баъзи тарихда
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Мехтор Ламак деб турлар. У элни хили мулоҳ аза қ илибтур- 
ким, баъзи маҳ ал «ко» ўрнига «ғ айн» талаффуз қ илурлар, бу 
жиҳ атгин ғ олибо бу вилоятни Ламгон дебдурлар» (БН-19).

Шунингдек, араб тилида «г» товушининг йўк,яиги, бу 
товуш иштирок этган сузлар араб тилига ўзлаштирилган­
да, «ж» товуши билан алмаштирилиши баён қ илинади. 
Масалан, «норгилни арабмуарраб қипиб норжил дер», - дей ­
ди. Бундан кўринадики, Бодуэн де Куртенедан анча ол­
дин Бобур алтернация ва корреспонденция деб номланган 
ҳ одйса ҳ ақ ида фикр юритади.

Ҳ озирги тилшуносликда мазмуний йўналишнинг ку- 
чайиши натижасида эътибор кўпроқ  тушунча категория- 
ларига, мазмуний категорияларга тортилмокда. Маълум бир 
умумий белгиси билан бирлашган ва ўзаро маълум муно­
сабатда бўлган олам унсурларининг умумлашган образла- 
рининг онгда акс этиши тушунча категориясини, маълум 
лисоний воситалар ёрамида ифодаланган борлиқ  унсурла­
рининг онгдаги умумлашган образи мазмуний категория- 
ни ҳ осил қ илади.

Мазмуний категориялар мазмуний майдонни ташкил 
этади. Мазмуний майдон назарияси асосида тузилган теза­
урус луғ атлар пайдо бўла бошлади. Ана шундай луғ ат Ев­
ропада 1852 йилда инглиз тилшуноси И. М . Роже томони­
дан яратилди. Шунинг учун ҳ ам шу вақ тга қ адар тилшу- 
носликда тезаурус луғ ат тузишнинг асосчиси П.М.Роже 
деб ҳ исобланади. Аслида мазмуний майдон тушунчаси, 
гарчи шу термин билан номланмаган бўлса ҳ ам, ўрта аср 
Шарқ  тилшунослари ундан хабардор бўлган. Шунинг учун 
ҳ ам у «Воқ еанома»да сўзларни маълум мазмуний майдон­
га бирлаштирган.ҳ олда изоҳ лайди ва тезаурус луғ ат ту­
зишнинг ажойиб намунасини кўрсатади.

Ҳ индистон воқ еалари ҳ ақ ида фикр юритар экан, Ҳ ин- 
дистоннинг ҳ айвон, парранда, ўсимлик номлари, фасл 
номлари, ўлчов номларини батафсил изо\лайди. Урни 
билан бошқ а тилларда уларнинг қ андай номланиши ҳ ақ ида 
чоғ иштирма маълумот беради.

Хусусан, номларни қ уйидагича тематик гуруҳ ларга бўла- 
ди. Ҳ айвонот номлари: фил, карк, саҳройи, говмиш, нила- 
гов, кутахпой, гулахра аслида гулахрон экандур, яъни қ ора 
кийик, тахфиф қ илиб «гулахра» деб турлар. Модаси окдур 
(341), маймун (Ҳ индистоний «бондар» дейдилар).

Парранда номлари: товус, шути (жангалий дерлар), 
шорак, луча, дуррож, пул-пакор, саҳройи товуқ, чалсий, шом, 
булана, хорчал, тугдок, чарз.
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Сув ва сув ёқаларида ю радиган қушлар: динг, сорас, 
маник, лаклак, укор, улуг, бузак, ўрдак (шахмург дерлар), 
зумаж, сор, яна бир қ ушдур қ арғ а била аккага мушобахати 
бор. Ламгонотта мурги жангал дерлар, шаппара (чамагдор  
дерлар), Ҳ индистон аккоса (м ато дерлар), карча, куйил.

Сув ҳайвоноти номлари: илри обий, сенсор, ҳукл  
карёл, кокка балиқ ...

Н аботот номлари: анбар, яна бири кайладур, араб мавз 
дер. Анбули, махва кирни, жоман, камрак, кадхил, бадхал, 
карунда, панёла, гуля омила, чирунчи, хурмо, норгил, араб 
муарраб қ илиб норжил дер. Тор норунж, лижу, чанбирий, 
садофал, амродпал, карна, омалбез.

Гул номлари: жосун, канир, киюра, жамбулий.
Фасл номлари: уч фасл бўлур: тўрт ойи ёз, тўрт ойи  

паш кал, тўрт ойи қи ш . Читор, байсоқ , жит, асор-табис- 
тон. Булар хут, ҳ амал, савр, жавзо ойларига тугри келади. 
Сован, бодун, кувор, котик-пашкал; булар саратон, асад , 
сунбула, ошюрига мувофиқ  келади. Агхан} пус, мох,
погун-зимистон. Мувофиқ и: ақ раб, қ авс, жади, далв.

К ун  номлари: соничар—ш анба, айтвар—якш анба, сул*- 
вар—д у ш а н б а , монгалвар—сеш ан ба, будвор—чорш анба, 
бриспотвор—панж ш анба, сукрвор—опмнъ.

Ўлчов номлари: рати, маша, мисқ ол, тула, сер, ботмон, 
мони, миноса, лак, курур, арб, карб нил, падам, сонг ва бош қ.

Ш ун д ай  қил иб , Заҳириддин М у \а м м а д  Бобур умум  
ўзбек л аф зи ни нг барча им ко ни ятл ар ин и  иш га солган ва 
устози А лиш ер Навоий анъанасини давом эттирган ҳолда, 
узбек ти л и н и н г  сайқалланувида, бадиий п уб л и ц и сти к, 
расмий ва илмий услубининг ш аклланиш ида катта из қол- 
дирган улкан сўз санъаткори булиш и билан бирга, ти л ш у­
н о с л и кн и н г граф ика, оном астика, этимология, л е кс и ко г­

рафия соҳаларининг ривож ига муносиб улуш қўш ган  ти л ­

ш унос олим ҳамдир.
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Ўзбек лексикографияси ўзининг узоқ тарихига эга. Мах­
муд Кошғ арийнинг «Девону луғ атит турк» асари умумтур­
кий лексикографиянинг намунаси бўлса, XIII-XIV аср­
ларда н бошлаб ўзбек лексикографияси ундан озиқ ланган 
ҳ олда мустақ ил ривожлана бошлади. Айниқ са, туркийча- 
форсча, туркийча-арабча таржима луғ атлар тузишга эъти­
бор кучайди. Бу эса, араб ва ажам мамлакатларида туркий 
тилга қ изиқ ишнинг ортиб борганлиги натижасидир. Ана 
шунинг натижасида «Таржумони турки ва ажами ва муғ у- 
ли ва форси» (XIII—XIV асрлар), «Китоби ат-ту\фа аз- 
заки-йа фи-л луғ ат-ит туркия» (Туркий-араб луғ ати - XIV 
аср), Абу Хайённинг «Китоби ал-идрак ли-лисан ал-ат- 
рак» (Туркий-араб луғ ати — XIV аср).

Айниқ са, адабиёт осмонида Алишер Навоийдек ёруғ  
юлдуз пайдо бўлгач, унинг асарларига форсийзабон адиб- 
ларнинг қ изиқ иши ортди. Бунинг натижасида бир қ атор 
туркча-форсча таржима луғ атлари дунёга келди. Жумла­
дан, Толи Имонийнинг «Бадойи ал-луғ ат», «Санглоҳ », 
«Луғ ати атракийа», «Хулоса-йи Аббоси» («Санглоҳ ”нинг 
қ исқ а варианти), Муҳ аммад Ризо Хансарнинг «Мунтахаб 
ал-луғ ат» асари, шунингдек, эски ўзбекча-туркча «Абушқ а» 
ва бошқ алар.

Алишер Навоий асарлари юзасидан бундай узоқ  ва жуда 
бой лексикографик анъананинг мавжуд бўлиши жуда но- 
дир ҳ одисадир. Ҳ атто ранг-баранг луғ атларга бой бўлган 
араб ва форс лексикографияси тарихида ҳ ам маълум адиб 
ёки бир неча адиблар асарлари асосида тузилган бундай 
луғ атлар мавжуд эмас.1 Афсуски, ана шу луғ атлар бир неча

1 Хасанов Б.Р. Принципы составления рукописных словарей к про­
изведениям Навои. АДД, Т., 1989, с. 4.
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асрлар давомида навоийхонларнинг кундалик ҳ аётида дас- 
туриламал бўлиб келган бўлса ҳ ам, лекин лексикоффия 
нук^аи назаридан махсус ўрганиш объекти бўлмади. Шунинг 
учун ҳ ам С. К. Боровков узбек тилшунослигидаги нодир лу- 
ғ атларни лексикофафик нуқ таи назардан шу кунга қ адар 
жидщий ўрганилмаганини афсус-надомат билан қ айд этади.1

Узбек лексикофафиясига дойр бундай луғ атлар даст­
лаб Оврупо олимларининг диқ қ атини тортди. Улар юқ ори- 
даги луғ атларнинг кўпини нашр этдилар. Хусусан, «Абуш- 
қ а» луғ ати Г. Вамбери (1862), В. В. Вельяминов-Зернов (1869 
йили), «Бадойи ал-луғ ат» А. К. Боровков (1961) томони­
дан нашр этилди. Бунинг натижасида жаҳ он олимларининг 
диқ қ ати узбек лексикофафияси тарихига жалб этилди.

Асримизнинг 60-йилларидан бошлаб узбек олимлари 
юқ оридаги луғ атларнинг лексикофафик хусусиятини ўрга- 
нишга киришдилар.2

Шуни таъкидлаш керакки, Алишер Навоий асарлари 
асосида тузилган луғ атларнинг ҳ еч қ айсиси шоир асарла­
рида нечта сўз қ ўлланганини ва уни шарҳ лашни мақ сад 
қ илиб қ уймайди. Б.Ҳ асановнинг таъкидлашича, Алишер 
Навоий асарлари асосида тузилган луғ атларда лексикофаф- 
лар кўпроқ  эски узбек тилига хос булган сўзларни танлаб 
олишга ҳ аракат қ илган. «Санглоҳ » ва «Луғ атиатракийа»га бир 
мунча арабча ва форсча сўзлар ҳ ам киритилган.

Эски узбек тили сўзлари деб олинган лексемалар ичи­
да ҳ ам узбек тилига ўзлашиб, «ўз сўзи»га айланиб кетган 
бир қ атор сўзлар учрайди. Дж. Клосоннинг ҳ исобига кўра,

1 Боровков А. К  Лексикографическая традиция в словарях чигатайс- 
кого языка.- Лексикографический Сборник. Вып. IV, М., I960, сс. 151- 
160.

2 Фаттахов X. Муҳаммад Ризо Хансар и его «Мунтахаб ал-луғат», 
АКД, Т., 1974; Кадыров Т. Ш . Филологическое исследование словаря 
«Хулоса-и Аббоси» Мирзы Мухаммада Хойи», АКД, Т., 1988; Умаров 
Э. А. Грамматика староузбекского языка «Мобани ал-луғат» Мирзы Мех- 
дихана. АКД, Т., 1967; Мухитдинов К. «Санглах» Мирзы Мухаммада 
Мехдихана. АКД, 1971; Умаров Э.А. «Бадойи ал-луғат» и «Санглах» как 
лексикографические памятники и источники изучения староузбекско­
го языка XV-XVIH вв АДД, Т., 1989; Хасанов Б. Р. Принципы составле­
ния..., Т., 1989; Фозшюв Э. И. Қадимги обидалар ва Алишер Навоий 
тили .Т., 1969; Файзуллаева Ш . Исследование языка памятника XIV в. 
«Китобу булгат ал-муштак фи лугат ат-турк вал кифчак» Джамалидди- 
на ат-Турки. АКД, Т., 1969; Расулова Н. Исследование языка “Китоби 
ал-идрок ли-лисани ал-атрок» Абу Хайана. АКД. Т, 1969; Зияева М. 
Исследование памятника XIV в. «Китоб ат-туҳфа аз-закийа фи-л луга 
ат-туркийа. АКД, Т, 1972; Юнусов А. Исследование памятника XIV в. 
«Таржуман турки ва ажами ва мўғули». АКД, Т, !973 ва бошқ.
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«Санглоҳ » луғ атида мўғ ул, форс, араб ва бошқ а тиллардан 
ўзлашган 970 га яқ ин лексик бирликлар мавжуд.

Алишер Навоий асарлари асосидаги луғ атларда араб 
алифбоси асосида \ар  қ айси ҳ арфга бир нечта сўз тўплан- 
ган ва муайян ҳ арф остида тўпланган сўзларни китаб, 
«Абушқ а»да ба:бдейилган.

Ҳ ар қ айси китоб сўзнинг биринчи бўғ инидаги унлининг 
хуеусиятига мувофиқ , уч бобга бўлинган. Бунда унлининг 
махсус \арф билан ифодаланиш-ифодаланмаслиги аҳ ами- 
ятсиз бўлган. Улар қ уйидаги номлар билан юритилган:

I б о б. Ба:б ал-мафту:ха:т (а,а унлилари мавжуд бўлган 
сўзларбоби). Масалан, тамшимак (аб, 175), талач (аб, 172), 
майрук (ЛА,333 а), мах (ЛДА, 333 а) ва бошқ .

II б о б. Ба:б ал-мазму:ма:т (о,о,у,у унлилари иштирок 
этган сўзлар боби). Масалан, чупчук (Аб, 247), жонг (Аб, 
253), толга (J1A, 160 а), куванмадўм (J1A, 286 б) ва бошқ .

III б о б . Ба:б ал-максу:ра:т (и,ў,э унлилари қ атнашган 
сўзлар боби). Масалан, сўгнак (Аб, 287), бэл (J1A, 118 а) 
бийа (JIA, 119 а) ва бошқ .

«Санглоҳ », «Бадойи ал-луғ ат”ларда луғ ат мақ оласида 
феъллар -мақ , -мак шаклларида, отлар эса бош келишик, 
бирлик шаклларида берилади. Сўзларни алфавит тарзида 
жойлаштириш учун сўздаги барча ҳ арфлар эътиборга оли­
нади. Демак, ички алфавитга ҳ ам эътибор берилади. Феъл 
ва от ўзакларидан ҳ осил бўлган турли шакллар шу сўз ос ­
тида бирлаштирилади. Масалан, Аш-: ашмак, ашурмок, 
ашамак, ашатмак, ашукмак, ашуктурмак, ашламак, аш- 
ланмак, ашўнмак, ашўндурмак.

Шундай қ илиб, Алишер Навоий асарлари асосида ту­
зилган луғ атлар ичида «Бадойи ал-луғ ат» ва «Санглоҳ » лу- 
ғ ат тузиш тамойилининг анча мукаммаллиги билан ажра­
либ туради. Рус тилшунослигида XX асрнинг иккинчи яр- 
мида А. Тихонов томонидан ишлаб чиқ илган сўзларни 
уяларга бирлаштириш («гнездовой принцип») асосида лу- 
ғ ат тузиш тамойиллари ўзбек лексикофафлари томони­
дан XV асрдаёқ  ишланган ва бу тамойиллар асосида луғ ат- 
лар тузилган.

ЛУҒАТ МАҚОЛАЛАРИНИ ЖОЙЛАШТИРИШ 
ТАМОЙИЛЛАРИ

Навоий асарлари юзасидан яратилган луғ атлар ичида 
«Санглоҳ » луғ ат мақ олаларини жойлаштиришда изчил ва 
пухта тамойилга бўйсунади. Б.Ҳ асановнинг кузатишига 
кўра, «Санглоҳ »да луғ ат мақ олалари қ уйидаги схема асо­
сида жойлаштирилади:
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1. Сарлавҳ ага чиқ арилган сўз.
2. Сарлавҳ ага чиқ арилган сўзнинг фонетик ва орфогра­

фик изоҳ и ва ундан ҳ осил қ илинган шакллар.
3. Сарлавҳ ага чиқ арилган сўз ва ундан ҳ осил қ илинган 

шаклларнинг грамматик тавсифи.
4. Сўзнинг этимологияси.
5. Сарлавҳ а сўз ва ундан ҳ осил қ илинган шаклларнинг 

семантик таҳ лили.
6. Сарлавҳ а сўз ва ундан ҳ осил қ илинган шакллар се­

мантик тавсифини тасдиқ ловчи материаллар.
7. Сарлавҳ а сўз ва ундан ҳ осил қ илинган шакллар-маъ- 

ноларининг румий (турк), араб, форс ва бошқ а тилларда 
ифодаланиши.

8. Ўзидан олдинги муаллифлар фикрларига муносабати.
9. Иловалар.
Юқ орида таъкидланганидек, Алишер Навоий асарла- 

рига тузилган луғ атларда кўпроқ  туркий, эски ўзбек тили­
га оид сўзлар сарлавҳ ага чиқ арилган. Шу билан бирга ўша 
давр учун ўзлашиб кетган айрим арабча ва форсча сўзлар 
\ам урин олган. Мўғ улча сўзлар ҳ ам анчагина учрайди. «Санг- 
ло\» луғ атида муаллифнинг ўзи томонидан мўғ улча деб 
белгиланган сўзлар юзтадан ошади.

Грамматик HyKjan назардан сарлавҳ а сўзлар деярли бар­
ча сўз туркумларини ўз ичига олади. «Санглоҳ » луғ атида 
феъллар сўз туркумларига нисбатан кўпроқ  сарлавҳ а сўзга 
чиқ арилган.

Сўзни тўғ ри ўқ иш учун сарлав\ага чиқ арилган сўзнинг 
фонетик тавсифи катта аҳ амиятга эга. Араб лексикогра- 
фик анъанасида Қ уръон сўзларини тўғ ри талаффуз қ илишга 
алоҳ ида эътибор берилганлиги^учун пухта фонетик тав- 
сифлаш тизими мавжуд бўлган. Ўзбек лексикофафлари ҳ ам 
араб лексикофафларининг бу анъанасидан ижодий фой- 
даланган.

Маълумки, араб графикасида ўзбек тили унлиларини 
тўла ва тўфи ифодалаш қ ийин. Чунки бир \арф  бир неча 
товуш учун қ ўлланилади. Шунинг учун бу ҳ арф қ айси то- 
вушни ифодалаши, қ андай ўқ илиши кераклигини тушун- 
тириш зарурияти туғ илади. Ана шу зарурият туфайли фо ­
нетик тавсиф ва бу сўзни тўғ ри ёзиш учун орфографик 
тавсиф берилади.

Хусусан, сарлавҳ а сўздан сўнг бу сўзни тўфи ўқ иш учун 
би-фатҳ , би-замм ва би-каср сингари изохдар берилади. 
Жумладан, бир сўзни қ ўриқ чи, қ ироқ чи, қ уруқ чи эмас, бал­
ки қ ароқ чи jxeб ўқ иш фақ ат сўздан кейинги би-фагх фоне­
тик изоҳ и орқ али амалга ошади.
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Ўзбек лексикографлари сарлавҳ а сўзига фонетик изоҳ  
бергандан сўнг фамматик изоҳ  ҳ ам берганлар. Айниқ са, 
фамматик изоҳ  «Санглоҳ » луғ атида изчил акс этади. Ма­
салан, сарлавҳ а сўз феълнинг ноаниқ  шакли булса, инфи- 
нитивдан сўнг шу сўзнинг турли шакллари \ам келтири­
лади. Натижада шу сўзнинг ўзгариш парадигмаси тўла гав- 
даланади. Шунингдек, сарлавҳ а сўз от бўлса, шу отиинг 
барча шакллари ҳ ам шу сарлавҳ а сўздан сўнг келтирилади. 
Шундай қ илиб, сўзнинг грамматик уяси, парадигмаси 
вужудга келади.

Грамматик изоқ дан сўнг этимологик изоҳ  ўрин олади. 
Масалан, «Бадойи ал-луғ ат»да адаш сўзининг этимология­
си ҳ ақ ида гапириб, аслида аддаш бўлгани, кейинчалик бир 
«дол» тушиб қ олганини таъкидлайди. Шунингдек, иштон 
сўзи ич тун бирикмасидан пайдо бўлганини айтади.

Алишер Навоий асарлари асосида тузилган луғ атларда 
сўзнинг семантик та\лилига ҳ ам катта ўрин берилади. Бу 
луғ атларнинг деярли ҳ аммасида сўз маъноси икки гуруҳ га 
бўлинади: 1) маънойи ҳ ақ и қ ий ёки маънойи аслий; 2) 
маънойи мажозий. Шунингдек, маънойи истиора ҳ ам аж- 
ратиладики, бу ҳ ам аслида маънойи мажозийнинг бир 
кўринишидир.

Навоий асарларида деярли барча сўзлар кўп маъноли- 
дир. Шунинг учун \ам сўз маъносини изохдашда лекси- 
кографлар доимо полисемантизмга дуч келганлар. Нати­
жада ўзбек луғ атчилиги тарихида сўз маъносини изоҳ лаш 
ўзининг изчил бир тизимига эга бўлди. Бу даврда яратил- 
ган барча луғ атларда сўз маъносини изох^аш «умумийлик- 
дан хусусийликка» тамойилига бўйсунган ҳ олда олиб бо­
рилди: олдин умумий, тўфи маъно кўрсатилади. Сўнгра 
эса сўзнинг кўчма маънолари изохданади.

Ўрта аср ўзбек лексикофафиясидаги сўз маъносини 
шар\лаш тажрибасига назар ташлар эканмиз, ҳ айратга 
тушмай иложимиз йўқ . Чунки XIX аср охирида Оврупо 
тилшунослигида сўз маъносининг компонент тахдили деб 
юритилувчи тақ лил усули пайдо бўлди ва бу усул дунё 
тилшунослигида катта обрў-эътибор қ озонди. Компонент 
тахдил усулининг пайдо бўлиши XIX асрда турли фанлар- 
да систем'структур методнинг етакчи методга айланиши 
натижасида майдонга келди, дейилади. Шунингдек, тил­
шуносликда компонент таҳ лил усулининг шаклланишига 
буюк рус тилшуноси А.А. Потебнянинг ҳ ам қ ўшган ҳ иссаси 
ҳ ақ ида фикр юритилади. А.А.Потебня ўзининг «Из записок 
по русской фамматике» номли машҳ ур асарида сўз маъно-
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ларини икки гуруҳ га булади: 1) яқ ин маъно («ближайшее 
значение»); 2) кейинги маънолар («дальнейшее значение»). 
Яқ ин маъно ҳ ар қ андай сўзнинг асосий, бош маъноси, кей­
инги маънолар эса кўчма маъноларидир. Яқ ин маъно ҳ ар 
қ андай лексеманинг нутқ қ а киргунга қ адар вокабулада анг- 
латган маъноси. Кейинги маънолар эса сўзнинг мажозий 
маънода қ улланиши натижасида нугкда намоён булади.

Сўз маъносининг бундай икки гуруҳ га булиниши, улар­
нинг ўзига хос хусусиятлари А. А. Потебняга қ адар ва тил­
шуносликда структурализм пайдо бўлгандан бир неча юз 
йиллар олдин узбек тилшунослигида узбек лексикограф- 
лари томонидан баён қ илинган.

МАВЗУИЙ ЛУҒАТЛАРНИНГ ЯРАТИЛИШИ

Тилшунослик тарихида идеографик луғ атлар яратиш 
алоҳ ида қ имматга эга. Бундай луғ атларнинг мақ сади бор- 
лик элементлари ҳ ақ идаги маълум тушунча қ андай мод­
дий воситалар ёрдами билан ифодаланишини очиб бериш- 
дан иборат булади. Демак, идеографик луғ атларда «борлиқ  
т*- борлиқ нинг онгда акс этиши + ном» тамойилига бўйсу- 
нилади.

В. В. Морковкин, Ю. Н. Карауловлар фикрига кура, «ту- 
шунчадан» «сўз»га , «концепт»дан «белги»га утилади.1

Шу кунга қ адар идеографик луғ ат тузиш Овруподан 
бошланган ва бундай луғ атлар Роже, Касарес, Робер, Дорн- 
зайф номлари билан боғ лиқ  деб ҳ исоблаб келинди. Рус 
тилшунослигида Ю. Н. Караулов идеографик луғ ат тузиш 
тамойиллари бўйича махсус тадқ иқ от олиб борди. Лекин 
бу муаллиф ҳ ам идеографик луғ ат тузиш Овруподан бош- 
ланганини эътироф этади.

Шарқ  лексикографияси, хусусан, араб ва узбек лек ­
сикографияси тарихига эътибор берсак, бундай луғ атлар 
Шаркда анча узоқ  тарихга эгалиги маълум булади. Хусу­
сан, узбек тилшунослиги тарихида Заҳ ириддин Муҳ аммад 
Бобурнинг «Воқ еанома»сида идеографик луғ атнинг айри 
белгиси учраса, Муҳ аммад Чангий «Келурнома»си бун­
дай луғ атнинг ажойиб намунаси саналади.

Маълумки, Ҳ индистонда бобурийлар даврида бадиий 
адабиётда туркий тилнинг роли катта бўлди.

1 Морковкин В. В .Идеографический словарь.М., 1970; Караулов Ю .Н. 
Лингвистическое конструирование и тезаурус литературного языка.М., 
1981, с.149.
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Бобурийлар она тилини сақ лаб қ олишга интилдилар. 
Бу тилда ўзларининг гўзал бадиий асарларини яратдилар. 
Туркий тилни ўрганишга катта эҳ тиёж турли луғ атларнинг 
яратилишига сабабчи бўлди. Ана шундай эҳ тиёж асосида 
Абу Музаффар Муҳ итдин Аврангзеб (1658-1707 йиллар) 
саройида хизмат қ илган Муҳ аммад Ёқ уб Чангий «Келур- 
нома» асарини яратди.

Бу асар икки хил луғ атнинг ажойиб намунасидир. Лу- 
ғ ат 15 бобдан ва 332 фаслдан иборат. Улардан 14 боби араб 
алфавита асосида жойлаштирилган 400 дан ортиқ  феъл- 
ларни изоқ лашга бағ ишланади.

Сарлавҳ а сўз сифатида феълнинг инфинитив шакли 
берилади. Ундан сўнг бу феълдан ҳ осил бўлган бошқ а шакл­
лар келтирилади ва ҳ ар қ айсисининг форсча таржимаси 
кўрсатилади. Масалан, биринчи бобнинг учинчи фасли 
уйқ уламоқ  сўзига бағ ишланади ва у қ уйидагича шарҳ дана- 
ди: уйқ улади «хабид», уйқ улаптур «хабида аст», уйқ улар 
«хохад хобид», уйқ улабди «хобида буд», уйқ улайдур «михо- 
бад», уйқ уламади «нахобид», уйқ уламаптур «нахобида аст», 
уйқ уламас «нахахад хабид», уйқ уламабди «нахабида буд», 
уйқ уламайдур «намихабад, уйқ ула «бахоб», уйқ улама «махоб», 
уйқ уларбиз «михабимма», уйқ уламасбиз «намихобимма».1

Шундай қ илиб, ўн тўрт бобда 400 дан ортиқ  феълнинг 
юқ оридаги каби турли хил шакллар парадигмаси берила­
ди. Натижада уя луғ атнинг намунаси вужудга келади.

Охирги 15-боб эса исмлар ва ёрдамчиларни изоҳ лашга 
қ аратилган. Бу боб олдинги 14 бобдан тамомила фарқ  қ ила- 
ди. Чунки охирги бобда исмлар мавзу (тема) асосида жой- 
лаштирилади. 9 мавзуга бўлинади:

1 ) осмон ва у билан боғ лиқ  бўлган тушунчалар;
2 )ер ва у билан боғ лиқ  тушунчалар;
3 )от ва эгарланадиган ҳ айвонлар;
4 )бургутлар ва ёввойи қ ушлар;
5 )одам жисми аъзолари номлари;
6 )қ ариндошлик номлари;
7 )  қ урол-яроғ  номлари;
8 )сано қ  номлари;
9 ) олмош, равиш, боғ ловчи ва қ ўшимчалар.

Бу боб 1300 сўз ва 6000 дан орти қ  сўз шаклларини ўз 
ичига олади.

Масалан, 15-бобнинг биринчи фаслида кўк, қ уёш -ку- 
наш- кун, ай, айдўн, йулдуз, йэтдигэн, ҳ улкар, ағ ул, йаруқ ,
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йаруқ луқ , йашўн -чакўн- ўлдўрўм, булут, йағ ўш-йағ мур, ни- 
бар «майда ёмғ ир», қ ар, муз, напкун «совуқ  шамол», йуз 
«қ иров», йэл, кўрав, сув, ўт, ноғ аш (қ уёш иссиғ и), йалўн 
(учқ ун), нанг, айас, шудрунг, тонг, кун, кундуз, кена, эрта, 
кен, ахшам, қ оронғ у, алав, кўш, йаз, савук, ўсўг каби сўзлар- 
нинг форсча-тожикча таржимаси берилади.

Бундан кўриниб турибдики, луғ атнинг охирги боби 
мавзуий-идеографик луғ атнинг илк намунасидир.

Демак, «Келурнома» икки тилдаги луғ атни — уя ва иде­
ографик луғ атни ўз ичига олади.

ЛУҒАТЛАРДА ГРАММАТИКА МАСАЛАЛАРИ

Ўзбек тилшунослиги тарихида грамматика масалаларини 
уз ичига олган луғ атлар \ам учрайди. Ана шундай луғ ат- 
лардан бири Мирза Меадихоннинг «Санглоҳ » луғ атидир. 
Бу луғ ат «Мобони ул-луғ ат» («Тил асослари») номли ф ам ­
матик очеркни ҳ ам ўз ичига олади. Ана шу очерк асосида 
Мирза Ме\дихоннинг лингвистик қ арашлари ҳ ақ ида фикр 
юритиш мумкин.

Мирза Меҳ дихоннинг тўлиқ  исми Низом ид-дин Му­
хаммад Ҳ оди ал-Ҳ усайни ас-Сафавий, отасининг исми эса 
Мирза Муҳ аммад Носирийдир. У асли астрободлик бўлиб, 
Эрон шоҳ и Нодиршоҳ  саройида муаррих ва ҳ аттот бўлиб 
ишлаган. Ме\дихон «Санглоҳ » луғ атини мелодий 1760 
йилда ёзиб тугаллаган (ҳ ижрий 1172—1 173).

Бу луғ атнинг «Мобони ул-луғ ат» номли грамматикага 
бағ ишланган қ исми Муқ аддима, Тарсифдан (фамматика) 
иборат.

Тарсиф қ исми олти мабна (қ исм)ни ўз ичига олади. 
Муқ аддима қ исмида асарнинг ёзилиш сабаблари ва Али­
шер Навоийнинг бу асар учун манба бўлиб хизмат қ илган
12 назмий ва 9 насрий асарларининг номи қ айд этилади.

Ме\дихон бу қ исмда туркий тилнинг форс тилидан ҳ ам, 
араб тилидан ҳ ам фарқ  қ иладиган ўзига хос грамматика 
қ онуниятлари мавжудлигини таъкидлайди.

Тарсиф қ исмида араб тилида феълларнинг асоси мас- 
дар-инфинитив эканлиги, ўзбек тилида эса II шахс, бир­
лик, буйруқ  майлининг шакли эканлиги баён қ илинади. 
Феълнинг барча шакллари шу асосдан ҳ осил бўлишини 
айтади. Шундан сўнг феълнинг турли шакллари ҳ ақ ида 
фикр юритилади.

Биринчи мабна ўн бобни ўз ичига олади. Биринчи бобда 
масдар ва унинг турли нисбат шакллари ҳ ақ ида маълумот

www.ziyouz.com kutubxonasi



берилади. Иккинчи бобда эса феъли мозий (ўтган замон) 
шаклларига тўхталади. Феъли мозий шаклларига -ди (-ти), 
равишдошнинг -п, -бан, сифатдошнинг -миш, -ган (-ган, - 
қ ан, -кан) шакллари ҳ амда феълнинг -майдур шакли ки~ 
ритилади.

Учинчи бобда феъли музори (ҳ озирги-келаси замон) шакл- 
лари тавсифланади. Бундай шакллар қ аторига -гай ( - ғ ай, * 
кай, -қ ай), -сун (сун), -дик, -а ва -р шакллари киритилади.

Тўртинчи бобда исми фоиллар (ҳ аракат қ илувчи шахс- 
лар номлари) ўрганилади. Бундай феъллар қ аторига -гучи 
(-ғ учи, -кучи, -қ учи), -аган (-аган), -р шакллари ҳ амда касб 
номлари ҳ осил қ илувчи -чи, -вул, -гун (- қ ун, -кун), -чак 
шакллари киритилади.

Бешинчи бобда исми мафъул атамаси остида ўтган за­
мон сифатдоши (-миш, -лиг, -лик) -луг, гун (-ғ ун) каби, 
олтинчи бобда феъли амр атамаси билан буйруқ  майли 
шакллари, еттинчи бобда феъли <ш/?нингбулишсизлик шак­
ллари, саккизинчи бобда феъли нафи номи остида феъл­
нинг бўлишсизлик шакллари, тўқ қ изинчи бобда \ол (ра­
виш ва равишдош) шакллари, ўнинчи бобда аффикслар­
нинг ўзакка қ ўшилиш усуллари баён қ илинади.

Иккинчи мабнада феъл шакллари ҳ осил қ илувчи аф ­
фиксларнинг фонетик вариантлари ва уларнинг қ ўллани- 
лиш хусусиятлари ҳ ақ ида фикр юритилади.

Учинчи мабна олмошларни ўрганишга бағ ишланади. Ол- 
мошлар исми ишора (кўрсатиш олмошлари), замоири-мунфа- 
сала (бунга кишилик олмошлари ва -мен, -сен, -биз, -сиз каби 
богламалар киритилади), замоири муттасила (бунга эгалик 
қ ўшимчалари киритилади) каби турларга бўлинади.

Тўртинчи мабнада ҳ арф атамаси остида аффикслар 
рўйхати ва уларнинг тавсифи берилади.

Бешинчи мабна эса грамматикалашаётган олмоқ , туш- 
моқ , билмак, киришмак, йазмак, кўрмак каби кўмакчи феъл­
лар тавсифига бағ ишланади.

Олтинчи мабнада эски ўзбек орфофафияси тамойил­
лари ва айрим сўзларнинг имлоси баён қ илинади.1

Юқ оридагилардан кўриниб турибдики, Мирза Ме\ди- 
хоннинг «Мобони ул-луғ ат» асари орқ али XVII-XVI11 аср 
ўзбек тилшунослигидаги фамматик тушунчалар ҳ ақ ида та- 
саввурга эга бўлиш мумкин.

1 Умаров Э  .А. Грамматика староузбекского языка «Мабани ул-луғат» 
Мирзы Мехдихана. АКД, Т, 1967, с. 6-8.
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ХОНЛИКЛАР ДАВРИ ЎЗБЕК 
ТИЛШУНОСЛИГИ

Соҳ ибқ ирон Амир Темур вафотидан сўнг темурийлар 
ўртасидаги тож-тахт учун олиб борилган тўхтовсиз ку­
рашлар натижасида у асос солган буюк империя ўз обрў- 
эътиборини йўқ ота бошлади ва майда бўлакларга бўли- 
ниб кетди.

Сиёсий тарқ о қ лик, денгиз йўлининг кучайиши ҳ исо- 
бига ипак йўлининг мавқ еи йўқ ола бориши Туркистон- 
нинг иқ тисодий ва сиёсий таназзулига олиб келди.

XVII асрда Туркистон Хива хонлиги, Бухоро хонлиги, 
Қ ўқ он хонлиги, Улуғ  жуз, Ўрта жуз, Кичик жуз ҳ амда 
Қ ашқ ария (Шарқ ий Туркистон) хонликларига бўлиниб 
кетди. Бу хонликлар уртасида олиб борилган тўхтовсиз 
жангу жадаллар иқ тисодий ва маданий ҳ аётнинг тобора 
ёмонлашувига сабабчи бўлди. Шунинг учун \ам Амир Те­
мур даврида гуллаб-яшнаган, ўзининг юқ ори чўқ қ исига 
кўтарилган маданий ҳ аёт аста-секин олдинги мавқ еини 
йўқ ота бошлади.

Хону бекларнинг тожу тахт учун олиб борган курашлари- 
дан зериккан Турди Фароғ ий уларга қ арата шундай дейди:

Тор кунгуллик беклар ман-ман деманг, кенглик қилинг,
Тўқсон икки бовли ўзбак юртидур, тенглик қилинг.

Ана шундай ижтимоий-иқ тисодий шароитга қ арамас- 
дан, маданий қ аёт бутунлай тўхтаб қ олмади. Бу даврда Абул- 
ғ озий Баҳ одирхон, Сўфи Оллоёр, Бобораҳ им Машраб, 
Турди Фароғ ий, Саидо Насафий, Юсуф Қ орабоний син ­
гари шоир, тарихчи, файласуф ва табиатшунос олимлар­
нинг асарлари майдонга келди.

XVIII асрга келиб Қ ўқ он ва Хива хонлигида маданий 
жиҳ атдан бир оз кўтарилиш рўй берди. Хусусан, Амир 
Умархон саройида Умархон бошчилигидаги адабий муҳ итда 
Нодирабегим, Увайсий сингари шоиралар, Хива хонли-
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гида эса, Мунис, Огаҳ ий, Феруз сингари шоирлар ижод 
қ илдилар.

Хонликлар даврида тилшунослик соҳ асида махсус асар 
ёзилмаган бўлса ҳ ам, тарих, фалсафа, адабиётшунослик- 
ка оид асарларда тилшуносликнинг айрим масалаларига 
дойр фикрлар учрайди. Бу жиҳ атдан Абулғ озий Баҳ одир- 
хоннинг «Шажараи турк» ва «Шажараи тарокима» асар­
лари алоҳ ида ўрин эгаллайди.

АБУЛҒОЗИЙ БАҲОДИРХОННИНГ ЛИНГВИСТИК 
ЦАРАШЛАРИ (1603-1664)

Хива хони Абулғ озий Баҳ одирхон ҳ ижрий 1012 йил- 
нинг раббийул аввал ойининг 15-кунида Урганч шаҳ рида 
туғ илган. У ўзбекларнинг қ ўнғ ирот уруғ идан бўлган.

Абулғ озий барча фанларни, айниқ са тарих ва адабиёт - 
ни пухта эгаллаб, даврининг алломаси даражасига кўта- 
рилди. Бу ҳ акда муаллифнинг ўзи «Шажараи турк» асари­
да қ уйидагиларни ёзади: «Бу фақ ирғ а худойи таоло иноят 
қ илиб, кўп нимарса берган турур. Хусусан, уч ҳ унар берган 
турур. Аввал сипоҳ игарликнинг қ онуни ва йўсиниким, нечук 
отланмоқ  ва юрумак ва ёвга ёсоқ  ясамоқ , кўп бирлан юру- 
ганда нечук қ илмоқ , оз бирлан юруганда нечук қ илмоқ . 
Дустга, душманга нечук сўзлашмак. Иккинчи, маснавийёт 
ва қ асоид ва ғ азалиёт ва муқ аттаъот ва рубоиёт ва барча 
ашъорни фахмламаклик, арабий ва форсий ва туркий лу- 
ғ атларнинг маъносини билмаклик. Учинчи, одам ахдиндин 
то бу дамгача Арабистонда, Эрон ва Туронда ва Мўғ улис- 
тонда ўтган подшоҳ ларнинг отлари ва умрларининг ва сал- 
танатларининг кам ёки зиёдин билмаклик».

Абулғ озий Баҳ одирхондан иккита тарихий асар мерос 
қ олди: «Шажараи тарокима» (тахминан 1658—1661 йиллар 
орасида ёзилган) ва «Шажараи турк» (1663—1664 йилларда 
ёзилган). Биринчи асар туркман муллалари, шайхлари ва 
бекларининг илтимоси билан ёзилган бўлиб, унда турк- 
манлар тарихи ҳ ақ ида батафсил маълумот берилади. Бу асар­
нинг танқ идий матни, русча таржимаси ва лингвистик тад- 
қ иқ оти 1958 йилда Ленинградца (ҳ озирги Петербургда) 
нашр этилди. 1995 йилда эса «Шажараи тарокима» асарини 
Қ озоқ бой Маҳ мудов Тошкентда нашрга тайёрлади.

Иккинчи китоб «Шажараи турк» турклар тарихини 
ёритишга бағ ишланган. Бу асарнинг 7, 8 ва 9-бобининг
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бир қисм ини А бул ғозий ни нг ўзи ёзган. Биринчи бобдан 
еттинчи бобгача булган қи см и н и  ҳамда 9 -б о б н и н г давоми 
Абулғозий вафотидан сўнг ун и н г ўғли А нуш ахон то п ш и -  

риғига мувоф иқ М аҳм удий ибн мулла М уҳаммад У р га н -  
чий томонидан ниҳоясига етказилган. Бу ҳакда асарда 
шундай дейилади:

«...Абулғ озийхони жаннат макон бу китобни тасниф қ илиб 
ярмига етканида хаста бўлдилар, ўғ илларига васият қ илиб 
турарларким, бу китобни нотамом қ уйманг, итмомига саъй 
қ илинг. Ул сабабдин Абулмузаффар валмансур Анушахон 
ибн Абулғ озийхон марҳ ум ва маҳ фурий, бу бадайи беди- 
зоат ва каминаи беиститоат Маҳ мудий ибн мулла М ухам ­
мад замон Урганчий бўлғ айман, «бу китобни итмомига ет- 
кур», деб ҳ укм қ илдилар».

Абулғозий Б аҳодирхоннинг тилга бўлган муносабати  

ю қоридаги и кки  асарда ўз ифодасини топади.

Муаллиф ҳар и кки  асарда ономастик (ан тр о п о н и м и к, 
то п о н и м и к, этнограф ик) маълумотлар бераётган пайтда, 
албатта, ун и н г этимологияси ҳақида сўз ю ритади. М аса ­

лан, «Ш аж араи турк» асарининг и кки н ч и  бобида М ўғул - 
хон зикрида мўғул этноним и этимологияси ва бу сўзнинг  
ф онетик ўзгариш и ҳақида шундай дейилади: «Асл лафз 
мўғ ул мунгул турур. Авомнинг тили келмасликидин бора- 
бора мўғ ул тедилар. Мунгнинг маъносин барча турк билур- 
лар, қ айғ у маъносина турур. Улнинг маъноси сода дил, яъни 
қ айғ ули сода темак булур.» Ё ки  д ў р м а н  этнон им и ҳақида  
қуйидагиларни ёзади: «...М ўғ ул тўртни дурман дер.. Ёт эл 
бу йигитларга дўрманлар теб от қ уйдилар». Бундан та ш қа - 
ри одам антропоним и ҳақида шундай дейди: «Лафзи одам 
араб тили турур. Ернинг қ иртишини одим дер. Азроил туф- 
роқ пи ернинг ичиндан олмади, тақ и қ иртишиндан олиб эрди, 
анинг учун Одам тедилар».

Абулғозий Баҳодирхон у ёки бу сузнинг келиб ч и қ и -  
ш и ҳақида ф икр юритар экан , уни бош қа тилларга ҳам 
қиёслайди. Бошқатиллардаги фонетик ўзгаришларга ўқувчи 
д и ққати н и  тортади. Ж ум ладан, «Ш аж арайи турк» асари­

н и н г «Унгут элининг зикри» қисмида у н г у т  атам асининг  
келиб ч и қи ш и  ҳақида қуйидагиларни ёзади: Хитой халқ и 
ўз юртининг тошидин бир баланд девор тортиб, икки учини 
тенгизга етказиб эрдилар... Карвон кириб чиқ моқ  учун бир 
киши дарвоза ери қ уюб, анғ а темурдин дарвоза қ урдилар. 
Андағ  деворни араб сад  дер. Туркий тили бирлан бур қ ур қ а
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дерлар. Хитой халқ и ун гу  дерлар... Хитой подшоҳ лари 
турк халқ икдин бир неча жамоага, сизларга ҳ ар йилда ун 
чоқ ли нимарса берайин, Саднинг дарвозаларини сақ ласан- 
гиз теб, берур нимарсасин қ арор қ илди. Ул турклар ани 
қ абул қ илиб, сақ ладилар... Ул жамоатга унгут  тедилар. 
Мўғ ул тилинда унгут иинг «т»си ёйи нисбаттек. Садии 
у н гу , сақ лағ он кишиларии унгут  тедилар. Садчи тега» 
бўлур».

Ш у н и н гд е к , к и р а й т  (қорабуран тем акдир), т у р қ о қ  (п о - 
ш оҳни ухламай сакутаб турувчи), қ и ё т  (мўғул к и ё н  «тогдан  
оққан  сел» н и н г кўп л и ги ) каби қатор этноним лар, Г уб а л  

(мўғул Г у  «яхш и», б а л и қ  «ш а \ар ») каби бир қанча то п о - 
нимлар, м у р а н , в о д и й  каби гидроним лар этим ол огияси  
ҳақида иш ончли маълумотлар беради. Хусусан, м у р а н  гид- 
роним и ҳақида шундай ёзади:

«Оқ иб боратурғ ан улуғ  сувни туркий тилинда сой дер. 
Тожик кечкиндур ва улуқ ин рудхона  дер ва араб водий  дер. 
Мўғ ул м уран  дер». Абулғозий Бақодирхон у ёки бу сўзлар- 
н и н г маъносини ёритиш да мўгул, хитой тиллари матери- 
алларига изчиллик билан қиёслайди. Бу эса, у н и н г  қи ёс- 
ланаётган тилларни ҳам чуқур ўрганган полиглот олим  
эканлигидан далолат беради.

А булғозий Баҳодирхон н у тқн и н г соф лиги учун кур аш - 
ди, халқ  билан содда тилда мулоқот қи л и ш  л озим лигини  
уқтирди. Бу \акд а «Ш аж араи тарокима» асарида қуйи да- 
гиларни ёзди: «Барча билингким, биздин бурун туркий та- 
рих айтканлар арабий луғ атларни қ ўшиб турурлар ва фор- 
сийларни ҳ ам қ ушуб турурлар ва туркийни ҳ ам сажъ қ илиб 
турурлар, ўзларининг ҳ унарларин ва устодликларини халқ - 
га маълум қ илмоқ  учун биз мунларнинг ҳ еч қ айсисини қ ил- 
мадук, анинг учун ким, бу китобни ўқ иғ увчи ва тинглагувчи 
албатта турк бўлгуси турур. Бас, туркларга туркона айт- 
мак керак, то уларнинг барчаси фаҳ м қ илғ айлар, бизнинг 
айтган сўзимизни билмасалар андин не ҳ осил?...»

М уаллиф  ҳар и кки  асар ни нг бош ида и н со н н и н г п ай ­
до б ўл и ш и , тўғрироғи , и н с о н н и н г  яр ати л и ш и  (ва айни  
пайтда, ти л н и н г  келиб ч и қ и ш и  ҳақида \а м )  ф и кр  ю р и ­

тади.

Ш у  кун га  қадар и н с о н н и н г пайдо бўлиш и \а қ и д а  тур­
ли қараш лар мавжуд. У ларни и кки  катта гуруҳга бўлиш  
м ум кин . Б иринчиси инсонни  эволю цион йўл билан пайдо 
бўл ган и н и  эътироф этса, и к к и н ч и с и  б и р д ан и га  пайдо  
бўл ган и н и , дунё яратилганлигини тарғиб қилади.
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Дунёдаги деярли барча д и н и й  таълимотлар и кк и н ч и  
қараш ни олға суради. Бу жиҳатдан христиан ва ислом д и н - 
лари \а м  ум ум ийл икка  эга.

А булғозий Баҳодирхон ҳам ислом д и н и н и н г  вакили  
сифатида и н с о н н и н г Оллоҳ том онидан яратилганлигини, 
дастлабки инсон туп -рокдан  ясалганлиги ва ж он  ато э т -  
ганлигини баён қилади. Одам атодан тортиб то Н у ҳ а л а й -  
\иссалом гача булган ш ажара барча д иний  китобларда де­

ярли бир хил берилади. М асалан,

«Шажараи тарокима» «Ибтидо»

Одам Адам

1 4
Шис Ш ит

4 4
Ануш Энуш

1 1
Кайнан Кенан

1 4
Махлойил Маколалил

1 ..4
Бард Ёред

4 4
Ахрух (идрис) Хонух

4 4
Матушолаҳ Мотушалаҳ

4 4
Лимак Ламак

4 4
Нуҳ Нўҳ

Сом Хом Ефас С^м^Хом^Ефим

Т урк Ёф аснинг ўғли ҳисобланади ва ундан тарқалган- 
лар турклар номи билан ю ритилганлиги эътироф этилади.

Бундай қараш га мувофиқ, тилларнинг хилма-хил були­
ши Бобил минорасига бориб тақалади. Дастлаб барча одам­
лар бир тилда (араб тилида) гаплаш ган. Ч у н ки  О л л о \ каъ­
ба тупроғидан ясалган инсон суратини М а к к а  билан Т о й -  
иф ўртасига қўйиб ж он  ато қилган  ва у н и н г тили араб 
тили булган.

Одамлар шаҳар ва осмонўпар минора қур и ш га  а \д  
қиладилар. Одам фарзандлари қураётган шаҳар ва м инора- 
ни кўриш  учун парвардигор осмондан туш дилар. К ўр ад и -
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ки , одам зоднинг б ар часи н и н гти л и  бир, шаҳар ва минора  
қуриш дан б ош қа нарсаларни қи л и ш  \а м  қўлидан келади. 
Ш у н и н г  учун уларни ер ю зига тарқатиб, тилларини ҳам 
бир-бирига туш унм айдиган  қилиб қўйи ш  керак экан , де­

ган хулосага келади ва ш ундай ҳам қилади. Т и л л ар н и н г  
аралашувига сабаб бўлиб қолган шаҳарни Бобил (арала- 
шув) деб юритдилар.

А булғозий Баҳодирхон «Ш аж ар аи  турк» асарида Ёфас 
авлоди бўлган Т ур к  ва у н и н г ш ажараси ҳақида батафсил 
маълумот беради. «Ш аж араи тароким а» асарида эса, турк  
шажараси таркибига кирувчи У г а х о н  ш ажараси қақида  
ф икр юритилади. *

Ш ундай қилиб, Абулғозий Б аҳодирхоннинг ҳар и кк и  
китоби тур ки й  халқлар ва ул арн ин г генезиси ҳамда ти л - 
лари ҳақида маълумот берувчи қим м атли асардир.
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ЧОРИЗМ  ВА ШЎРОЛАР ДАВРИДА ЎЗБЕК 
ТИЛШУНОСЛИГИ

М арказий О сиёнинг табиий бойликлари Пётр I даври­
дан бери рус мулкдорларини қизик^ириб келарди. Пётр I 
нин г узи М арказий Осиёни забт этиш , бу ўлкадаги қазилма 
бойликларга, деҳқончилик маҳсулотларига эгалик қилиш  
мақсадида, маҳаллий халқнинг тилини, д инини, мадания- 
тини пухта ўрганган киш иларни у ерларга юбориб, улардан 
жосус сифатида фойдаланиш режасини ишлаб чиққан .

А н а ш у  режани амалга о ш и р и ш  учун 1724— 1725 йил- 
ларда п од ш о н и н г ўзи таш кил  қилган ва асосан ф и зи ка- 
математика йўналишидаги фанлар академияси қош ида 1735 
йилдан бошлаб гуманитар йўналиш  ҳам фаолият бошлади. 
Бу йўналиш да кў п р о қ  ш ар қш уно сл и кка  эътибор қаратил- 
ди. Ш у н и н г  учун ҳам ш ар қш уно сл и к йўналиш ини чуқур  
биладиган ва бош қара оладиган Зигфрид Байерни Герм а- 
ниядан таклиф  қилиб, биринчи академ ик қилиб сайлади. 
1732 йилда бир қанча ш ар қ  тилл арининг билим дони Ге­

оргий Яковлевич К ер  Л ей п ц и гд ан  П етербургга таклиф  
қилинди. У  билан та ш қи  иш лар вазирлиги ўртасида рус 
ёшларидан бир қанчасини ш ар қ  тилларига ўқи ти б  бериш  
учун ш артном атузилди. Ш ундай қилиб, ш арқш уносларни  
ўқи ти ш га  асос солинди.

Байер ва К ер  ш ар қ  қўлёзмаларини ўрган иш га  ҳам 
катта эътибор берди. Ш вед Страленберг том онидан Т о -  
больскда (ўзини Азбакевич деб тан и ш ти р ган ) бухоролик  
тан иш и орқали А булғозий Б аҳодирхоннинг «Ш аж араи  
турк» асари қўлга киритилади ва бу асарни Байер лотин  
тилига, К ер  билан ҳамкорликда немис тилига тарж им а  
қилади.

Бу даврда М ар кази й  Осиёда хонликлар ўртасида ўзаро 
курашлар кучайиб борар, Рус им перияси бу кураш лардан  
жосуслар орқали доимо хабардор бўлиб турарди.
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Ниҳ оят, фурсат етгач, XIX асрнинг 50-йилларидан бош ­
лаб Марказий Осиё ерларига юриш бош ланиб, 70-йил- 
ларда тамоман забт этилди. Шундай қ илиб, Туркистон 
Рус бос қ ини остида қ олди.

Бу даврда маҳ аллий аҳ олини тутқ унликда тутиш учун 
унинг тилини амалий жиҳ атдан билиш э\тиёж и туғ илди. 
Ана шу амалий эҳ тиёжни қ ондириш мақ садида бир қ атор 
асарлар майдонга келди.1

Ўрисларнинг ўзбек тилини ўрганишга булган э ҳ тиёжи- 
ни қ ондиришда, айниқ са, чор Россияси томонидан Тур- 
кистонга махсус юборилган Н. Остроумов, В. Наливкин ва 
М. Наливкина, Н. Н. Пантусовлар катга хизмат қ илдилар.

Владимир Петрович Наливкин (1852—1918) артилле­
рия билим юртини битиргандан сўнг Тошкентга офицер  
сифатида ҳ арбий хизматга юборилади ва Хива юришлари- 
да иштирок этади. Маълум вақ т Наманган уезди ҳ арбий 
бошлиғ и ёрдамчиси бўлиб ишлайди. Маҳ аллий а ҳ олининг 
урф-одати, маданияти, тилини чуқ ур ўрганиш учун На- 
манганнинг Нанай қ ишлоғ идан жой олиб, оиласи билан 
у ерда бир неча йил яшайди. Араб, форс-тож ик, ўзбек 
тилларини мукаммал ўрганиб, 1884 йилда Тошкентда очил- 
ган рус-тузем мактабида муаллимлик қ илади. 1890— 1895 
йилларда Сирдарё, Самарканд, Фарғ она вилоятлари му­
сулмон мактаблари инспектори, Фарғ она вилояти губер- 
натори муовини лавозимларида ишлайди. II Давлат дума- 
сига депутат бўлиб сайланади. 1917 йилда мувақ қ ат ҳ уку- 
мат каолицион комитетининг раиси бўлади.

В. Наливкиннингҳ аёти ва фаолиятидан кўриниб туриб­
дики, бутун онгли фаолиятини Россия манфаатига ба- 
ғ ишлайди ва шунинг ҳ исобига хукумат томонидан доимо  
рағ батлантириб турилади.

М. А. Терентьев. «Грамматика турецкая, персидская, киргизская (ка­
захская) и узбекская». СПб, 1875; «Хрестоматия турецкая, персидская, 
киргизская и узбекская». СПб, 1876; И. А. Быяев. «Руководства к изуче­
нию сартовского языка». Вып. 1—4, Т, 1906; В. А. Алексеев. «Самоучи­
тель сартовского языка». Т, 1884; С. Лапин. «Карманный русско-узбскс- 
кий словарь с приложением краткой грамматики узбекского языка». 
Самарканд, 1895 (II нашри 1914); JI. Афанасьев. «Словарь сартовских 
слов с главнейшими грамматическими правилами». Скобелев, 1908; 
И. Ягелло. «Сартовский переводчик». Т, 1908; И. Ягелло. Этимология сар­
товского языка для курсов при Ташкентском отделении общества во­
стоковедов, Т, 1910; Н.Будзинский. «Грамматика сартовского языка и 
русско-сартовские разговоры». Т, 1910 ва бошқ.
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В. Н аливкин  хотини М . Н аливкина билан биргаликда  
«Русско-сартовский и сартовско-русский словарь общ еу­
потребительных слов с приложением краткой грам м ати­
ки по наречиям Н ам ан ган ско го  уезда» (К азан ь , 1884; и к ­

кинчи  наш ри Т о ш ке н т , 1912) асарини ёзиб, ўрисларнинг 
узбек тилини ва айни пайтда ўзбекларнинг рус тилини  
ў р га н и ш л а р и  учун  и м к о н и я т  яр атд и . Ш у н и н г д е к ,  
В. Н а л и в ки н н и н г «Руководство к практическом у изуче­

нию  сартовского языка» (Самарканд, 1898) асари ҳам узбек 
тилини ўрганувчи ўрислар учун узоқ вақтлар қўлланма  
вазифасини бажариб келди.

Туркистон  маданий ёдгорликларини, қадимий осори 
атиқаларини Россияга етказиб беришда катта хизмат қи л -  
ган ш ахслардан бири Н и ко л ай  П антусов ҳисобланади  
(1849— 1909). У  1871 йилда Петербург университета ш ар қ  
тиллари ф акультетининг араб, форс, турк, татар ихтисос- 
л игини аъло даражада битиргандан сўнг Т уркистон  ўлка- 
сига хизматга таклиф  қилинади. Туркистон генерал-губер- 
наторлиги махсус иш лар ходими сифатида Қ ў қ о н  хонл и- 
гини тор-мор этишда иш тирок этади. Ш а р қ  қўлёзмаларини 
йиғиб, марказга етказиб туради. «Бобурнома»дан бир неча 
парчаларнинг рус тилига тарж им асини наш р этди. Ш у ­
нингд ек, у «Материалы  к изучению  сартовского наречия  
тю ркского  языка. М аргеланская сказка о старце и дочери  
купца» (У З К У ,  К Н . 12, 1899) асарини ёзган.

Рус б о с қи н и н и н г илк даврида узбек тили ва м адания- 
тини ўрганиш  ва тарғиб қилиш да Н иколай Петрович О с ­
троумов (1 8 4 4 — 1930) алоҳида ўрин эгаллайди. У  Қ озон  
диний академияси антимусулмон бўлимини битиргандан  
сўнг Н .И .И л ь м и н с к и й  тавсияси ва С . Е. М алов хайрихоҳ- 
лиги билан антим усулм он предметлари кафедрасида қол - 
дирилади.

1871 йилда доцент илмий унвонига эга бўлади. Н . И . Иль- 
м инский тавсиясига мувоф иқ, 1877 йилда Т урки сто н  халқ  
таълими инспектори қилиб юборилади. 1879 йилдан Т у р ­
кистон ўқитувчилар сем инарияси д иректори, ке й и н р о қ  
Т о ш ке н т  эркаклар гим назияси директори бўлиб иш лайди. 
1883 йилдан бошлаб ўзбск ва қирғиз (қо зо қ) тилларида, 
1885 йилда эса ўзбек, қи р ғи з (қо з о қ ) ва рус тилларида 
нашр этилган «Туркестанская туземская газета»га муҳар- 

рирлик қилади.
Н . Остроумов ўзбек тили , урф -одати, тарихи, адабиёти  

қақида юздан о р ти қ  асарлар ёзади. Ў зб ек ти л и н и  ўрга-
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нишга бағ ишланган «Материалы к изучению наречия cap- 
тов русского Туркестана (ИОАИЭК, Т. XXI. 1808, вып. 6): 
Этимология сартовского языка (Ташкент, 1910) асарлари 
мавжуд.

Юқ оридагилардан кўриниб турибдики, рус бос қ ини- 
нинг илк даврида рус миссионерлари томонидан ўзбек тили 
ва ўзбек маданиятини рус босқ инчиларига таништириш  
мақ садида амалий характердаги бир қ атор асарлар яратилди. 
Бу асарларнинг вужудга келиши (уларнинг савияси ва 
олдига қ ўйган мақ сади қ андай бўлишидан қ атъи назар) 
ўзбек тили ва маданиятининг Оврупо олимлари том они ­
дан ўрганилиши ва ўрислар ўртасида ўзбекш унос турко- 
логларнинг етишиб чиқ ишида пойдевор ролини ўйнади.

ЎЗБЕК МА ЪРИФА ТПАРВАРЛАРИНИНГ 
ЛИНГВИСТИК ФАОЛИЯТЛАРИ

XIX аср охири, XX аср бошларида Мараказий Осиёда 
зиёлилар ўртасида миллий ўз-ўзини англаш ҳ исси кучай­
ди. XVI асрдан бошланган маданий, маънавий инқ ироз 
туфайли унутилар даражага келиб қ олган бой маданий ва 
маънавий меросимизни тиклаш, кишилар уртасида ўтмиш 
маданиятига меҳ р-муҳ аббат \и сси н и  уйғ отиш ҳ аракати 
бошланди. Бу ҳ аракатнинг яловбардори сифатида жади- 
дизм майдонга келди.

Жадидлар, тарақ қ иётга эриш иш нинг бош  йўли маъри­
фат эканлигини ҳ ис қ илганлари ҳ олда, биринчи навбат­
да, янги типдаги мактаблар очиш, замонавий олий мак­
таблар ташкил этиш, дунё янгиликларини халқ  ўртасида 
тезроқ  тарғ иб қ илиш, кишиларни уйқ удан уй ғ отиui учун 
матбуотни ривожлантириш; тарақ қ иётимизга тўси қ  бўла- 
ётган иллатларни фош қ илиш учун театр санъатини барпо 
этиш, иқ тидорли ёшларни Оврўпонинг энг илғ ор олий 
ўқ ув юртларига ўқ ишга юбориш орқ али миллий онгни 
шакллантириш, миллий ғ урур ва ифтихор туйғ уларини 
сингдиришга уриндилар.

Янги типдаги мактаблар очиш да Абдулла Авлоний, 
Ибрат, Мунаввар Қ ори, С ўф изода, Ҳ ам за \а к и м зо д а  
Н иёзий, Ашурали Зо ҳ ирий, Абдурауф Фитрат сингари 
ватанпарварлар жонбозлик кўрсатдилар. Уларнинг купчи­
лиги янги мактаблар учун дарсликлар \ам  ёздилар.

Хусусан, Бе\будийнинг «Рисолаи асбоби савод», «Ри- 
солаи ж ўф оф ияи умроний», «Рисолаи жўғ рофияи Русий», 
«Китобат-ул атфол» (1905), «Амалиёти ислом», «Тарихи
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ислом»; Ҳ а м за н и н г «Қизил  гул», «П уш ти  гул», Ф и тр ат- 
н и н г «Сарф», «Наҳв» сингари асарлари ана ш ундай асар- 
лардандир.

Жадидлар ҳаётимиздаги тараққиётим из учун тўси қбўл а- 
ётган иллатларни фош қи л и ш , халқни уйқудан уйғотиш  
учун саҳна асарлари ёзиб театр санъатини яратдилар. Беҳ- 
будий, Ҳ ам за сингари бир қатор адиблар илк узбек дра- 
маларини ёзиб, уларни халқ олдида ўзлари нам ойиш  эт­
дилар.

Омма уртасида маърифатни кен г ёйиш  учун фақат м ак-  
таблару театр киф оя қилмас эди. Д ун ё воқеаларидан к и -  
ш иларни баҳраманд этм оқ, кундалик ҳаёт и ки р -ч и ки р л а -  
рини, турм уш  янгил икл ари ни  эл уртасида ёйиш  учун  
матбуот ҳам зарур эди. Ш у н и н г  учун ҳам жадидизм вакил­
лари матбуотни йўлга қўй и ш  ва ривож лантириш га алоҳи- 
да аҳамият бердилар. Туркистонда бир қанча номдаги га­

зета ва журналлар наш р қил ина бошлади.

М атб уо тн и н г йўлга қўй и л и ш и  ўзбек адабий ти л и н и н г  
ш акл л аниш и ва ривож ланиш и учун ҳам қулай и м ко ни ят  
яратди. Аввало, жадидлар хал қи м и зн и н г ажойиб маъна­
вий мероси бўлган тил масаласига алоҳида эътибор бер­
дилар. Улар дастлаб Исмоилбей Ғаспирал ининг бутун тур­
кий  олам ни б ирл аш ти ри ш , тур ки й  м ад ан и ятни нг эски  
обрўйини кўтари ш , ум ум туркий адабий тил ва адабиётни  
яратиш  ҳаракатида бўлдилар. А на ш у ғоя таъсирида бир  
қатор газета ва журналларда усмонли туркча ва татарча  
элементлар аралаш бўлган бир тилда мақолалар кўплаб  
босила бош ланди. У м ум турки й  тилни яратиш га газета са- 
ҳифаларида тарғибот кучайди. А на шундай жараёнда м ак­
таблар учун ёзиладиган дарслик ва қўлланмалар қайси  
тилда бўлиш и керак? Т у р ки й  тил ва адабиётни бирл аш ти­

риш тарафдорлари бўлган ж адидларнинг бир гуруҳи дарс­

л и к ва қўлланмалар усмонли турк тилида бўлиш ини маъ- 
қулладилар. Бу ҳақда Ф итрат қуйидагиларни ёзади: «... Мана 
шундай кулинч бир ҳ олда қ олган бурунги зиёлиларимиз: 
«тилимиз илмий, адабий бир тил эмас экан» деган кулинч 
бир қ арашга келдилар. Мана шунинг билан мактаблари- 
миз, ёзувларимиз усмонлича таъсири остида қ олдилар. 
Матбуотимизга бир оз татарча ҳ ам қ атнашиб қ олди. 
Тошкентда очилган курсларда она тили сабоқ лари учун 
берилган соатларнинг купроғ и усмонличага берилди. Самар­
кандца очилган биринчи муаллимлар курсига эса она тили 
деган нарса киритилмади. 1918 йилдаги Маориф шўроси-
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нинг бир мажлисида ҳ ам ўткан йилдаги муаллимларнинг 
қ урултойида шундай бир қ арор берилган эди: «Мактабла- 
римизнинг ибтидоий уч йилида она тили ўзбекча ўқ итул- 
син, ондан сўнг адабий умумий турк тили ўқ итулсин!» Бун- 
ларнинг адабий умумий турк тили деганлари арабча қ ат- 
нашган усмонлича эди.»1

Бу ҳолат, табиий равиш да, ж ад ид изм н ин г б о ш қа  ва­

киллари уртасида эътироз туғдирди. Ш у н и н г  учун ж ад и - 
дизм кей и н чал и к и кк и  о қи м га  — ўнг ва сўл о қи м га  бўли- 
ниб кетди. Сўл оқим  тарафдорлари «Чиғатой гурунги» номи  
остидаги тўгаракка  бирлашдилар. Гурунг қатнаш чилари  
ўзбек адабий тили ва адабиётини риво ж ланти ри ш , ўзбек 
адабий ти л и ни  меёридан ортиб кетган араб ва форс сўзла- 
ридан тозалаш ни ўз олдиларига бош  вазифа қилиб қўй д и - 
лар.

Бу йўналиш га Абдурауф Ф и тр ат раҳбарлик қилди. Гу- 
р ун гн и н г мақсади ҳақида Ф итрат ш ундай ёзади: «Сўигра- 
лари ҳ аёт мени пантуркизимда қ отиб қ олишга қ уймади. Men 
ўзбек миллатчисига айландим.»2

17— 18 йилларда Ўрта Осиёда пантуркизм  ҳаракати ку - 
чаймокда эди. А йн и қса , Тош кен тд а пантуркизм  ф икри б и­

лан суғорилган турли тўдалар таш кил  бўлди.
Т ур к  тиллари, турк адабиётини бирл аш тириш  ш иори  

остида иш  кўрилди. М актабларда усмонли тили , усмонли  
адабиёти она тили дарслари ўрнида қабул қил инд и. М ан а  
ш у ҳаракатга қарш и ўзбек тили, ўзбек адабиёти шиорлари  
остида «Ч иғатой гурунги» таш кил  қил инд и. «Чиғатой гу­

рунги» ўзбек миллатчилигини, ўзбек ти л и , ўзбек адабиё- 
ти ш иорлари остида пантуркист тўдаларга ва ш ун га  бе­
рилган ўн г жадидларга қарш и кураш ди.

1918 йилда таш кил  этилган «Чиғатой гурунги» ўз ол- 
дига қуйидаги вазифаларни қўйди:

«— Т и л и м и зн и н г тугал, ю ксак, санъаткор бир адабиё­

ти бор. Т и л и м и зн и н г адабийлиги арабийликда эмас, ўзи - 
дадир. Ш у н и  ти ргизм ак керак:

— ти ли м изни ёт сўзлардан қўлдан келганча тозалам оқ  
керак;

1 Фитрат А. Ёпишмаган гажаклар.-Абдурауф Фитрат. «Чин севги» 
тўплами. Т., Ғафур Ғулом, 1996, 246-бет.

2 Фитрат. 1921 йил тил па имло қурултойида сўзлаган нутқ. 1921 
йил тил ва имло қурултойининг чиқарган қарорлари. Г, 1922, 35-40- 
бетлар
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— адабиётимизни кжсатмоқ  учун бурунги санъаткор 
шоирларимизнинг ўлмаган ва ўлмас нарсалариндан ф ой- 
даланмоқ  \ам  тарақ қ ий қ илган улушлар томонидан орага 
солинган умумий асосларга эргашмак керакдир;

— тилимизнинг қ оидаларини татарча ёҳ уд усмонийча 
қ оида китобларидан эмас, тилимизнинг ўзидан олмо қ  
керак;

шунинг учун халқ  о ғ зида юрган сўзларни, халқ  адаби ­
ёти бўлган эртаклар, мақ оллар, лапарларни йиғ иб тек- 
ширмак лозим;

— адабиёт ёзғ училик бўлгани учун ёзув қ оидаларини, 
имлони ҳ ам тузатмак керак».

«Чиғ атой гурунги» 30-йилларгача ўз фаолиятини давом  
эттирди. Фитратнинг таъкидлашича, «Бу вақ тгача унинг 
ўз олдига қ ўйғ он илмий юмушлари бажарилган эди».

Фитрат гурунгнинг раҳ бари сифатида тўгарак олдига 
қ уйилган вазифаларни бажаришда етакчилик қ илди.

У туркийлар ж а\он маданияти хазинасига ал-Беруний, 
ал-Хоразмий, ал-Фарғ оний, Жалолиддин Румий, Бедил 
сингари буюк даҳ оларни етказиб берганлиги, лекин бу да- 
ҳ олар ўз асарларини она тилларида эмас, араб ва форс 
тилларида яратганликлари учун туркий тил имкониятлари 
очилмай қ олганлиги, ҳ азрат Навоий бу тилнинг кенг им- 
кониятларга эга эканлигини ҳ ам бадиий, ҳ ам илмий асар­
лари билан исботлаб берганлиги, лекин ул ҳ азратдан сўнг 
яна туркий тил эътиборсиз эканлигини, унинг тарихда 
бахтсиз бўлганлигини афсус-надомат билан тилга олади.

Ш унинг учун турк-ўзбек тилининг имкониятларини 
рўёбга чиқ ариш, ўзбек адабий тилининг меъёрларини бел- 
гилаш 20—30-йиллар учун энг долзарб вазифа эди. Бу ва­
зифани ечиш эса, энг аввало, матбуот зиммасига тушар 
эди. Чунки бу давргача Алишер Навоийнинг адабиёт ола- 
мидаги катта обрў-эътибори туфайли унинг асарига нази- 
ралар бағ ишлаш, тил услубига эргашиш натижасида клас­
сик ўзбек адабий тили вужудга келди. Назмий асарлар ана 
шу анъана асосида классик адабий тилда ёзилди. Бу ада ­
бий тил эса жонли ўзбек сўзлашув тилидан анча узилган, 
шунинг учун \ам  кенг халқ  оммаси учун тушунарсиз эди. 
Бу тилни тушуниш учун маълум тайёргарликка эга бўлиш, 
мактабларда сабо қ  олган бўлиш керак эди. Чўлпон Наво- 
ийдан то Муқ имийгача бир хиллик мавжуд эканлигини, 
шунинг учун «кўнгли бош қ а нарса истаётганлиги», А б ­
дулла Қ одирийни ўқ иб эса, ана шу бир хиллик йўқ олаёт-
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ганлигидан «кўнгли таскин  топаётганлиги» ни баён қил а- 
ди.

Д арҳақиқат, 20-йилларда ўзбек адабий ти л и ни  ж онли  
сўзлашув тилига яқинлаш тириш  ҳаракати бошланди. А ш у-  
рали Зоҳирий бу ҳакда қуйидагиларни ёзади: «... Тили- 
мизни учга бўлиш мумкин: 1) жонли тил, 2) адабий тил, 3) 
илмий тил. Адабий тил билан илмий тил уртасида унча фарқ  
бўлмаса ҳ ам, жонли тил билан адабий тил орасида (ўсиш 
ва тарақ қ ий жиҳ атидан) анча фарқ  бор.

Жонли тилнинг ҳ ам ўзига махсус кўб қ имматли асарла­
ри бордурким, уларнинг барчасига халқ  адабиёти дейилур. 
Бу (халқ  адабиёти)- адабий ва илмий тилнинг асосидур. 
Асл табиий тил—сўзланатурғ он тил, халқ  тилидур.

Ҳ ақ иқ ат шундоқ  бўлгани ҳ олда, XV асрдан инқ илобгача 
бўлғ он даврда халқ нинг сўзлашатурғ он тили адиблар томо­
нидан қ ўпол тил, кўча тили саналиб, адабий тилни унга 
яқ инлаштириш-камчилик, халқ  тилида ёзишлик-қ ўполлик, 
деб эътиқ од этилган. Арабча, форсча луғ атларни тиқ иш- 
тириш билан қ аноатланмасдан, ҳ атто тақ рибларни ҳ ам араб­
ча, форсча қ илғ онлар.

Демак, араб, форс тиллари нахвий ёвдан ҳ ам тилимизга 
таъсир қ илғ он. Шунинг учун чиғ атой (ўзбек) адабиёти ус ­
монли адабиёти сингари халқ цан узоқ лаша бошлағ он, од ­
дий халқ  уни англай олмағ он. Уни бари ўқ умишли, зиёли 
синф англай оладурғ он бўлғ он» («Адабий тил» )

М атбуот тили эса, ж онли сўзлашувга асосланган янги  
ўзбек адабий тили ни нг ш аклланиш ига кўп р о қ  хизмат қили- 
ш и м ум кин ли ги ни  матбуотни олд инр оқ йўлга қўйган  тур­

кий  қавмлар тажрибаларидан англадилар. А ш урали Зоҳи- 
рий бу ҳакда қуйидагиларни ёзади: «Татар қ ариндошлари- 
мизнинг ҳ озирдоғ и тил ва адабиётларини бундан ўн-ўн 
беш йил илгари адабиётларига татбиқ  қ илинса, қ иёс қ абул 
қ илмаслик даражада аларнинг тилларини кенгаймоғ и мил­
лий ва она тилидаги газеталари билан бўлди. Демак, газета 
ва журналларнинг дунё аҳ волидан ва бошқ а тўғ риларидан 
халқ қ а хабар бериб турмоғ идан ва бошқ а улуғ  ва кўзга кўрин- 
майдурғ он бир фойдаси бўлурки, ул она тилининг кенгай- 
моғ и ва мукаммаллашмоғ идир» («О на тили»). Маҳмудхўжа  
Бе\будий ҳам адабий тилни меъёрлаштиришда матбуотнинг 
ролига катта баҳо бериб, қуйидагиларни ёзди: «Матбуот 
майдонига биздан муқ аддам отилган ва дўстлар ила жарида 
ва мақ олаларга соҳ иб бўлган ичкари Русия ва Кафказ му- 
сулмонларини матбуот тили ва ҳ ам кўча тилига диқ қ атлик
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кишига маълумдирки, матбуотлари куча тилидан неча дара­
жа олийдир» («Тил масаласи»).

Ж адидларнинг тил масаласига алоҳида эътибор бериш - 

лари бежиз эмас эди. Ч ун ки  тил м иллатнинг энг асосий 
белгиларидан биридир. Ш у н и н г  учун ҳам: « Қ а ч о н ки , бир  
миллат тилини йўқотса, ўз д и н и н и  ва миллатини й ўқо - 
тур», дейди Аш урали Зоҳирий. Беҳбудий муҳаррирлигида- 
ги «Ойна» журнали тил масаласига алоҳида эътибор берди. 
Бу давр матбуотида ти ли м изн и  ажнабий сўзлардан им ко н  
қадар тозалаш, ўз тилим изни чуқур ўрганиш  ва унга меҳр- 
муҳаббат билан қараш га ундаш билан бирга, б ош қа ти л ­

ларни \а м , албатта, ўрган иш га даъват этилди. Хусусан, 
«Ойна» ж ур н ал и н и н г 1914 йил 31-сонида «С. А.» имзоси  
билан босилган «Ҳар миллат ўз тили ила фахр этар» ма- 
қоласида муаллиф ш ундай ёзади: «Агар тил ва адабиёти- 
мизни муҳ офаза қ илмай, анга ажнабий луғ ат ва сўзларни 
қ ўша берсак, бир оз замонада тил ва миллатимизни йўқ о- 
турмиз. Миллатимизни йўқ отганда диёнатимиз ўз-ўзи ила, 
албатта, йўқ олур... Бас, бизга тилимизни ажнабий сўзлар- 
дан муҳ офаза қ илмоқ лик энг биринчи муҳ им бир вазифа- 
дур». Ё ки Абдулла А в л он и й  м азкур ж урнал 1913 йил  
1-сонида босилган « И к к и  эмас, тўрт тил лозим» м ақола- 
сида ёш ларни кўп тил б ил иш га, араб, форс, тур к ти ли ни  
билиш  билан бирга, албатта, Оврупо тилларини, хусусан, 
рус тилини ўрганиш га чақиради. Бу тилларни қанча пухта 
билсак, аждодларимиз қолдирган бой маданий меросдан  
ш унчалик ф ойдаланиш  им ко ни яти га , бугунги дунё фан 
ва маданият янгиликларидан ш унчал ик бахраманд бўлиш  
им кони яти га  эга бўлиш им из баён қилинади.

Ш ундай қилиб, X IX  аср охири, X X  аср бошларида М а р ­
казий Осиёда, хусусан Узбекистонда зиёлилар ўртасида 
миллий ўз-ўзи ни  англаш  ҳисси кучайди. М и л л и й  м адани- 
ятни ривож лантириш га, адабий тил билан ж он л и  сўзла- 
шув тилини яқинл аш тириш га эътибор ортди. А на шу ҳара- 
кат туфайли ти л ш уносл ик масалаларига алоҳида аҳамият 
берилди.

И лк узбек  алифболарининг 
вуж удга келиши

X X  аср бошларида жадидлар томонидан ян ги  типдаги  
м актабларнинг очилиш и ва унда ў қи т и ш н и н г я н ги -я н ги  
усулларининг қўлланилиш и туфайли болаларнинг хат-са-
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води ни тезроқ чиқариш ни таъминлайдиган янги д арсл ик- 
ларга 'зҳтисж тукилди.

Богчасаройда Исмоилбей Ғаспиралп томонидан болалар- 
нинг тс:з санод чиқариш ини таъминлаш учун муваффақият 
билан цулланилган «усули савтия» М арказий Осиё жадил- 
лари томонидан ҳам маъқулланди. Бу минтақада анъанавий 
«усули \и ж о »  да олиб бор и л ;\д и ган дарсларянги мактаблар­

да «усули савтия» билан алмаштирилди. Бу усулнинг аф т л -  
лиги амалиётда тс зла сезилди ва у омма уртасида тобора обру- 
эътибор гопа бошлади. Ана шу усул асосида савол чн қари ш - 
га багишланган бир қанча алифболар пайдо бўла бошлади. 
«Уз даври учун инқилобий ислоҳ ҳисобланган бу ишга Гур- 
кистонда қаммадан аввал Саидрасул Саидазизов, Мунаввар- 
қори Абдурашидхонов (1878-1931) к и р и ш га н » '. Саидрасул 
Саидазизов 1902 йилда «У стол и аввал» китобини, М унав- 
варқори Абдурашидхонов эса 1907 йилда «Адаби аввал» ки - 
тобларини Тош кентда нашр зпирдилар.

М арказий  Осиё мактабларида хат-савод ўргатиш  тари- 
хи н и н г билимдони доцент Йўлдош  Абдулласвнинг таъ- 
кидлаш ича, ю қоридаги \а р  и кки  асар қўлёзмаси аслида 

бир вақтда ёзилган. Ф ақат маълум объектив сабабларга кура 

М ун авв арқори А бд ур аш и д хо но в н и н г китоби  к е й и н р о қ  

наш р қи л и н га н .2

1917 йил га қадар ўндан о р ти қ ўзбекча алифбо китоб- 
лари яратилди. Л еки н  уларнинг ичида алиф бонинг ички  

тузилиш и ва бош қа бир қатор ж и \атлардан ю қоридаги  
и кки  асар л и  мукаммали саналади.'

«Устодп аввал» 1917 йилгача бир неча бор (деярли \ар  

йили) наш р қил ингани ва кей и н ги  бир қатор муаллиф- 

л арн ин г (масалан, Абдулла А влоний) «Алифбо» д арслик- 
ларини ярати1пларига асос булиб хизмат қилганини ҳисоб- 

га олиб, қуйида «Устоди аввал» га қисқача тўхталиб ўта- 
миз.

Саидрасул Саидазизов 1866 йилда Т о ш к с н гн и н г  Ш а й -  

хонтоҳур даҳасидаги Баландмачит маҳалласида зисли оила- 
сида тугилган. Маҳалладаги мактабда таҳсил олгач, шу 
маҳаллада М ақмуд дастурхончи мактаб-мадрасасида ва аГпm 

пайтда Ш айхонтоҳурдаги 1-рус-тузем мактабида ўқийди. 
1900 йилда мадрасани \а м , рус-тузем м актабини ҳам би-

1: ' Й. А6()у,-иаев. Биринчи узбек алифбоси.- «Ўзбскистоп алабиёти 
па саш.ати» ra ic iacn ,  1991 йил X фсираль
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тирди. Н атиж ада араб, форс, рус тилларини мукаммал  
ур ганди.

У  1904 йилдан Туркистон  ўқитувчилар семинариясида  
узбек тилидан даре берган. Худди ш у семинарияда В. П . 
Н аливкин ҳам иш лар эди.

1917 йилдан бошлаб Тош кентда очилган Ш а р қш у н о с - 
лик институтида узбек ва форс тиллари муаллими булиб 
ишлади. У  А зизий тахаллуси билан шеърлар ҳам ёзган.

Саидрасул Саидазизовнинг «Устоди аввал» китоби 1917 
йил га қадар 10 марта наш р этилган ва янги очилган м а к ­
табларда ёш л ар н и н г савод эгаллашларида жуда катта хиз­

мат қилган  бўлса ҳам, л екин  шўро даврида бу китоб эъти- 
бордан четда қолди. Ф ақат айрим муаллиф ларнинг илмий  
тадқиқотларидагина асарнинг номи тилга олинди, холос. 
Ш у н и н г  учун у унутилар ҳолга келди.

Ф ақат ан д и ж о н л и к фан шайдоси Ш о ки р хон  Рустам- 
хўжа ўғли ни нг сайъ-ҳаракати туфайлигина, асар 1990 йилда 
А нд иж он босмахонасида қайта наш р қилинди ва и кк и н ч и  
ҳаётини бошлади.

Бу асарни шартли равишда уч қисмдан иборат дейиш  
м ум кин. Б иринчи қисм и алифбо даврини уз ичига олади. 
Бу қисм болаларга араб граф икаси асосидаги узбек алиф- 
босини ўргатиш га бағиш ланади. М авж уд 32 та ҳарф нинг  
ҳар қайсиси алоҳида сарлавҳа асосида берилади.

Бу ҳарф ларнинг алоҳида, сўз бош ида, сўз уртасида ва 
сўз охирида ёзилиш шакллари кўрсатилади. Ҳар қайси шакл  
остига шу ш акл қатн аш ган  сўз келтирилади. У нд ан  сўнг  
ҳар қайси ҳарфни ўзлаш тириш  учун сўз ичида иш лати- 
лиш ига қатор мисоллар берилди. 32 та \арф  билан бирга, 
с о ки н , п еш , таш дид сингари ҳар акатл арнинг қуй и л и ш  
ўринлари, вазифалари ўргатилади.

Китобда ҳарфлардан таш қари рақам л арнинг ёзувдаги 
ифодасига ҳам алоҳида ўрин берилади. 32 та ҳарф та н и ш -  
тириб бўлингач, «Алифбо ҳарфлари» сарлавҳаси остида ҳар 
бир ҳарф нинг алифбодаги тартиби кўрсатилади.

И к к и н ч и  қисм и эса алифбодан кей и н ги  даврга б ағи ш - 
ланади. Бу қисмда алифбо билан тан иш иб  бўлган ўқувчи- 
да ўқи ш  ва ёзиш кўн и км аси н и  ш акл л антириш га эътибор 
қаратилади. А на ш у мақсадда турли хил матнлар берилади. 
М атнлар «оддийдан мураккабга» тамойили асосида та н ­

ланади. Дастлаб маълум мавзуий гуруҳга мансуб бўлган  
сузлар берилади. М асалан, биринчи матн «Одам аъзола- 
ри» деб номланади. И к к и н ч и  матн «Одам либослари», учин-
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ш еи «Уй асбоблари», гўртинчиси «Қайвонот» ва \о ка зо  
:арлавҳалар остида берилади. С ўнгра м ур аккаб роқ м атн- 
тарга — боғланиш ли матн га ўтилади.

Боғланиш ли м атнларнинг тарбиявий том онига [п о \и -  
fia эътибор берилади. «Хат», «Илм », « Х у л қ  ва одоб», «Бола 
ва отаси», «П окл и к»  ва бош қа бир қатор сарлавҳалар ос- 
гида турли хил тарбиявий мазмундаги матилар, бадиий  
дсарлардан намуналар берилади.

«Устоди аввал»нинг учинчи қисм и «Алифбои Қуръ о- 
ний»га багиш ланган (48-64-бетл ар). У нд а  муалли(|) ўқув- 
чиларни Қуръон матнларини қандай ў қи ш га  тайёрлаш ни  
мақсад қилиб қўяди. Араб тилидаги айрим ҳарфларни кап - 
пай талаффуз қилиш  кераклигига ал о\ид а эътибор қара- 
гилади. Л е ки н  бу қисм А ндиж ондаги  наш рда гуш иб кол ­
ган.

Ш  упдаГ! қилиб, «Устоди аввал» янги  усулдаги м актаб­

ларда болаларнинг тез савод чиқариш лари учун энг қулай 
дарслик бўлиб келди.

М аҳ мудхўж а Беҳ будийпинг тилшуносликка 
қ ўшган ҳ иссаси

(1 8 7 5 -1 9 1 9 )

М ар кази й  О си ёни нг X X  аср бош ларидаги и ж ти м о и й -  
сиёсий ва маданий ҳаётида к а п а  ўрин эгаллаган бую к зот- 
лардан бири М аҳмудхўжа Беҳбудийдир. У  ўз даврининг  
иж тим оий-сиёсий  ҳаракатларида фаол қагн аш ган  энг ии - 
рик намояндаси, янги замон узбек м ад ан и яти н и н г асос­
чиси саналади.1

Беҳбудий бую к ватанпарвар ва миллатиарвар зотдир. 
Зеро, ўз вата ни га, миллатига муҳаббати ж ўш  урган, ун и н г  
равнақи учун қайғурган \а р  бир маърифатли инсон гил 
масаласига эътибор бермаслиги м ум ки н  эмас. Ч ун ки  тил 
м иллатнинг қалби, м иллатнинг бош унсуридир.

М аҳм удхўжа Бсҳбудий д у н ёқар аш и н и н г ш акл л ан и ш и ­

да Русия жадидчилик ҳаракатин ин г асосчиси И см оилбек  
Ғ аспрал ининг таъсири катта бўлган. Ч у н ки  Беҳбудий ул 
зотни уз и га устоз деб ҳисоблайди ва у билан бир неча бор 
учраш иб, суҳбатидан баҳраманд бўлганидан фахрланади. 
Ж умладан, И см оилбек Ғ асп рал ин ин г ўлими олдидан И с -

1 Ь . К о с и м о е .  К а р в о н Г ю ш и . - М ' л \ Щ 1\ \ у ж л  Бс \будий . Танламгап асарлар. 
Т., Гафур Гулом номидаги ал.inner па санъат  н а ш р и с ш .  !Ос)7. S Гчч
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танбулда учрашгани ҳ ақ ида қ уйидагиларни ёзади: «7 сана 
муқ аддам Шакурий ва бизга меҳ мон бўлиб эдилар. У за- 
монгидан кўра энди кўп ориғ лаб эканлар. Устод хдзратла- 
рини Истанбулда кўрмоқ  ва суҳ бат этмак ҳ еч ҳ аёлимга ўтма- 
ган эди. Оллоҳ нинг лутфи ила устод \азратларининг тан- 
ҳ ои 7соат суҳ батларидан у қ адар файз топиб мамнун 
қ олдимки, айтган ила адо этолмайман ва ул суҳ батнинг 
лаззати асло мандан кетмайдур.»1

Исмоилбек Ғ аспрали ҳ ам Маҳ мудхўжа Беҳ будийни ис- 
теъдодли шогирд сифатида ниҳ оятда ҳ урмат қ илади. Шу 
сабабдан Маҳ мудхўжани Истанбулда учратиб қ олиб, қ ўяр- 
да-қ ўймай ўз хонасига таклиф этади ва Туркистонда амалга 
оширилаётган маърифий ишлар ҳ ақ ида сўраб-суриштира- 
ди. Беҳ будийнинг бу соҳ ада қ илаётган ишларидан жуда 
мамнун бўлади ва меҳ монхонадан уни ҳ еч кетказгиси кел- 
майди. Ниҳ оят, Шош ва Миср сафаридан қ айтишда Боғ - 
часаройга, албатта, ташриф буюришини таклиф этади.

Беҳ будий 1913 йилдан бошлаб 20 ой давомида ўзи нашр 
қ илган ҳ афталик «Ойна» журнали орқ али жадидизм ғ ояла- 
рини тарғ иб этади. 1917 йил 27 ноябрга ўтар кечаси эълон 
қ илинган «Туркистон мухторияти»нинг маънавий отаси ҳ ам 
Беҳ будий эди. «Ҳ уррият» газетасининг 1917 йил 19 ноябрь 
сонида қ озоқ  биродарларга очиқ хати эълон кдлинади. Унда 
Туркистондаги барча халқ ларни хуррият сари курашда 
бирликка чақ иради.

Беҳ будий нашр этган «Ойна» журнали саҳ ифаларида 
ўша даврнинг энг долзарб масалаларидан бири — тил ма­
саласига бағ ишланган мақ олалар тез-тез босилиб турди. 
Беҳ будийнинг ўзи ҳ ам бу масалага бағ ишланган бир қ атор 
асарларини нашр этди.

Маҳ мудхўжа Беҳ будий «Икки эмас, тўрт тил керак», 
«Тил масаласи», «Сарт сўзи мажҳ улдур», «Сарт сўзи маъ­
лум бўлмади» сингари бир қ атор мақ олаларида ўзининг 
тилшуносликка дойр қ арашларини баён қ илди.

Беҳ будий «Тил масаласи» асарида туркий тилларни араб 
ва форс тилларининг таъсир даражасига қ араб гуру\ларга 
бўлади. Форсий ва арабийни энг кўп қ абул қ илган тил 
«усмонли тили» саналади. Бу ҳ акда у қ уйидагиларни ёза­
ди: «Туркларнинг баъзи тоифаси форсий ва арабийни у 
қ адар кўп олдиларки, тиллари туркий, форсий ва арабий-

1 М аҳмудхўжа Беҳбудий. Танлангам асарлар, Т, Ғафур Ғулом номи­
даги адабиет ва санъат нашристи, 1997, 51-бет.
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дан қ ўшулиб, «усмонли тили» аталди. Ушбу уч тилни ада­
биёт ва қ оидаларидан бохабар бўлмагунча усмонли шева- 
синда ёзмоқ  мумкин эмасдур.»

Муаллиф усмонли тилининг жонли турк тилидан узи- 
либ қ олганлигини, оддий халқ  бу тилда ёзилган асарлар- 
ни тушунмаслигини баён қ илади.

Беҳ будий адабий тил билан жонли сўзлашув тилини 
бир-биридан фарк^айди ва адабий тил билан жонли сўзла- 
шув тили ўртасидаги боғ ланиш даражаси турлича булиши 
мумкинлигини англайди. Усмонли турк тили билан турк 
сўзлашув тили уртасида катта узилиш борлигини айтади.

Кавказ (озарбайжон) ва Қ римда (қ рим татарлари) 
яшайдиган турк қ авмларининг тили усмонли турк тилига 
яқ инлиги, уларнинг бир-бириии тез тушунишини баён 
қ илади. Бу тилларда ҳ ам араб ва форс тилларининг таъси­
ри, усмонли туркчага нисбатан бир оз кам бўлса ҳ ам, куч­
ли эканлиги таъкидланади.

Татар тилида эса, араб ва форс тилларининг таъсири 
юқ оридаги тилларга нисбатан анча кам эканлиги, шундай 
бўлишига қ арамасдан, матбуот тили адабий ва форсий 
унсурлардан қ утула олмаётгани кўрсатилади.

Туркистоннинг чиғ атой лаҳ жаси кўп шевали эканлиги 
айтилади. Беҳ будийнинг фикрича, маданият, адабиёт қ ан- 
чалик ривож топса, адабий тил ҳ ам шунчалик такомилла- 
шади. Аксинча маданият, санъат инқ ирозга юз тутган мам- 
лакатда, тарқ о қ лик \укм сурган жойда шевалар ривожига 
шароит яратилади. Жумладан, бу \акда у қ уйидагиларни 
ёзади: «Туркистоннинг ўзига тейишли шеваси турк тили­
нинг чиғ атой лаҳ жаси бўлуб, «Навоий» китоби бу лаҳ жа- 
нинг гуё муҳ им китобидур. Аммо кўпдан бери Туркистонда 
маданият ва санъати ва адабиёт таданний этгани учун халқ  
бу лаҳ жани бузганлар. Бузмоқ  нари турсун, Туркистоннинг 
ҳ ар бир шаҳ арининг ва ҳ атто баъзи бир қ асаба ва қ уйлари- 
нинг шеваси бошқ адур.»

Бу шевалар араб, форс элементларининг оз-кўплиги 
жиҳ атидан ҳ ам фарқ ланишини баён қ илади. Чунончи, Бу­
хоро, Самарканд шеваларига араб, форс тилларининг 
таъсири к^лиро қ бўлса, Қ ўқ он ва унинг атрофидаги шаҳ ар 
зиёлиларининг тилида бу тилларнинг таъсири бор экан ­
лиги, Тошкент ва Сирдарё музофотидан араб ва форс 
тилларининг ҳ укми озайиб бориши айтилади.

Туркистоннинг Мовароуннаҳ р ва Ҳ азор қ исмигатурк- 
ман тилининг таъсири кучли эканлигини кўрсатади. Шун­
дай бўлишига қ арамасдан, ҳ амма жойда а\ли савод «На-
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воий», «Фузулий», «Саботул ожизин», «Ҳ икмат», «Ҳ увай- 
до»ларни бир хил ўқ иш ва бу китоблар турли ҳ удуддаги 
қ авмларнингтил умумийлигига олиб келиши ҳ ақ ида фикр 
юритди.

Адабий тил билан халқ  шевалари ўртасидаги муноса- 
батни яқ инлаштиришда матбуотнинг ролига катга баҳ о бе­
ради. Русия ва Кавказ турклари орасида матбуот яхши йул га 
қ ўйилганлиги учун адабий тил кундан-кун ривожланаёт- 
ганлиги баён қ илинади.

Беҳ будий турк тилини араб ва форс сўзларидан тоза- 
лаш керак, деган айрим жадидизм вакилларини бу маса­
лага эҳ тиёт бўлиб ёндашишга чақ иради. Жумладан, «Са- 
дойи Туркистон» газетасида «меҳ мон» сўзини чиқ ариб таш- 
лаб, унинг ўрнига «қ ўноқ » сўзини қ ўллаш тавсия этилди. 
Шу газетанинг 63-сонида А. Музаффар афанди ҳ андасага 
дойр адабий атамаларга туркий муқ обиллар келтиради. 
Беҳ будий бундай зўрма-зўраки келтирилган туркий муқ о- 
биллар ҳ ақ ида фикр юритар экан, тилни арабизм ва фор- 
сизмлардан бирданига эмас, аста-секинлик билан, шошил- 
масдан тозалаш лозимлигини уқ тиради.

Ҳ еч бир тилнинг бошқ а тиллардан озиқ ланмасдан яша- 
маслиги, араб тилидан сўнг энг бой тил ҳ исобланувчи 
инглиз тили ҳ ам бошқ а тиллардан бир неча минглаб сузлар 
олганлигини кўрсатади.

Шу билан бирга, адабий тилни жонли сўзлашув тилига 
яқ инлаштириш баҳ онасида айрим китобларда шевачилик 
кучайиб кетаётганлигини, бунинг натижасида «Андижон- 
да ёзилгани Бухорода, Авлиёотада ёзилгани Қ аршида» ту- 
шунилиши қ ийин бўлаётгани танқ ид қ илинади.

«Китобат ул-атфол» (1908) асарида ёшларга мактуб ёзиш 
қ оидалари ҳ ақ ида маълумот беради.

Беҳ будийнинг хат ёзиш қ оидаларига алоҳ ида эътибор 
бериши бежиз эмас. Чунки хат жамият ҳ аётида катта рол 
ўйнайдиган воситадир. Шарқ  зиёлилари шунинг учун ҳ ам 
хатга доимо эътибор билан қ араганлар. Жумладан, Заҳ и- 
риддин Муҳ аммад Бобурнинг Ҳ умоюн ёзган хат юзасидан. 
билдирган фикрлари бунинг ёрқ ин далилидир. Беҳ будий 
\ам бу асарида ёшларни содда ва равон ёзишга, мумкин 
қ адар ажнабий сўзлардан эҳ тиёт бўлишга, ўзи тушунмай- 
диган сўзларни қ ўлламасликка даъват этади. Хат ёзувчи хат 
қ аратилган шахснинг маълумот даражаси ни ҳ исобга олиши 
кераклигини таъкидлайди. Хатларни умумий ва хусусий 
хатларга тасниф қ илади. Ҳ ар икки турдаги хатларнинг ўзига
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хос хусусиятларини очиб беради. Хатнинг турларидан на­
муналар келтиради.

Шу билан биргаликда «румузлар» сарлавҳ аси остида 
тиниш белгилари ҳ ақ ида маълумот беради.

Хуллас, Маҳ мудхужа Беҳ будий ўз даврининг аллома- 
си, миллат истиқ боли учун оташин курашчи сифатида 
миллий тилнинг равнақ и, унинг истиқ боли учун \ам жон 
куйдирди ва ўзи нашр этган «Ойна» журнали орқ али узбек 
адабий тилининг муҳ им масалаларини ёритди.

Абдулла Авлонийнипг лингвист ик мероси

(1878—1934)

XX аср бошларидаги маърифатпарварлик ҳ аракатида 
Абдулла Авлоний номи алоҳ ида ажралиб туради. У бошқ а 
жадидлар каби янги типдаги мактаблар очиш, газеталар 
нашр қ илиш ва матбуот орқ али халқ ни уйқ удан уйғ отиш, 
янги типдаги мактаблар учун янги дарсликлар ёзиш, театр- 
ни ривожлантириш, саҳ на асарлари орқ али халқ  уртасида 
турмуш иллатларини фош этиш ҳ аракатида бўлди. Бунинг 
учун эса саҳ на асарлари ёзиш билан шуғ улланди.

Абдулла Авлоний 1904 йилда Тошкентнинг Миробод 
маҳ алласида янги мактаб очди. Бу мактабда савод ўрга- 
нишнинг янги технологияси жорий қ илинди. Эски усулда 
савод чиқ ариш учун бир неча йиллаб вақ т кетса, янги 
мактабда болалар олти-етти ойда саводли бўла бошлади. 
Мактабда дунёвий таълим беришга катта эътибор берилди.

Натижада қ исқ а муддатда мактабнинг довруғ и Тошкент­
нинг бошқ а маҳ аллаларига ҳ ам тарқ алди. Шунинг учун 
мактабга келувчилар сони тобора кўпая борди. Бу ҳ акда 
Абдулла Авлонийнинг ўқ увчиларидан бири Юсуф Тоҳ и- 
рий қ уйидагиларни ёзган эди: «Шаҳ арнинг қ арама-қ арши 
чеккасида, темир йўл ишчилари истиқ омат қ иладиган Ми- 
рободда янги типдаги мактаб очилганлиги ҳ ақ ида эшитиб 
қ олдик. Тез орада бу мактабнинг фазилатлари ҳ ақ идаги шов- 
шувлар, унинг муаллими Авлонийнинг довруғ и бутун ша- 
ҳ арга тарқ алди. Ҳ амманинг тилида Мирободдаги мактаб 
олти ойда ўқ иш-ёзишни ўргатармиш, жуғ рофиё, ҳ исоб, та- 
биатни ўрганиш деган дарслар ўқ итилармиш, деган гап 
юрарди.

Бизга жуда сирли ту юл ган бу мактабни ва унинг дониш­
манд муаллимини кўришга ҳ аммамиз ошиқ ардик. Ниҳ оят 
бир куни уч-турттамиз боришга жазм қ илдик. Ўқ ишга қ абул
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қ илиндик. Кўп ўтмай кўз олдимизда янги бир дунё очилга- 
нига тула ишонч ҳ осил қ илдик. Бизнинг болаларнинг олди 
бир неча йилдан бери мактабга қ атнаб юрган бўлса ҳ ам, 
мирободликлар олдида уялиб қ олдик. Улар ўқ иш-ёзиш, ҳ исоб 
масалаларини ҳ ал этиш, табиат ҳ одисаларидан хабардор 
бўлиш, жуда куп шеър ва ҳ икояларни ёд билишлари билан 
ҳ аммамизни лол қ олдиришди. Айни замонда бизнинг эски 
мактабимиз бўшаб, Мирободдаги Абдулла Авлоний макта­
би биздан борган болалар билан лиқ  тулди».1

Абдулла Авлоний ўзи очган мактабда даре бериш билан 
бир вақ тда янги дарсликлар ҳ ам ёзди. Улар ичида «Бирин­
чи муаллим», «Иккинчи муаллим», «Туркий гулистон ёхуд 
ахлоқ » китоблари алоҳ ида ўрин эгаллайди.

Бошланғ ич синф ўқ увчиларига савод ўргатишга багиш­
ланган «Биринчи муаллим» китоби октябрь тунтариши- 
гача тўрт марта нашр этилди. Муаллиф Саидрасул Ази- 
зийнинг «Устоди аввал» китобига суянган ҳ олда, айни 
пайтда ўзининг муаллимлик тажрибаси асосида оригинал 
асар яратган.

Шундай қ илиб, Абдулла Авлонийнинг «Алифбо», «Ик­
кинчи муаллим» (1912) асарлари биринчи китобнинг бе­
восита давоми ҳ исобланади. Унда саводи чиқ қ ан ўқ увчи- 
ларни ўқ итмоқ  мақ садида ахлоқ ий ҳ икоялар, шеърий пар- 
чалар келтиради. Шунинг учун ҳ ам у хрестоматик характерга 
эга.

Абдулла Авлонийнинг фалсафий, ахлоқ ий ва тилшу­
нослик бўйича қ арашлари кўпроқ  1913 йилда юқ ори синф 
ўқ увчилари учун мўлжалланиб ёзилган «Туркий гулистон 
ёхуд ахлоқ » асарида акс этган.

Унинг фикрича, инсон ак,л-фаросати, тили билан ҳ ай- 
вондан фарқ  қ илади. «Ақ л инсонларнинг пири комили, мур- 
шиди ягонасидур. Руҳ  ишловчи, ақ л бошловчидир... Ҳ ай- 
вонлар ўзларига булаклар тарафидан келадурғ он зулм ва 
жабрларни шох, тиш, тумшуқ  ва тирноқ лари ила қ айтарур- 
лар. Лекин ... ақ л ва идрок соясида ўзига келадурғ он зарар 
ва зулмлардан сақ ланур. Ер юзидаги ҳ айвонларни асир 
қ илиб, бўйнидан бойлаб, ипларини учинчи қ улларига бер­
ган инсонларнинг ақ лидур.2

1 Ю. Тоҳирий. Доно мураббий. «Тошкент оқшоми» газетаси, 1996 йил 
10 ноябрь; Б.Қосимов. Абдулла Авлоний. T, «Ўқитувчи», 1979, 4-бет.

2 Абдулла Авлоний. Тошкент тонги, Т., Ғафур Ғулом номидаги ада­
биёт ва санъат нашриёти, 1979, 249—267-бетлар.
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Муаллиф ҳ ар қ андай миллатнинг муҳ им белгилари- 
дан бири тил бирлиги белгиси эканлигини, шунинг учун 
ҳ ам тилга эътибор-миллатга булган эътибор ва аксинча, 
тилни йўқ отмоқ  миллатни йўқ отмоқ  эканлигини таъкид­
лайди. Бу ҳ акда Абдулла Авлоний қ уйидагиларни ёзади: 
«Ҳ ар бир миллатнинг дунёда борлигини кўрсатадурғ он ой- 
наи ҳ аёти тил ва адабиётидир. Миллий тилни йўқ отмак мил­
латнинг руҳ ини йўқ отмакдур».1

Шундай экан, ҳ ар бир миллат ўз тилига эътибор билан 
қ арамоғ и, унинг истиқ боли учун қ айғ урмоғ и лозимлиги- 
ни баён қ илади. Ўзбек тилининг арабий, форсий унсурлар 
билан тўлиб-тошиб кетганлиги, шунинг учун бу тилни ўз 
ички имкониятлари асосида ривожлантириш, халқ  тили­
га яқ инлаштириш зарурлиги кўрсатилади.

«Яхши қ ўшнингдан олгунча, ёмон уйингни қ идир, демиш- 
лар, — деб ёзади бу ҳ ақ да Абдулла Авлоний. — Боболари- 
мизга етушғ он ваярағ он муқ аддас тил ва адабиёт бизга ҳ ам 
камлик қ илмас. Ўз уйимизни қ идирсак ва ахтарсак, йўқ ол- 
ганларини ҳ ам топармиз.2

Абдулла Авлоний ёшларни ўз тилига хурмат ва му\аб- 
бат қ ўйиш, уни чуқ ур ўрганиш билан бирга, бошқ а тил­
ларни билишга ҳ ам даъват этади.

Муаллиф ижтимоий-руҳ ий тил ва хусусий, бевосита 
воқ еланган нутқ ни жуда чиройли ифодалар билан фарқ - 
лайди: «Умумий миллий тилни сақ ламоқ  ила баробар хусу­
сий, оғ из орасидаги тилни ҳ ам сақ ламақ  лозимдур»3. Бу 
билан Абдулла Авлоний тил ва нутқ ўртасида мавжуд бўлган 
умумийлик-хусусийлик диалектикасини очиб беради.

Муаллиф кишиларнинг алоқ а воситаси бўлган тилга 
қ анчалик эътибор лозим бўлса, бу тилдан фойдаланаётган 
шахслар тилига (нутқ ига) ҳ ам шунчалик эътибор керак­
лигини таъкидлайди. «Чунки сўз инсоннинг даража ва ка- 
молини, илм-фазлини ўлчаб кўрсатадурғ он тарозусидир. Ақ л 
соҳ иблари кишининг дилидаги фикр ва ниятини, илм ва 
қ увватини, қ адр ва қ ийматини сўзлаган сўзидан билурлар»4

Шунинг учун ҳ ам Абдулла Авлоний ёшларни сўздан 
ўринли фойдаланишга, сўз қ адрига етишга даъват этади. 
Чунки сўз инсоннинг қ удратли қ уроли, эзгуликка ҳ ам, 
разилликка ҳ ам сабаб бўлувчи тенгсиз воситадир. Ана шуни

2̂'3,4 Абдулла Авлоний. Тошкент  тонги. Ғафур Ғулом номидаги ада­
биёт ва санъат нашриёти, Т.. 1979, 249—267-бетлар.
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ҳ исобга олган ҳ олда, Абдулла Авлоний ёзади: «Агар суз 
ақ л ва ҳ икматга мувофиқ  бўлуб, ўзига ёки эшитувчига бир 
фойда чиқ адурғ он бўлмаса, асаларилар орасида қ овоқ ари 
каби қ уруқ  ғ унғ урламоқ  фақ ат бош оғ риғ идан бошқ а нарса 
эмасдур. Бошимизга келадурғ он қ аттиқ  кулфатларнинг кўпи 
юмшоқ  тилимиздан келадур».

Шундай қ илиб, Абдулла Авлоний XX аср бошларидаги 
ўзбек маърифатчиларинингэнгёрқ ин ваъкилларидан бири 
сифатида ўзбек миллий педагогикасининг шаклланиши­
да, мактаб-маориф фаолиятини ислоқ  қ илишда, янги дарс­
ликлар яратишда катта хизмат қ илган ҳ олда, миллатнинг 
муҳ им бир белгиси бўлган тилга ва бу қ удратли воситани 
ўрганадиган тилшуносликнинг ривожига ҳ ам ўзининг 
улушини қ ўшди.

Ашурали Зоҳ ирийнинг лингвистик мероси

(1885-1937)

20—30-йиллар тилшунослигининг энг фаол вакилла- 
ридан бири Ашурали Зоҳ ирийдир. У Қ ўқ он рус-тузем мак- 
табида, кейинчалик Қ ўқ он ўқ итувчилар семинариясида 
ўзбек тили ва адабиётидан даре бериш билан бирга, «Са- 
дои Фарғ она» (1914 йил), «Янги Фарғ она» (1922—1928) 
газеталарида адабий ходим бўлиб ишлади. «Садои Фарғ о- 
на», «Туркистон вилоятининг газетаси», «Янги Фарғ она» 
газеталарида энг долзарб ижтимоий-сиёсий муаммолар 
бўйича мақ олалар эълон қ илди.

Даврнингажойиб маърифатпарвар олими сифатида 1917 
йилда Қ ўқ онда «Дорилмуаллимин» педагогика ўқ ув юрти­
ни ташкил этди.

Ашурали Зоҳ ирий педагогик фаолиятини журналисток 
ва илмий фаолият билан қ ўшиб олиб борди. Тилшунос­
ликнинг турли масалаларига бағ ишланган мақ олалари 
эълон қ илинди. Айниқ са, имло масаласи Ашурали Зоҳ и- 
рий илмий фаолиятида марказий ўринни эгаллайди.

Янги очилган мактабларда болаларни имлога ўргатув- 
чи китоб бўлмаганлиги сабабли у 1916 йилда «Имло» ки- 
тобини ёзади. Бу китобда илк марта араб графикаси асо- 
сидаги ўзбек ёзувида тўғ ри ёзиш қ оидалари, пунктуацион 
қ оидалар ўз ифодасини топди.

Асримизнинг 20-йилларида жадидизм вакиллари араб 
ёзувининг ўзбек тили фонологик тизимини ифодалай 
олмаслиги, шу билан бирга ҳ арфлар шакли тез ёзишни таъ-
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минлаш учун бир қ атор ноқ исликларга эга эканлигини, 
шунинг учун бу ёзувни ислоҳ  қ илиш лозимлигини баён 
қ илдилар. Ашурали Зоҳ ирий гарчи араб графикасини ўзгар- 
тиришга қ арши бўлса ҳ ам, 1926 йилда Бокуда бўлиб ўтган 
туркологлар съездида барча туркий халкутрнинг лотин ёзу­
вига ўтиши ҳ ақ ида қ арор қ абул қ илингандан сўнг бу сиё­
сат билан баҳ слашиш ортиқ ча эканлигини тушунди. Шу 
йили Самарқ андда бўлиб ўтган республика тил-имло ан- 
жуманида Назир Тўрақ уловнинг Боку таассуротлари бўйича 
маърузасидан сўнг сўзга чиқ қ ан Ашурали Зоҳ ирий лотин 
графикасига ўтиш жараёнида араб ёзувида ўз ифодасини 
топмаган ўзбек фонемалари учун махсус ҳ арфлар белги- 
лаш масаласини кун тартибига қ ўйди.

Бу масалани кўтариб чиқ иши ҳ ам Ашурали Зоҳ ирий- 
нинг синчков фонолог эканлигидан далолат беради.

Ашурали Зоҳ ирий гарчи ўзини «пантуркист» ҳ исобласа 
ҳ ам, лекин ўша даврда айрим «пантуркист»лар томонидан 
кўтарилган барча туркий тилларни бирлаштириш, умум­
туркий тилни яратиш ғ оясига қ ўшилмайди. Соф ўзбек ти ­
лининг тарақ қ иёти учун курашади.

У ўткир публицистик мақ олалари билан вақ тли матбу- 
отда иштирок этиш билан бирга, матбуот тилининг меъ- 
ёрлашуви учун жон куйдиради. «Фарғ она» газетасининг 1924 
йил 21 июнь сонида эълон қ илинган «Олти йиллик ўзбек 
адабиёти (босма сўзи) га бир қ араш» мақ оласида шўролар 
даврининг дастлабки олти йилида матбуотнинг фаолия ги 
ва матбуот аҳ воли ҳ ақ ида фикр юритади. Вақ тли матбуот 
тилида учрайдиган ўзбек тили учун ёт бўлган лексик бир­
ликлар ва фамматик шаклларнинг қ ўлланилишини, ай ­
никса, татар ва усмонли турк тилига хос шаклларнинг 
истеъмол қ илинишини қ оралайди. Жумладан, Туркистон 
партия ва ижроия қ ўмитасининг марказий органи бўлиб 
келган «Иштирокиюн», «Қ изил байроқ » газеталарининг 
1921 йил бошларигача ҳ ам «соф ўзбекчалаша олмагани», 
«фақ ат Ғ ози Юнус муҳ аррирлик қ илгандан сўнг»гина ҳ олат 
ўзгарганини таъкидлайди. Бу газеталарнинг ўзбекчалаша 
олмаганлиги ва ўзбек ҳ аётини холисона ифодалай олма- 
ётганининг бош сабаби унга ўзбек бўлмаган, ўзбек «муҳ и- 
ти, турмуши»дан бегона кишилар қ ўлидан чиқ иб келгани 
кўрсатилади. Шунинг учун бу газеталар «адабий ёқ дан фой- 
да бермаганликлари сингари, маданий ва иқ тисодий ёкдан 
ҳ ам» фойдаси бўлмаганлиги танқ ид остига олинади. Мух- 
тор Башир муҳ аррирлигида 1918 йилдан чиқ а бошлаган
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«Халқ  дорилфунуни» газетасига баҳ о берар экан, тилининг 
«ўзбекча аралаш татарча» эканлигини таъкидлайди.

1920 йил 9 апрелдан «Ёш бухороликлар» томонидан 
бир ойда икки марта чиқ аришга мўлжалланган, лекин 
фақ ат уч сонигина дунё юзини кўрган «Тенг» номли жур- 
налнинг тили соф ўзбекча эканлиги ва «мундарижасининг 
муҳ имлиги»ни мақ тайди.

Матбуот тилининг тобора меъёрлашиб бораётганлиги- 
ни, лекин шундай бўлса ҳ ам, айрим газеталар шевачи- 
ликдан ва татарча элементлардан қ утула олмаётганини, 
«бору», «келу», «борсамиз», «келсамиз», «қ орайлар» син ­
гари сўз шакллари ишлатилаётгани кўрсатиб ўтилади. Шу 
билан биргаликда, сўзларнинг ёзилишида хилма-хиллик 
учраётгани (масалан, қ илалик-қ ипайлик-қ илайлук-килойлик; 
қ андоқ -қ ондоқ -қ андай каби), шунинг учун ҳ ам мутахассис- 
лар йиғ илишиб, бундай шакллардан қ айси бирини тан- 
лашни келишиб олиш зарурлигини таъкидлайди.

«Қ изил Ўзбекистон» газетасининг 1929 йил 29 март 
сонида мубоҳ аса тариқ асида «Тил, атама ва имло баҳ сла- 
ри» рубрикаси остида босилган «Тил ва имло масаласи» 
мақ оласида адабий тил ва жонли сўзлашув тили, улар ўрта- 
сидаги муносабат, адабий тилнинг таянч шевалари, ата- 
маларининг аҳ воли ва бундан кейинги истиқ боллари, имло 
муаммолари ҳ ақ ида фикр юритади.

Муаллиф адабий тил билан жонли сўзлашув тилини 
бир-биридан фарк^ар экан, адабий тилнинг барқ арор, 
жонли тилнинг эса, аксинча, тез ўзгарувчанлик хусусия- 
тига эга бўлишини кўрсатади. «Жонли тил» дейилишининг 
сабаби ҳ ам «тез суръат билан ўзгариши»да эканлигини таъ­
кидлайди. Шу билан бирга, адабий тил муайян қ оидалар- 
га, меъёрларга бўйсуниши, жонли тилнинг эса эркинли- 
гига ишора қ илинади.

Барча газета, журнал, бадиий ва илмий асарлар адабий 
тилда ёзилиши, айни пайтда, жонли тилнинг ҳ ам ўз ада­
биёти борлиги—бу адабиётни халқ  адабиёти дейилиши 
кўрсатиб ўтилади.

Ашурали Зоҳ ирий нима учундир адабий тилдан илмий 
тилни ҳ ам ажратади. Бу иккиси ўртасида унча фарқ  йўқ ли- 
гини, ҳ ар иккиси жонли тил билан зидланишини кўрсатади. 
У адабий тилнинг жонли тилга таяниши, ундан озикдани- 
ши лозимлигини, XV асрдан то XX аср бошларигача бўлган 
ўзбек адабий тилида бу муносабат бузилганлигини, адиблар 
томонидан жонли сўзлашув тили «купол тил», «кўча тили» 
саналиб, «адабий тилни унга яқ инлаштириш — камчилик,
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халқ  тилида ёзишлик—қ ўполлик, деб эътиқ од этилганини», 
бу тилда адабий, форсий элементлар жуда кўп қ ўллангани- 
ни, шунинг учун «чиғ атой (ўзбек) адабиёти усмонли ада­
биёти сингари халқ дан узок^аша бошлагани, оддий халқ уни 
англай олмоғ они, фақ ат ўқ умишли, зиёли синф англай ола- 
дурғ он бўлғ они»ни таъкидлайди.

Дунёдаги аксарият маданий халқ ларнинг адабий тил- 
лари билан жонли тиллари ўртасида яқ инлик борлиги, 
«адабий тил жонли тил асосига қ урилган»и ҳ ақ ида фикр 
юритади. Бу соҳ ада XX аср бошларидаги адабиёт тили жонли 
тилга анча яқ инлашиб, ҳ амиша муваффақ иятга эришган- 
лиги, шундай бўлишига қ арамасдан, адабий тил бирли- 
гида баъзан «бошвоқ сизлик» кузатилаётганлиги, шу боис 
адабий тил муайян шевага таяниши лозимлигини баён 
қ илади. Ана шундай таянч шева сифатида «Фарғ она шева- 
си»ни тавсия этади. Бунинг бош сабаби сифатида «бу кун- 
ги ўзбек адабиётининг тили (ундаги баъзи бир маҳ аллий- 
чиликни эътиборга олмаганимизда) Фарғ она шевасининг 
ўзи» эканлигини кўрсатади.

Ҳ ар бир уйғ ониш даврининг ўзига хос хусусияти шун- 
даки, унда албатта, миллатнинг асосий белгиси бўлган 
тилга, тил софлигига эътибор кучаяди. Қ аерда тилга эъти­
бор кучайган жойда бошқ а тиллардан сўз олиш муаммоси 
кўтарилади.

XX аср бошларидаги жадидчилик ҳ аракатида \ам  худди 
шундай бўлди. XX асрнинг 80-йиллари охири, 90-йиллар 
бошларида \ам худди шундай ҳ аракат кузатилди.

Ашурали Зоҳ ирий ҳ ам имкон қ адар ўзбек тилининг ўз 
ички имкониятлари асосида атамалар тизимини яратиш 
тарафдори бўлади. Унинг фикрича, «агар ажнабий сўзлар 
олинавурса, тилда софлик битта-битта, сал йилнинг ичи­
да бошқ а сўзлар у тилни қ оплаб, танимаслик ҳ олига кел­
тиради ва ютади». Шунинг учун ҳ ам турмушга кириб ке- 
лаётган янги тушунчаларни ифодаламоқ  учун «ўз тили­
мизнинг бойлигидан фойдаланмоқ » ни тавсия этади. «Агар 
бундоқ  сўзлар у тилда топилмаса, оврупоча, арабча, 
форсийчадан олмоқ » лозимлигини уқ гиради.

Масалан, телефаф, автомобил, завут, фабрика синга­
ри сингиб кетган сўзларни «ўз ҳ олига қ ўйиб, паровоз ўрни- 
га ўтхона, электр ўрнига симчироқ , геофафия ўрнига ер 
билиги, астрономия ўрнига юлдуз билиги, гидрология ва 
гидрофафия ўрнига сув билиги, петрография ўрнига тош 
билиги, аэрография ўрнига ҳ аво билиги, минерология
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ўрнига маъдан билиги, ботаника ўрнига ўсимлик билиги, 
агроном ўрнига экин билиги сингари атамаларни қ ўллаш- 
га даъват этади.

Муаллиф кимё, физика, математика сингари фанлар, 
умуман, мактаб дарсликларида қ ўлланилувчи илмий ата­
маларни қ атъийлаштириш, бунинг учун туркологлар қ урул- 
тойини чақ ириб, шу қ урултой қ арори асосида иш тутиш 
лозимлигини кўрсатади.

Ашурали Зоҳ ирий илмий атамаларнинг фавқ улодда 
муҳ имлигини эътиборга олиб, маориф вазирлиги ҳ узури- 
да атама қ ўмитаси тузиш мақ садга мувофиқ  эканлигини 
таъкидлайди. Бугунги кунда Вазирлар Маҳ камаси қ ошида 
атамақ ўм фаолият кўрсатаётганлиги Ашурали Зоҳ ирий 
орзусининг ушалишидир.

Имло масаласи Ашурали Зоҳ ирийнинг тилшунослик 
фаолиятида марказий ўринни эгаллайди. У рус олими проф. 
Афанасьевнинг орфографиянинг беш тамойили (асоси) 
мавжудлиги ҳ ақ идаги фикрини маъқ уллайди: 1) савтий 
(фонетик), 2) шаклий (морфологик), 3) тарихий-анъа- 
навий, 4) чет сўзларни ёзмоқ  асоси, 5) айрилма асос.

Узбек ёзувида эса, учинчи ва тўртинчи тамойилга тая­
ниб келинганлиги, араб алифбосида биринчи тамойилни 
қ ўллаш мумкин бўлмаганлиги, бундан кейин лотин ёзу­
вига ўтар чоғ ида орфографик тамойилларни ҳ ам ўзгарти- 
риш, биринчи ва кўпроқ  иккинчи тамойилга асосланиш 
лозимлигини таъкидлайди. Масалан, «-ди,-диру-дан» 
қ ўшимчалари жарангсиз ундош билан тугаган асосга 
қ ўшилганда -ти,-тир, -тан\олида талаффуз қ илинса ҳ ам, 
шаклий тамойил асосида -ди, -дыр,-дан шаклини ёзиш меъ- 
ёрлаштирилиши кераклиги, бу тамойил бошқ а қ ўшимча- 
лар имлосида ҳ ам етакчилик қ илиши лозимлиги, шунда- 
гина турли ҳ удудларда бир хил ёзишга эришиш мумкин­
лиги баён қ илинади.

Ашурали Зоҳ ирийнинг лингвистик мероси ичида ўзбек 
тили фонетикасига дойр мақ олалари алоҳ ида қ имматга эга. 
Унинг «Қ изил Ўзбекистон» газетасининг 1929 йил 31 март 
сонида «Тил, атама ва имло баҳ слари» рубрикасида эълон 
қ илинган мақ оласида «Лаб оҳ анги тўғ рисида», «Чўзғ илар 
тўғ рисида», «Сингармонизм тўғ рисида», «Бош ҳ арф тўғ ри- 
сида» баҳ с юритилади.

Шуни таъкидлаш керакки, 20-йилларда янги алифбога 
ўтиш арафасида ўзбек тилининг унлилар тизимини белги- 
лаш муҳ им масалага айланди. Машҳ ур тилшунос Я. Д. По-
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Ливанов ўзи н и н г «Ф он ети ка  таш кен тско го  говора» асари­
да турки й  тиллар ф онологик тизимида рўй берган конв ер­

генция, дивергенция ҳодисаларини очиб бериш  асосида, 
Т о ш ке н т  диалектида сингарм онизм  қо н ун и я ти  й ўқо л ган - 
лиги, олти унли фонема мавжудлигини кўрсатган эди. Ў збек  
ёзувининг ҳам ш ун га  асосланиш и л озим лигини таъ кид­

лайди.
Ғ ози Олим Юнусов, Ашурали Зоҳ ирий сингари бир 

гуруҳ  ўзбек тилшунослари эса ўзбек тилида, айни қ са, 
қ ишлоқ  шеваларида сингармонизм мавжудлигини, унли­
лар эса қ атор белгисига кўра фарқ ланишини, бу фарк^а- 
ниш фонологик қ имматга эга эканлигини баён қ илдилар. 
Ашурали Зоҳ ирий ҳ ам ўзбек тилида сингармонизм мав­
жудлигини эътироф этади. Лаб оҳ анги гарчи қ ирғ из тили 
даражасида бўлмаса ҳ ам, маълум даражада борлиги, ле ­
кин унинг қ ўшимчаларга таъсир қ илмаслиги, ана шу бел­
гини айрим омофонларни ёзишда фарқ ловчи белги кдлиш 
лозимлигини кўрсатади. Масалан, уруш (от, ясама сўз) — 
ypuut (феъл), ўрум (биринчи ўрум беда) — ўрим (ханда- 
гим) каби.

Лекин -дир,-тир,-лик аффиксларини лаб унлиси қ ат- 
нашган асосдан сўнг-дур r myp }-лук (ўқ утур, тугуклук) тар­
зида ёзишни таклиф этган Қ аюм Рамазон фикрига эъти- 
роз билдиради ва қ ўшимчаларга лаб гармониясининг таъ­
сири йўқ лигини эътиборга олиб, морфологик тамойил 
асосида доим -дир,-тир,-лик ҳ олида ёзишни тавсия этади.

Ашурали Зоҳ ирий ўзбек адабий тилида олтита унли 
эмас, тўқ қ изта унли мавжудлигини, лотин алифбосида ҳ ам 
ана шу тўқ қ изта унли учун \арф ол^ниши кераклигини 
айтади. Гарчи муаллиф бу фикрини далиллар асосида ис- 
ботламаса ҳ ам, Фарғ она (Андижон, Марғ илон, Қ ўқ он 
каби) шеваларида маъно фарк^аш учун хизмат қ иладиган 
тўқ қ изта фонема мавжудлигини ҳ ис қ илади. Дарҳ ақ иқ ат, 
унлиларнинг палатал белгиси Фарғ онанинг бир қ атор ше­
валарида бугунги кунда ҳ ам фаркуювчи белги бўлиб хиз­
мат қ илади ва фонологик қ имматга эгадир. Шу билан 
бирга, Ашурали Зоҳ ирий айрим муаллифларнинг тўқ қ из- 
тадан ортиқ  унли фонемаларга эгалиги ҳ ақ идаги фикрла- 
рининг етарли исботланмаганлигини ҳ ам танқ ид қ илади.

Ашурали Зоҳ ирийнинг ўзбек тилшунослигига қ ўшган 
муҳ им хизматларидан бири бош ҳ арфларни амалиётга ки ­
ритиш ва бу ҳ арфларнинг ишлатилиш ўринларини қ атъий 
белгилаб бериш бўлди.
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Ашурали Зоҳ ирий араб, форс, рус тилларининг била- 
ғ они сифатида таржима луғ атлар яратиш соҳ асида ҳ ам катта 
хизмат қ илди. Унинг 1927 йилда нашр этилган икки жилд- 
ли русча-ўзбекча мукаммал луғ ати рус-ўзбек тиллари тар­
жима луғ атчилигининг асоси бўлиб қ олди.

Хуллас, Ашурали Зоҳ ирий даврининг забардаст зиёли- 
си, миллатнинг тарақ қ иёти, истиқ боли йўлида толмас 
курашчиси сифатида ўзбек тилининг бир қ атор амалий 
масалаларини ҳ ал қ илишда фаол иштирок этди. Айниқ са, 
имло ва фонетика соҳ асидаги кузатишлари ўзбек тилшу­
нослигининг ривожига муносиб ҳ исса бўлиб қ ўшилди.

Абдурауф Фитратнинг лингвистик фаолияти

(1886-1938)

XX аср бошларида Марказий Осиёдаги маърифатпар- 
варлик ҳ аракатида Абдурауф Фитрат, сўзсиз, порлоқ  юл- 
дуз каби ажралиб туради.

У араб, форс, рус, турк тилларини мукаммал билгани 
ҳ олда, ўзбек тилининг ўзига хос хусусиятларини очиб бе­
ришга, ўзбек тилининг туркий тиллар тизимидаги ўрни- 
ни ва бундан кейинги истиқ болини белгилаб беришга \apa- 
кат қ илди.

Аввало, ўзбек (чиғ атой) тилининг бошқ а тиллар тизи- 
мида тутган ўрни, имкониятлари кандай? Бу мустақ ил тил­
нинг бошқ а тиллар билан муносабати қ андай ва бундан 
кейин қ ай тарзда ривожланиши керак?

Фитрат бу саволларга жавоб берар экан, «Шарқ  тари­
хи, адабиётида иккинчи ўрин тутқ он турк адабиётининг 
энг муҳ ими, энг кўпи, энг қ имматлиси чиғ атой шеваси- 
даги адабиёт» эканлигини таъкидлайди. Шунинг учун ти ­
лимизнинг ҳ ам туркий тиллар орасида энг юқ ори мавқ еда 
туришини баён қ илади.

Араб ва форс адабиётининг биринчи сарада туриши бу 
тилларнинг бойлигидан эмас, балки туркийлардан чиқ - 
қ ан шоирларнинг, олимларнинг (масалан, Ибн Сино, 
Жалолиддин Румий, Форобий, Бедил ва бошқ алар) араб 
ва форс тилларида ижод қ илғ онликларида эканлигини 
кўрсатади.1

1 Фитрат. 1921 йил тил ва имло қурултойида сўзланган нутқ —1921 
нил тил ва имло қурултойининг чиқарган қарорлари. Т, 1922, 35-40- 
бетлар.
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Тилимиз шарқ  тилларининг биринчиси эканлигими 
далиллар билан исботлайди ва туркий адибларнинг кўпи 
араб ва форс тилларида ижод қ илгани сабабли адабиёти- 
мизнинг иккинчи бўлиб қ олганидан афсусланади.

Абдурауф Фитрат жонкуяр тилшунос сифатида 20-йил- 
лар тил сиёсати қ озонида қ айнади ва туркий тилларни 
бирлаштириш сиёсатининг оқ ибатларини сезгани \олда, 
ҳ ар қ айси туркий тилнинг умумий жиҳ атлари бўлиши би ­
лан бирга, хусусий, ўзига хос жиҳ атлари кўплиги, шу­
нинг учун ҳ ар қ айси туркий тил мустақ ил равишда ри ­
вожланиши ва ўз халқ ига хизмат қ илиши лозимлигини 
англади. Шунинг учун ҳ ам ўзбек тилининг бундан кейин­
ги истиқ боли ҳ ақ ида қ айғ урди.

Бу ҳ акда «Сарф» китобида ёзади: «...Бутун турк дунёси 
учун «Бир ялни тил» қ абул этмак хайёллари билан овора 
бўлдик. Тилимизни шунга тўғ ри юргузмоқ  учун унумсиз ти- 
ришдик. Бу хайёлларнинг амалга ошмоғ онини билгандан 
кейин уз тилимизни тушуна бошладик. Бу йўлда биринчи 
одимни қ уқ онлик Ашурали Зоҳ ирий отди. Имло битик сўзи- 
ни ёзиб чиқ арди. Ундан сўнгра Тошкентда «Чиғ атой гурун­
ги» очилди».

Фитрат 1919 йил 12 июнда «Иштирокиюн» газетаси- 
нинг 132-сонида эълон қ илинган «Тилимиз» мақ оласида 
ўзбек тилининг тарихдаги аччиқ  қ исмати, узоқ  йиллар араб 
ва форс тиллари таъсирида бўлиб келгани, лекин лексик- 
фамматик жиҳ атдан бу тиллардан ҳ еч қ андай қ олишмас- 
лигини таъкидлайди. Унинг таъкидлашича, ҳ ар бир тил­
нинг бойлиги у тилдаги сўзларнинг кўплиги (касрати ка- 
лимот), ясалиш кенглиги (ундириш кенглиги), боғ ланиш 
имконияти (вусъати иштиқ оқ ), қ оидаларининг мукаммал- 
лиги (мукаммалияти қ авоид) билан ўлчанади.

Туркча (ўзбек тили) буларнинг ҳ ар учаласи бўйича ҳ ам 
араб ва форс тилларидан қ олишмаслиги, айрим ўринлар- 
да улардан устун келишини таъкидлайди.

Эски ўзбек тилидаги арабизм ва форсизмла^га муноса­
бат масаласида жуда илғ ор позицияда туради. Узбекча эк- 
виваленти бўлмаган араб ва форс сўзларини ўзбекчалаш- 
тириш асосида, яъни ўзбек тили фонетик ва грамматик 
хусусиятига мослаштириш асосида қ абул қ илишни тавсия 
этади. Фитрат бу ҳ акда қ уйидагиларни ёзади: «Ҳ озирги 
сўзларимиздаги арабча, форсчалардан бир нечаси учун туркча 
топилмайдир, десангиз тўғ ридир. Биз ҳ ам уларни чиқ ар- 
моқ чи эмасмиз. Унларни олурмиз, лекин ўзимизники қ илур-
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миз. Туркчалаштирамиз. «Қ оида» нинг туркчаси йўкдир. 
«Сарф» нииг-да туркчасини тополмадик. Иккисин дахи олур- 
миз. Лекин сиз каби «қ овоиди сарфия» демасдан, «сарф 
қ оидалари» дерм из»1.

Турк (узбек) тилида ифодалаш имконияти булган араб, 
форс сўзларини туркчаси билан алмаштириш, бунинг учун 
ўзбек тилига меҳ р-муҳ аббат билан ёндашиш, унинг ички 
имкониятларини чуқ ур ўрганиш лозимлигини таъкидлай­
ди. Шундай қ илиб, Фитрат ўзбек тилидаги арабизм ва фор- 
сизмлар масаласида профессив пуризм тарафдори булади.

Абдурауф Фитрат маърифатпарвар сифатида янги мак­
таблар учун янги дарсликлар ёзади. Абдурауф Фифатдан 
ташқ ари бошқ а бир қ атор маърифатпарварлар ҳ ам бу даврда 
ўзбек тилининг турли масалаларига бағ ишланган асарла­
рини эълон қ илдилар. М. М. Фаҳ риддиновнинг «Туркча 
қ оида» (Т., 1913), Элбекнинг «Битик йўллари» (Т., 1919) 
ва «Ёзув йўллари» (Т., 1921), Шорасул Зуннуннинг «Ўзбек- 
ча тил қ оидалари» (Т., 1925), Мунаввар Қ ори, Қ аюм 
Рамазон, Шорасул Зуннуннинг «Ўзбекча тил сабоғ и» 
(Т., 1925) ва бошқ алар.2

Лекин булар орасида Ф ифатнинг «Ўзбек тили қ оида- 
лари тўфисида бир тажриба» номли китоби алоҳ ида қ им- 
матга эга ва у ўзбек тилшунослиги тарихида ўзбек тили ­
нинг фонетикаси сарф ва наҳ вини изчил равишда тав- 
сифловчи биринчи фамматикадир. Икки китобдан иборат 
(сарф ва наҳ в) бўлган бу асар 25—30 йиллар ичида олти 
марта нашр қ илинди ва бир неча йил давомида ўрта мак­
табларда дарслик сифатида қ ўлланилди. Грамматика ўз 
мундарижаси нуқ таи назаридан Оврупо тиллари мундари- 
жаси андозаларига таянди. Бу фамматика кейинчалик бош­
ка фамматикаларнинг яратилишига асос бўлганлиги би ­
лан \ам қ имматлидир.

Абдурауф Фитрат ўзбек тилининг ўзига хос хусусият­
ларини очиб бериш, ҳ ар бир лингвистик ҳ одисанинг мо- 
ҳ иятини ифодалай оладиган қ атъий қ оидалар яратиш ло ­
зимлигини таъкидлайди. Бу ҳ акда у қ уйидагиларни ёзади: 
«Тилимизнинг истеъдодли, бой бир тил бўлғ онини қ ичқ ириб 
сўйладик. Бу тил дўқ қ идир (қ ўполдир), бунинг ўрнига турк- 
чанинг адабий бир шевасини олайлик, деган тил билмаслар 
билан курашдик, унларни енгдик. Бироқ  ҳ ануз тилимизнинг 
белгили қ оидаларини майдонга қ ўя олмадик».

1 Абдурауф Фитрат. Чин севиш. Т, 1996, 240-бет.
2 Қурбонова М. Фитрат-тилшунос. T, «Университет», 1996, 5-бет.
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Шуни таъкидлаш керакки, ўзбек тили кўп шевали бўлга- 
нидан янги ўзбек адабий тили қ андай бўлиши, қ айси ше- 
валарга кўпроқ  таянмоғ и лозим, деган муаммо бу даврда 
муҳ им масалалардан эди.

Фитрат бу муҳ им масала бўйича фикр юритиб, шаҳ ар 
шеваларига араб, форс тиллари таъсири кучли эканлиги, 
шунинг учун бу шеваларга эмас, балки қ ишлоқ  шевалари­
га таяниш лозимлигини баён қ илади. «...Б и знинг шаҳ арла- 
римиз кўплаб йиллардан бери араб, форсий адабиётининг 
ҳ укми остида яшайдир. Шунинг учун бизда шаҳ ар тили бу- 
зулғ ондир. Тилимизнинг соф шаклини даладаги эл-аймоқ - 
лардан кура оламиз.»

Шунинг учун «эл-аймоқ лар орасида уларнинг жон озиғ и 
бўлиб турғ он» достонлар, эртаклар, маталлар, лапарлар, 
ашула-қ ўшиқ ларни халқ оғ зидан қ андай талаффуз қ илинса, 
шундайлигича ёзиб олиш, уларни синчиклаб ўрганиш ва 
шу асосда маълум илмий хулосага келиш лозимлигини 
кўрсатади.

Фитрат юқ оридаги фикрлари асосида сингармонизмли 
шевалар ўзбек адабий тилининг^таянч шевалари бўлиши 
керак, деган хулосага келади. Ўзбек тилининг фонетик 
тизими, морфологик тузилиши ҳ ақ ида фикр юритилганда 
ҳ ам ана шу бош тамойилдан келиб чиқ илади.

Ф о н е т и к  қ а р а ш л а р и

Абдурауф Фитрат замонасининг етук мутафаккири си ­
фатида Шарқ  ва Оврупо тилшуносларининг қ ўлга кирит- 
ган ютук/шридан бохабар бўлди.

Унинг фонетик қ арашлариоўзбек имлосига багишлан­
ган бир қ атор мақ олаларда ва «Ўзбек тили қ оидалари тўғ ри- 
сида бир тажриба. Сарф» асарида уз ифодасини топган.

Олим фонема ва унинг вариантлари ўртасидаги муно- 
сабатни яхши англайди. Ҳ ар қ андай фонема реал талаф­
фуз қ илинганда ёндош товушлар таъсирида турли ўзга- 
ришларга учраши мумкинлиги, лекин уларнинг ҳ аммаси 
бир умумий фонеманинг вакиллари эканлигини пайкай- 
ди. Аввало, ўзбек тили фонемаларини акустик-артикуля- 
цион хуеусиятига кўра икки катта гуруҳ га бўлади: унлилар 
ва унсизлар. Бу ўзаро зидланган атамалар фонемаларнинг 
акустик белгисига кўра таснифланишини жуда тўфи акс 
эттиради. Соф ундан иборат бўлган фонемалар унлилар, 
овозга эга бўлмаганлар эса унсизлардир. Акустик жиҳ ат- 
дан ун белгисига кўра бу икки синф икки қ утбни ташкил
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қ илади (Бу жиҳ атдан сонорлар биринчи гуруҳ га мансуб 
бўлгани ҳ олда икки қ утб орасида учинчи алоҳ ида бир гуруҳ  
бўлиб қ олади). Шунинг учун бундай шароитда иккинчи 
белги-артикуляцион белги ҳ ам ёрдамга келади. Унлилар 
«оғ из очувчилар» бўлса, унсизлар талаффуз жараёнида маъ­
лум тўсиқ қ а учрайди. Бу белгига кўра сонорлар ҳ ам, жа- 
ранглилар ҳ ам унсизлар таркибига киради.

Шундай қ илиб, Фитрат томонидан унлига қ арама-қ ар- 
ши қ ўйилган синфнинг унсизлар деб юритилиши фоне- 
маларнинг ун белгисига кўра зидланишини жуда тўғ ри акс 
эттирди.

Кейинчалик ўзбек тилшунослиги га рус тилшуносли­
гининг таъсири натижасида рус тилшунослигидаги «сог­
ласные» атамаси айнан таржима қ илиниб, ундошлар ата­
маси билан юритила бошланди. Афсуски, бу атама ун бел­
гисига кўра ундан иборат бўлган унлиларга қ утбий 
зидланувчи уни бўлмаган товушлар гуруҳ ига эмас, балки 
икки қ утб ўртасида турувчи жаранглилар моҳ иятига тўфи 
келади.

Фитрат ўзбек адабий тилида 23 та унсиз фонема мав­
жудлигини кўрсатади. Улар куйидагилардан иборат: б, л, 
т, ч, ж, х, д, р, з, с, ш, г, ф, к, к, г, н, л, м, н, в, х, й. 
Улардан х,ҳ ,ф фонемалари асл туркча сўзларда кам учра- 
ши, шунинг учун ҳ ам улар асл туркча эмаслигини таъ­
кидлайди.

Фитрат ўзбек тили унлилар тизими масаласида икки 
хил фикр юритади. Йигирманчи йилларнинг бошларидаги 
тил-имло қ урултойида сўзлаган нутқ ида ўзбек тилида ол- 
тита унли фонема мавжудлиги ҳ ақ ида фикр юритса, «Сарф» 
асарида тўқ қ изта унли \а қ ида ба\с қ илади.

Фитрат ўзбек тилини туркий тиллар таркибидаги бир 
тил сифатида барча туркий тилларда у ёки бу даражада 
мавжуд бўлган сингармонизм қ онуниятини акс эттири- 
шини, бу ҳ олат эса шаҳ ар шеваларида форс-тожик тили­
нинг таъсирида бузилганини, шунинг учун ҳ ам умумтур­
кий фонетик хусусиятини кўпроқ  сак^аб қ олган қ ишлоқ  
шеваларига таяниш жуда тўфи эканлигини таъкидлайди. 
Ана шу асосда ўзбек тилида унлиларнинг «йўғ он» лик ва 
«ингичка» лик белгиси фарқ ловчи белги вазифасини ба- 
жариши ва шу белгига кўра унлилар икки қ аторга були­
ниши ни курсатади:
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й ў  F о н 
(орқ а қ атор)

и н г и ч к а 
(олд қ атор) 

э 
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Шу билан бирга, йўғ он-ингичкалик белгиси бўйича 
фарк^анишга эга булмаган «э» унлисининг ҳ ам мавжуд 
эканлигини, жами узбек тилида 9 унли фонема борлиги­
ни баён қ илади.

Сингармонизм қ онунияти сўз ясалиши ва сўзларнинг 
морфологик шаклига ҳ ам таъсир этишини, шу қ онуният 
таъсирида қ ушимчалар ҳ ам йўғ он ва ингичка вариантлар- 
га эга бўлиши, йўғ он вариант йўғ он ўзакларга, ингичка 
вариант эса ингичка ўзакларга қ ўшилиши, шу асосда оҳ анг- 
дошликнинг амал қ илиши ҳ ақ ида фикр баён қ илади. Ма­
салан, син- ўзаги йўғ он бўлгани учун унга қ ўшимчалар- 
нинг \ам йўғ он варианти қ ўшилади синғ ан, синмоқ , синиц 
каби; л*нн-ўзаги ингичка бўлгани учун унга қ ўшимчалар- 
нинг ингичка варианти қ ўшилади: минган, минмак. Фитрат 
сингармонизмли шеваларга кўпроқ  эътибор берганлиги- 
дан, ўзбек тилидаги лабланмаган, кенг «о» фонемасини 
мустақ ил фонема сифатида эътиборга олмайди. Демак, ота, 
она, опа, оз, оч сингари сўзларнинг олдида келган фонема 
ўзбек тилининг фонемаси сифатида қ аралмайди. Натижа­
да бор—бар, бос—бас сингари сўзлардаги унли фонема- 
ларнинг фарқ ловчи белгилари амалда рад этилади.

Фитрат ўзбек тили фонологик тизимидаги фонемалар 
нутқ  жараёнида бир қ анча вариантлар орқ али намоён 
бўлишини, нутқ  жараёнида турли хил фонетик ўзгариш- 
лар рўй беришини кўрсатиб беради. «Сарф»да «товуш ўзга- 
ришлари» сарлавҳ аси остида фонетик ҳ одисаларнинг баён 
қ илиниши ўша давр тилшунослиги учун катта воқ еа 
эди.

Олим фонетик \одисаларни талаффуз қ улайлигига ин ­
тилиш натижаси эканлигини таъкидлайди. Ҳ ар қ андай 
фонетик ўзгаришлар замирида қ улайликка интилиш ёти- 
ши ёш грамматикачилар мактаби вакиллари ва Е. Д. Поли­
ванов асарларида алоҳ ида таъкидланади1. Бу эса, Фитрат-

1 Поливанов Е. П. Где лежат причины языковой эволюции? — «Ста­
тьи объему языкознанию» М., 1968., с. 75.
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нинг ёш грамматикачилар мактаби ғ оялари билан маълум 
даражада таниш эканлигидан гуво\лик беради. Унинг 
Е. И. Поливанов билан ёнма-ён ижод қ илгани маълум.

Фитрат қ уйидаги фонетик шароитларда товуш ўзгариш- 
лари рўй беришини курсатади:

1) ў ғу л , ў р у н , к ў н г у л , б у й у р  сингари икки бўғ инли сўзлар- 
га қ ўшимчалар қ ўшилиб келганда, иккинчи бўғ индаги тор 
унлининг тушиб қ олиши баён қ илинади. Масалан, ў ғ л и м ,  

ў р н и , б у й р у қ  каби;
2) асос қ исми «п», «т», «ч», «х», «к», «с», «ш» каби 

жарангсиз ундош билан тугаган сўзларга «д», «ғ », «г» 
сингари жарангли ундош билан бошланувчи қ ўшимчалар 
қ ўшилса, қ ўшимчадаги жарангли ундошларнинг жаранг- 
сизланиши айтилади. Масалан, т о ш т и м , о ч т и м , э к т и ; 
б о қ қ а , о н к у н и , о с к у ч и ;  э ш и т к а н ,  и ч к а н , т е ш к а н  каби. Лекин 
ёзувда жарангли ҳ олда ёзилиши таъкидланади.

3) «қ », «ғ » ундошлари билан тугаган с ў з  асосига жўна- 
лиш келишиги қ ўшимчаси қ ўшилганда «ғ » ундошининг 
«қ » га айланиши кўрсатилади: т о ғ — т о қ қ а ,  б о ғ — б о қ қ а  каби;

4) «қ », «к» каби жарангсиз ундош билан тугаган икки 
бўғ инли сўзларга эгалик қ ўшимчаси қ ўшилганда, икки 
унли ўртасида қ олган «қ »,» «к» ундошларининг жарангли- 
лашиши таъкидланади: т у п р о қ — т у п р о ғ и м ,  о й о қ — о й о ғи м ,  

т и л а к — т и л а г и м  каби;
5) н и м а  сўзининг қ исқ ароқ  шакли н е  сўзига у ч у н , э т ­

м а к  кўмакчи сўзлари қ ўшилганда кўмакчи сўзлар бошида­
ги унлининг тушиб қ олиши айтилади: н е  у ч у н  —  н е ч у н у не  

э т а й  —  н е т а й  каби.
Фитрат кўрсатиб берган юқ оридаги фонетик ҳ одисалар 

ҳ озирги кунга қ адар ҳ ам дарсликдан-дарсликка кўчиб 
юрибди.

Фитратнинг фонетик қ арашларидан муҳ ими урғ у 
ҳ ақ идаги илктаълимотидир. Урғ у тушунчасини босим ата­
маси билан ифодалайди. Унинг фикрича, босим кўп бўғ ин- 
ли сўзлардаги бўғ инлардан бирининг бошқ асидан кучли- 
роқ  талаффуз қ илинишидир. Фитрат ҳ ар бир сўзнинг, ал­
батта, босимли бўлишини, босимнинг одатда, сўзнинг 
охирги бўғ инига тушишини, шу билан бирга айрим қ ўшим- 
чалар босим олмаслигини таъкидлайди. Бу ҳ одиса кейин­
чалик А. Ғ улом томонидан махсус ўрганилди ва Фитрат 
фикрларининг кўпи тасдиқ ланди.
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Фитрат сўз туркумлари, сўзларнинг фамматик катего­
риялари ҳ ақ ида ҳ ам изчил маълумот беради.

Ҳ ар бир тилнинг морфологиясида сўз тушунчаси мар­
казий ўринни эгаллайди. Фифат \ам «Сарф» асарида сўз 
ҳ ақ ида алоҳ ида тўхталади. Олим сўз тушунчасига ономоси- 
ологик нуқ таи назардан, яъни объектив оламдан унинг 
умумлашган образининг онгда акс этиши орқ али бу умум­
лашган образнинг муайян моддий восита—товушлар сил- 
силаси ёрдамида ифодаланиши нуқ таи назаридан ёндашади.

Унинг фикрича, «мийаларимизда туқ қ ан «ўй» ни бир- 
би^имизга билдирмак учун энг буйук қ уролимиз гапдир.
— Ўзингизни ўйласангиз, ҳ айвонлардан бирини (отни) 
ўйласангиз, у ҳ айвон устига ерлашмак учун бўлғ он тебра- 
нишингизни ўйласангиз, уч маъно ўйлаган бўлурсиз. Бу уч 
маънони бирлаштириб, бир-бирига боғ лаб, ўзингизнинг 
отка минганингизни ўйлаганда, мийангизда бир «ўй» туқ - 
қ андир. Шу ўйни бир кишига билдирмоқ чи бўлсангиз, 
«Мен от миндим» деб қ ўясизким, бу айтканингиз бир 
«гап»дир. Кўринадиким, йуқ оридаги ўйда уч маъно бўлга- 
ни каби, у ўйни билдиргучи «гап»да уч сўз бор: «мен, от, 
миндим».

Фифатнинг юқ оридаги фикрларидан, сўзга ҳ ам, гапга 
ҳ ам «маънодан шаклга» тамойили асосида ёндошганини 
пайқ аш қ ийин эмас.

Фитрат сўзга маъно-моддий асос-о\анг-урғ улардан таш­
кил топган мураккаб бир бутунлик сифатида ёндашади. У 
«сўзнинг сўз бўлиши учун маъно билдириши, оҳ анг ва 
босим бўлиши лозим»лигини таъкидлайди. Қ ўшимчалар 
«мустақ ил маъно, оҳ анг ва босимга эга бўлмагани учун 
сўз бўла олмаслиги» ни таъкидлайди.

Ф ифат оҳ анг деганда ҳ ар бир сўзни «йўғ он» ва «ингич- 
ка»лик белгисига эга бўлишини тушунади. Ана шу белги­
лар асосида сўзга шундай таъриф беради: «Суз бир маъно­
ни билдирган, ўзига махсус оҳ анги ва босими булган то ­
вушлар тўдасидир».

Сўзларни семантик тамойил асосида, яъни қ андай маъ­
нони билдиришига кўра от, сифат, сон, феъл, олмош ва 
кўмакчиларга ажратади. Кўринадики, сўзларни лексик- 
фамматик гурух^парга таснифлашда араб тилшунослиги 
анъаналаридан четлашган ҳ олда Оврупо тилшунослиги 
анъаналарига асосланади.
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Фитратнинг таърифига кўра, « би л д и р га н  м а ъ н о га  от  

бўли б  т а қ а л ғ о н  с ў з  от» дейилади. Отларнинг ҳ аммаси бор­
ликдаги «кўзга кўринарлик нарса»ни ифодалаши шарт эмас. 
Э с , қ а й ғ у , зулм  каби «маъноси кўзга кўринмас от» ларнинг 
ҳ ам мавжудлиги таъкидланади. Бу билан олим отларнинг 
маъно жиҳ атидан аниқ  ва мавҳ ум турларга ажралишига 
ишора қ илади.

Шунингдек, Фитрат отларнинг ясама турлари ҳ ам бор- 
лиги, шунга кўра туб ва ясама отларга бўлинишини курса­
тади.

Ясама отлар маълум ясовчи қ ўшимчалар ёрдамида от 
ва от бўлмаган бошқ а сўзлардан \осил қ илинишини баён 
қ илади.

Ясама отларни, ўз навбатида, маъносига кўра куйида­
ги турларга ажратади.

Отларнинг кичрайтириш шакллари ҳ ақ ида дастлабки 
маълумот берилади. Фитрат отларнинг бундай шакллари- 
ни «кичикланган отлар» деб номлайди. Унинг фикрича, 
«бир нарсани, йо бир кишини сийламак йо кичиклигини 
кўрсатмак учун унга берилган отга «кичикланган от» дейи ­
лади. Кичикланган отлар йасамоқ  учун отга -на , -ги н а , - 

ғ и на , - к и н а , - қ и н а  қ ўшиладир: о ғ а ч а , ки т о б ч а , кели н ча , 
қ и з ғ и н а , қ уш қ и н а  каби. Шунингдек, -ч и қ , -ч о қ , -ч а к , -л о қ  

қ ўшимчалари билан кичрайтириш шакллари ҳ осил қ илиш 
мумкинлиги, лекин улар кам истеъмолда эканлиги таъ­
кидланади: қ и за л о қ , к ел и н ч а к , қ о п ч и қ  каби.

Отлар тузилишига кўра содда ва қ ўшма отларга бўли- 
нади. Қ ўшма отга куйидагича таъриф берилади: «Икки от 
йо бир сифат билан бир от қ ўшилиб, бир нарсанинг оти 
бўлғ онда қ ўшма от дейиладир». Қ ўшма отларнинг қ ўши- 
либ ёзилиши баён қ илинади. Масалан, ойболт а, о қ со қ ол  

каби. Шунингдек, м аори ф  и д о р а си , м а р к а зи й  иж роия к о м и -  
т ет и  сингари икки-уч сўздан ташкил топган ва уларнинг 
ҳ ар қ айсиси ўз маъносини сақ лаб қ олган отлар ҳ ам қ ўшма 
от саналиши ва улар ажратиб ёзилиши таъкидланади.

Отларнинг фамматик категорияларидан фақ ат сон (бир- 
лик-кўплик) категорияси ҳ ақ ида қ исқ ача фикр юритила­
ди. -л а р  қ ўшимчаси бирлик сондаги отларга қ ўшилиб 
кўплик ифодалаши айтилади. Масалан, қ о ғ о з - қ о ғ о зл а р , у ч -  

қ и ч -уч қ и ч л а р , й о ғ и н -й о ғ и н л а р  каби.
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Шундай қ илиб, Фитрат отларни маъносига кўра ўрин, 
қ урол, иш отларига; тузилишига кура содда ва қ ўшма от­
ларга булади. Грамматик шаклига кура эса бирлик-кўплик 
шаклидаги отларни ҳ амда отларнинг кичрайтириш-эрка- 
лаш шаклларини ажратади. Отларнинг энг муҳ им грамма­
тик категориялари саналувчи эгалик ва келишик катего­
риялари ҳ ақ ида фикр юритилмайди.

С и ф а т

Фитрат сифатга таъриф бериб ўтирмай, тўғ ридан-тўғ ри 
унинг туб ва ясама турларга булиниши ва ясама сифатлар- 
нинг ҳ осил бўлиш йўллари ҳ ақ ида фикр юритади. Унинг 
фикрича, ясама сифатлар қ уйидагича ҳ осил бўлади:

1 ) -ли  қ ушимчаси ёрдамида: билим ли, от ли , о қ ч али , э т и  
каби;

2 ) -сиз қ ўшимчаси ёрдамида: о қ ч а си з, би ли м си з, от си з  
каби;

3) -к и , қ и , -ги , - ғ и  қ ўшимчалари ёрдамида: т аш қ и , и ч к и , 
к е ч а ги , ш а ҳ а р д а ги , к ей и н ги , бур ун ги  каби;

4) сар ғ и м т и л, қ и з ғ и м т и л , кўки м т и л  каби бўёқ нинг куч- 
сизлигини билдирувчи сифатлар сифатдан - (и )м т и л  
қ ўшимчаси қ ўшиш билан ҳ осил қ илиниши айтилади. Шу­
нингдек, -иш  қ ўшимчаси ёрдамида \ам юқ оридаги каби 
маъноли сифат ҳ осил қ илиниши таъкидланади. Масалан, 
сар ғ и ш , қ и з ғ и ш , к ўк и ш , о қ иш  каби.

5) -м а  қ ўшимчасини қ ўшиш билан «бир нарсанинг бир 
турли ишлатилганини билдиради»ган сифат ҳ осил қ или- 
нади: й о зм а  к и т о б  (йозилғ он китоб), б о см а  к и т о б  (босил- 
ғ он китоб), қ ўш м а  от  (қ ўшилғ он от) каби.

Бундан ташқ ари шахс оти ясовчи - чи, исми фоил ясов­
чи -вч и  ҳ амда замон билдирувчи -м о қ ч и  ва -м а к ч и  қ ўшим- 
чалари ҳ ам сифат ясовчилар қ аторида берилади: т ем и р ч и , 
кўм и р ч и , й озуч и , босучи; й озм о қ чи , к ет м а к ч и , ў қ и м о қ ч и .

Фитрат сифатларнинг ясалиши ҳ ақ ида тўхталар экан, 
ясама сифатларни маъносига кўра нисбат сифати, ўртоқ - 
лик сифати, жинс сифати ва ўхшатиш сифатларига бу ­
лади.

а) -и й , -ви й  қ ўшимчалари ёрдамида ҳ осил бўлган си ­
фатлар нисбат сифати саналади: а д а б и й  ж ур н а л , т ари хи й  
сўз, ф ан н и й  м а қ о л а  каби.

6) отлардан -д о ш , -д а ш  қ ўшимчаси қ ўшиб ясалган 
сўзлар ўртоқ лик сифати ҳ исобланади: қ ўлд ош , м ун гдош  каби.
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в) икки отдан биринчиси иккинчисининг нимадан 
қ илинганини билдирган сузлар жинс сифати дейилади: 
кум уш  қ ош и қ , т ем ир со вут , олт ин у з у к  каби.

г) каби , ў х ш а ш ,-д е к ,-д а й , я н гл и ғ , си н гари  ёрдамчилари 
билан келган отлар ўхшатиш сифати ҳ исобланади: қ у ёш  
каби  йузи , о л о в д а й  к ўзи .

Фитрат сифатларнинг кучайтирув шаклларини ҳ ам яса­
ма сифатлар қ аторида беради ва улар «бир нарсанинг си ­
фатига куч бериб айтилган сўзлар» сифатида қ аралади: о п -  
п о қ , й оп -й ол он ғ оч , қ о п - қ о р а , қ и п - қ и зи л  каби.

Сифатларда белгининг даражаланиши ҳ ақ ида ҳ ам маъ­
лум фикрлар баён қ илинади. Жумладан, сифатнинг -р о қ , -  

р а к  шакли ҳ ақ ида фикр юритар экан, «бир сифатнинг 
иккинчи нарсадаги шу сифатдан ортиқ  бўлмаганини бил- 
дириши» айтилади: К арим  йахш и, Ж у м а  йахш и ро қ ; пичо қ  
к ески н , қ илич к еск и н р о қ ;  он гл и ро қ , би ли м си зро қ  каби.

Шунингдек, отлардаги каби сифатларда ҳ ам «кичик­
ланган сифат» ни ажратади ва бундай сифатлар -к и н а ,-  

ги н а  қ ўшимчалари ёрдамида ҳ осил бўлиши кўрсатилади: 
йахш игина, к а т т а ги н а  каби.

Фитрат сифатларнинг муҳ им белгиси сифатида «унинг 
отнинг белгисини билдириши»ни ажратади. Шунинг учун 
ҳ ам «феълдан бурун келган сифатлар сифат эмас, «ҳ ол» 
деб аталишини таъкидлайди. Лекин унга махсус тўхтал- 
майди.

С о н

Сонлар предметнинг (нарсаларнинг) микдорини, қ ан- 
чалигини билдирувчи сўзлар гуруҳ и сифатида қ аралади. 
Сифатлар нарсаларнинг қ андайлигини билдирса, сонлар 
қ анчалигини билдириши билан улардан фарқ ланади. Ҳ ар 
иккиси ҳ ам нарсанинг белгисини билдирганлиги ва пред­
мет билан биргаликда тасаввур қ илинганлиги учун уларни 
сифатлар қ аторида ўрганиш мумкинлигини айтади.

Сонларни ҳ ам туб ва ясама турларга ажратади. Туб сон ­
лар саноқ  сонлар ҳ исобланади ва уларга бир, и кк и , уч , т ўрт , 

ун , йигирм а, қ и р қ  беш  каби сонлар киритилади.
Ясама сонлар маъноси ва ясовчи қ ўшимчаларига кўра:

1 ) сира сон,
2 ) улуш сон,
3) чама сон,
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4) саналмишсиз сон,
5) ўрток^ик сон,
6 ) оширма сон,
7) ўлчов сонларга бўлинади.

Туб сонларга -(и )н ч и  қ ўшимчаси қ ўшилишидан ҳ осил 
булган сонлар сира сонлар қ аторига киритилади: б и ри н чи , 
и ккинчи  каби.

Туб сонларга - ( а ) р у -т а д а н  қ ўшимчалари қ ўшилиши- 
дан \осил булган сонлар улуш сон ҳ исобланади: бирор т а н -  
га д а н , и к к и т а  қ а л а м д а н , у ч а р  д а ф т а р , би т ар ки т о б ; б и р -  
т адан  к и т о б , беш т адан  д а ф т а р  каби.

л а б  қ ўшимчаси қ ўшилган ва «чин сонларни англат- 
май, чамалабгина айтилғ он» сонлар чама сонлар санала­
ди: ўн л а б  к и т о б , ю зл а б  киш и, й и ги р м а л а б  бола  каби. Шу­
нингдек, «икки саноқ ни бирга қ ўшиб айтқ онда ҳ ам чама 
сон бўладир: и к к и -у ч  т а л а б а , й и ги р м а -ў т т и з у й  каби.

Саноқ  сонларга -о в  қ ўшимчаси қ ўшилишидан санал ­
мишсиз сон ҳ осил булиши айтилади: би ров келди . У лар у ч о в  
бордилар. Бундай сонларни сифатлар қ аторида эмас, балки 
отлар қ аторида ўрганиш лозимлигини таъкидлайди.

Саноқ  сонларга -ала  қ ўшимчаси қ ўшилишидан ҳ осил 
булган сон ўртоқ лик сон деб ҳ исобланади. Чунки бундай 
сонлар «бир ишни бирдан ортиқ  кишиларнинг ўртоқ ла- 
шиб қ илганларини билдиради». Масалан, Б из и к к а л а м и з  
келдик. У нларучаласи  қ олди  каби. Бундай сонларни ҳ ам худди 
«саналмишсиз сон каби исмлар қ аторида санамоқ  йахши»- 
лиги таъкидланади.

Саноқ  сонларга -л а р ч а  қ ўшимчаси қ ўшилиб, «санал- 
мишларни ошириброқ  кўрсатиши учун ишлатиладиган» 
сонларга оширма сон дейилади: й узл а р ч а , м и н гл а р ч а  каби.

Булардан ташқ ари, ҳ озирги кунда нумератив сузлар 
қ аторида ўрганилаётган ўлчов билдирувчи сўзлар билан 
бирга қ ўлланилувчи сонларни бир бутун ҳ олда ўлчов сон- 
лари деб ҳ исоблайди. Масалан, би р  й ут ум  с у в , ў н  қ оп  а р п а , 
бир чеким  т а м а к и , и кк и  қ а д о қ  у з у м  каби бирикмаларда й у ­

т ум , чеким , қ а д о қ  сўзлари «ўлчов отлари» саналади. Улар­
дан кейин келган сув , арп а , т а м а к и , у зу м  сўзлари эса, ўлчов 
сонларининг саналмиши ҳ исобланади.

Муаллиф сонларнинг кўплик шакли билан кела оли­
ши ёки олмаслигига ҳ ам алоҳ ида тўхтайди. Саноқ , сира, 
чама, ўлчов сонлар ва бу сонлар қ ўшилган саналмишлар 
кўплик шакли -лар  билан қ ўлланилмаслигини таъкидлайди.
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Саналмишсиз, оширма сонлар ва бу сонлар қ ушилиб 
келган отлар куплик шакли -л а р  билан кела олиши мум­
кинлигини курсатади: Б олаларн и н г учови н и  кўрди м  — Б о -  
лал а р н и н г уч овл ари н и  к ўр д и м ; У нларнинг уч а л а си  келди  — 
ун ларн и н г уч а л а л а р и  келди; ю з м и н гларч а  о д а м —ю з м и н гл а р - 
ча одам лар  каби.

Ф е ъ л

Фитрат феълга мазмуний ва фамматик нуқ таи назар- 
дан ёндошади. Феълнинг ҳ аракат билдиришини ҳ амда шахс 
ва замон грамматик маъноларини билдирувчи шаклларга 
эга бўлишини қ уйидагича баён қ илади: « Ҳ ар бир феъл бир  

иш билан у н и н г  иш ловчиси ҳ а м д а  бир зам онни  билдирадир». 

Феълнинг бу уч жиҳ ати унинг уч «бутоғ и» саналади. Шу уч 
бутоқ нинг ўзгаришига қ араб, феъллар турли ўзгаришлар- 
га учраши кўрсатилади.

«Ҳ аракат» тушунчаси «иш» атамаси билан, «шахс» ту­
шунчаси «ишловчи» атамаси билан номланади. Масалан, 
«И ш  иш ловчи т ом он и дан  иш ланса, «мен ёздим »  дейиладир. 
Эш ит увчи т ом онидан баж арилса, «сен ёздинг»  дейиладир»,— 
деб баён қ илинади.

Феълнинг шахс грамматик категорияси олти шаклни 
уз ичига олишини таъкидлайди ва бу олти шаклни куйи­
даги олти рақ ам билан ифодалашни маъкул кўради:

Б и р л и к  К у п л и к

1 — йозди 4 — йоздилар
2 — йоздим 5 — йоздик
3 — йоздинг 6 — йоздингиз

Шунингдек, муаллиф феълни бўлишли ва бўлишсиз
феълларга ажратади. Бўлишсиз феъллар -м а  кушимчаси ор- 
қ али \осил бўлишини кўрсатади:

Б ў л и ш л и  Б ў л и ш с и з

1 — келди келмади
2 — келдим келмадим
3 — келдинг келмадинг
4 — к  ел д ил ар келмадилар
5 — келдик келмадик

Шундай қ илиб, Фитрат феълнинг шахс, сон, бўлиш- 
ли-бўлишсизлик ва замон кате гор и ял ар и га эга эканлиги 
ҳ ақ ида маълумот беради.
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Шахс парадигмасида биринчи рақ ам билан III шахс­
нинг берилиши ҳ ам характерлидир. Бу ўринда муаллиф 
феълнинг шахс маъносини ифодаловчи кўрсаткичга асос- 
ланади. Худди отларда келишикларнинг бош шакли (нол 
шакли) биринчи ўринда берилгани каби, феълларнинг 
шахс парадигмасида ҳ ам I ва II шахс қ ўшимчалари қ ўши- 
лишига асос булган шакл бош шакл (нол шакл) сифати­
да биринчи рақ ам билан берилади.

Фитрат замон маъносини ифодалашига кура, феълни уч 
замонга ажратади: сўнгги замон, ҳ озирги замон ва ўтган 
замон. Бу феълларнинг ҳ ар қ айсисига алоҳ ида-алоҳ ида тўхта- 
лади. «Сўнгги замон» феъллари, ўз навбатида, буйруқ , ке­
лажак, шарт, ўтинч, қ ўзғ атиш феълларига бўлинади.

Феълларнинг бўлишли ва бўлишсиз «туб шакли» буй- 
руқ  феъллари деб юритилади. Масалан, кел, кет; келма, 
кетма каби. Бу феълларнинг шахс-сон ўзгаришига кўра 
олти шаклга эга бўлиши таъкидланади.

Буйруқ  маъносини кучайтириш мақ садида II шахс феъл 
ўзагига -гил, -г у л қ ўшимчалари \ам қ уШилиши мумкинли­
гини кўрсатади: кел-келгил, кетгил, борғ ил каби. Шунингдек, 
-ай,-айин қ ўшимчаси қ ўшилса ҳ ам худди шу маъно ифода­
ланиши айтилади: борайин, келайин, келмайин, кўрайин каби. 
Лекин бу маънонинг фақ ат I шахс шакли ҳ ақ ида фикр юри­
тилади. Қ олган икки шахс шакллари назардан четда қ олади.

-(а)р ва -(а)ж ак шакллари қ ўшилган феъллар келажак 
феъллари ҳ исобланади ва ҳ ар икки шаклнинг шахс-сон, 
бўлишли-бўлишсизлик парадигмасини беради:

1 — йозар, йозмас 4  — йозарлар, йозмаслар
2 — йозарман, йозмасман  5 — йозармиз, йозмасмиз
3 — йозарсан, йозмассан 6 — йозарсиз, йозмассиз

шунингдек,

1—-й о з а ж а к , й о з м а й а ж а к  4  — й о з а ж а к л а р , й о з м а й а -

ж а к л а р

2 — й о з а ж а к м е н , й о з м а й а ж а к м е н  5 — й о з а ж а к м и з , й о з м а й а -

ж а к м и з

3 — й о з а ж а к с е н , й о з м а й а ж а к с е и  6  — й о з а ж а к с и з , й о з м а й а -

ж а к с и з

-гай,-гай  қ ўшимчаси қ ўшилган феъллар ўтинч феълла­
ри, -са қ ўшимчаси қ ўшилган феъллар шарт феъллари, шарт 
феълларига -чи қ ўшилган феъллар эса қ ўзғ атиш феъли 
ҳ исобланади. Масалан, йозса-чи, йозмасам-чи каби.
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Юқ оридагилардан кўриниб турибдики, Фитрат феъл­
нинг майл, нисбат категорияларини алоҳ ида ажратмай, 
замон категорияси таркибида ўрганади.

Ҳ озирги замон феъллари -ётир, -моқ да ҳ амда (й)дир,- 
(а)дир қ ўшимчалари ёрдамида ифодаланиши баён қ или- 
нади ва ҳ ар қ айси шаклнинг шахс-сон бўйича парадигма- 
сини беради. Масалан,

1 — йозадир, йозайотир, йозмоқ да (дир)
2  — йозаман, йозайотирман, йозмоқ даман
3 — йозасан, йозайотирсан, йозмоқ дасан

Ўтган замон феъллари ҳ ам ўз ичида уч турга бўлинади:

1 ) кўрилган феъл;
2 ) эшитилган феъл;
3) ҳ икоя феъли.

-ди қ ўшимчаси ёрдамида ифодаланган ўтган замон маъ­
носи кўрилган феъл атамаси остида берилади. Масалан, 
йозди, йоздим, йоздинг каби.

-ган,-ғ ан,-миш  қ ўшимчалари қ ўшилган феъл эшитил- 
гаи феъл ҳ исобланади: йозғ он, йозғ онсан; йозмиш, йозмиш- 
ман, йозмишсан.

-(и)б  қ ўшимчаси қ ўшилган феъл ўтган замон ҳ икоя 
феъли саналади: йозибдир, йозибман, йозибсан.

Феълларнинг нисбат категорияси алоҳ ида ажратилма- 
са ҳ ам, лекин бу категория ифодалаган маъно ва унинг 
муайян шакллари ёрдамида ифодаланиши ҳ ақ ида баъзи 
маълумотлар берилади. Масалан, ўтимли феълларни ўтим- 
сизга, ўтимсиз феълларни эса ўтимлига айлантириш йўлла- 
ри ҳ ақ ида фикр юритилганда, -(и)л қ ўшимчаси иштирок 
этган феъллар мажҳ ул феъл, -(и)н қ ўшимчасини олган феъл 
ўзлик феъл дейилиши таъкидланади. Масалан, йувилди- 
йувинди.

Фитрат феълдан англашилган ҳ аракатнинг объект би ­
лан муносабатининг ифодаланишига кўра ўтимли ва ўтим- 
сиз феълларга бўладики, бу бўлиниш кейинги граммати- 
калардан қ атъий ўрин олди.

У феълларни тузилишига кўра содца ва қ ўшма феъл­
ларга бўлади. Қ ўшма феълларнинг ҳ осил бўлиши, улар­
нинг имлоси ҳ ақ ида батафсил маълумот беради.

Икки ва ундан ортиқ  сўзлардан ташкил топган феъл­
лар қ ўшма феъл саналади. Масалан, йоза бошлади. Қ ўшма 
феълларда биринчи қ исм сўзнинг лексик маъносини, ик­
кинчи қ исм эса унга турли хил қ ўшимча маъноларни ифо­
далайди. Фитрат ифодаси билан айтганда, «Маънонинг оғ ир-

www.ziyouz.com kutubxonasi



лиғ и биринчи феълда бўлиб, иккинчи феълнинг маъноси унга 
«қ айд» бўлиб қ оладир». Феълнинг барча категориал шакл­
лари иккинчи қ исмга қ ушилиши таъкидланади.

Қ ўшма феъл кўмакчи қ исмнинг қ андай маъно ифода- 
лашига кўра олти турга ажратилади:

1 ) бошлов феъли: йоза бошла, кўра бошла каби.
2 ) йақ инлаш феъли: кўра йозди, қ ила ёзди;
3) ошиқ ма феъли: йозақ ол, айтақ ол;
4) давом феъли: бора берди, йоза берди;
5) бўлдириш феъли: бора оларман, кета оларман;
6 ) бўлмоқ , қ илмоқ , этмак каби феъллар. Буларнинг отга 

қ ўшилиб қ ўшма феъл ҳ осил қ илиши айтилади. Масалан, 
мумкин бўлди, йахши этдинг, дуст тутдим.

Шуни таъкидлаш керакки, Фитрат олтинчи турдаги 
қ ўшма феълларнинг бирикмага ўхшашлиги, лекин ундан 
от қ исми келишик қ ўшимчалари ололмаслиги билан фарқ  
қ илишини кўрсатади. Масалан, мумкин бўлди ўрнига мум- 
кинни бўлди деб бўлмайди. Дуст тутдим билан дўстни тут­
дим бир-бири билан маънода фарқ ланади. Биринчиси 
қ ўшма сўз, иккинчиси эса сўз бирикмаси.

Қ ушма сўз билан сўз бирикмасини бундай фарк^лаш 
усули кейинчалик Оврупо тилшунослигида кенг ёйилди.

Фитрат ҳ озирги ўзбек тилшунослигида тўлиқ сиз феъл 
атамаси остида ўрганилаётган эди, экан, эмиш феъллари, 
шунингдек эса, эмас ёрдамчиларини кўмакчи феъллар ата­
маси остида ўрганади.

Кўринадики, Фитрат феъл ҳ ақ ида анча изчил маълу­
мот беради.

Фитратнинг фикрича, «от ўрнида алмаштирилиб» иш- 
латилган сўзларга «от олмошлари» ёки соддароқ  қ илиб 
«олмош» дейилади. Олмошлар уч турга бўлинади:

1 ) от олмошлари:

О л м о ш

Б и р л и к

1 )У
2) мен
3) сен

К ў п л ик

4) улар
5) биз-бизлар
6) сиз-сизлар

2) кўрсаткич олмошлари:

бу-бул
шу-шул

булар-бунлар
шулар
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ушбу
мана мановлар 

мана булар 
мана улар 
улар-унлар 
ўшалар

мана бу
мана у 
у-ул
ўша-ўшал
ана 
ана у

ановлар 
ана улар

3) сўраш олмошлари
Ким, нима, қ ачон, қ айда, қ айоқ , қ анча, неча, нучук, не- 

чун, нега каби.
Фитрат кўмакчи сўзлар ҳ ақ ида ҳ ам алоҳ ида тўхталади. 

Ҳ озирги тилшуносликда юклама, боғ ловчи, кўмакчилар 
ҳ амда модал, ундов сўзлар таркибида ўрганилаётган лисо- 
ний бирликларнинг ҳ аммаси кумакчи сўзлар атамаси ос ­
тида берилади.

Бундай сўзлар маъноларига кўра бир неча турга тас- 
нифланади:

1 ) кучайтириш кўмакчилари: асру, жуда, ҳ еч, албатта, 
асло, сира, энг, буткул, худди;

2 ) ўрин кўмакчилари: ора, ичра, уза, узра;
3) қ аватлов кўмакчиси: тағ ин, дахи, билан, -ла, йана, 

ҳ ам,-да;
4) шарт кўмакчилари: йўқ са, агар, агарчи;
5) аниқ сизлик кўмакчилари: балким, йо, йоки, йохуд;
6 ) орзу кўмакчилари: кошки, шойад;
7) ҳ асрат-армон кўмакчилари: эссиз, афсус, аттанг;
8 ) ҳ ол кўмакчилари: айниқ са, хусусан, умуман, зотан;
9) нисбат кўмакчиси: сайин;
1 0 ) чеклаш кўмакчилари: -гина, - ғ ина,-кина,-фақ ат;
1 1 ) чиқ ариш кўмакчилари: бироқ , лекин;
1 2 ) тафсир-изоҳ  кўмакчилари: -ким,-ки;
13) сабаб кўмакчилари: учун, чунки;
14) чама кўмакчиси: - ча (йигирматача);
15) туйғ у кўмакчилари: оҳ , уй, ой ва бошқ алар.
Юқ оридагилардан шундай хулосага келиш мумкинки,

ҳ али ёрдамчи сўзлар, модал ва ундов сўзларнинг ўзига хос 
хусусиятлари фарқ ланмайди.

Фитрат \озирги ўзбек тилшунослигида отларнинг ке­
лишик категорияси таркибида ўрганиладиган келишик 
шаклларини барча сўз туркумларидан кейин алоҳ ида бел­
гилар атамаси остида беради ва улар орасига сўроқ  юкла­
маси \ам киритилади:
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-ми сўров белгиси;
-нинг қ араш белгиси;
-ники,-ниқ и қ араш белгиси;
-га ,-ка ,- ғ а ,- қ а  бориш белгиси;
-ни тушиш белгиси;
-дан чиқ иш белгиси;
-да урин белгиси.
Шундай қ илиб, Фитрат «Сарф» асарида узбек тили­

нинг морфологиясини мумкин қ адар изчил ёритишга қ ара- 
кат қ илади. Бироқ бу илк тажриба бўлганлиги сабабли бир 
қ атор ҳ одисалар талқ инида янглиш фикрлар учрайди, ай­
рим морфологик категориялар эса ўз талқ инини топмай- 
ди. Лекин бу камчиликлардан қ атъи назар, мазкур асар­
нинг яратилиши узбек илмий тилшунослигининг шаклла­
нишида, сўзсиз, пойдевор вазифасини бажарди.

Синтактик қ араитари

Фитратнинг синтактик қ арашлари унинг «Ўзбек тили 
қ оидалари тўғ рисида бир тажриба. Наҳ в» асарида ўз акси­
ни топган.

Бу асар ҳ ақ ида «Ўзбек наҳ ви тўғ рисида менинг бир 
тажрибамдир», дейди муаллиф. Ҳ али узбек тили синтак- 
сисининг мундарижаси бел гил ан маган, синтактик тушун­
чаларни ифодаловчи атамалар тизими изга солинмаган бир 
даврда мазкур асарнинг вужудга келиши ўзбек тилшунос­
лиги тарихи учун катта воқ еа эди.

«Наҳ в» «бутундан қ исмга» тамойилига амал қ илади. Шу­
нинг учун ҳ ам синтаксиснинг асосий ўрганиш бирлиги 
булган гап ҳ ақ ида маълумот беришдан бошланади.

Гап мақ омини белгилашда мантиқ ий йўналишнинг таъ­
сири сезилади. «Бир фикр, бир ўй англатувчи сўз қ ўшу- 
ми»ни гап ҳ исоблайди . 1

Қ изиғ и шундаки, ran ҳ ақ ида умумий маълумот берил- 
гандан сўнг, пунктуацион маълумот беришни лозим деб 
билади. Пунктуацион белгилар гапдан англашилиши ло ­
зим бўлган фикрнинг ёзувда тўғ ри ифодаланиши учун ёр­
дам бериши Фитратни шундай йўл тутишга даъват этади. 
Пунктуацион белгилар «туруш белгилари» атамаси билан 
номланади. Фитрат 12 та тиниш белгиси ва уларнинг вази-

1 Ф ит рат. У збек тили қ оидалари тў ғ рисида бир  таж риба. И ккинчи  
китоб. Наҳ в. 4 -б о см а . Ўздавнаш р. С ам ар қ ан д-Т ош к ен т, 1930, 5 -бет.
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фаси ҳ ақ ида маълумот беради. Булар куйидагилардан ибо­
рат: нуқ та (.), нуқ тали вергул (;) «бир тиниш атамаси 
билан», вергул (,) «ярим тиниш атамаси билан» номлана­
ди; сўроқ  белгиси (?), ундаш белгиси (!), кўш нуқ та (:), 
тирнок^лар («»), йойлар (), тўрткўл ёйлар [], улкан ёйлар 
{}, чизиқ  (—), нуқ талар (. . .).

Араб ёзувида тиниш белгиларининг изчиллик билан 
ишлатилмаганлигини эътиборга олсак, Фитратнинг ёзма 
нутқ ни меъёрлаштириш учун тиниш белгиларининг нақ а- 
дар катта аҳ амияти борлигига алоҳ ида диқ қ ат қ илганини 
тушуниш қ ийин эмас.

Гап булаклари ҳ ақ ида ran кетганда, Фитрат Арастунинг 
атрибутив мантиқ ига асосланган синтактик назарияга та- 
янади ва кесим билан эгани бош сузлар таркибига кирита- 
ди («Наҳ в», 6 -бет).

Характерлиси шундаки, анъанавий Оврупо тилшунос­
лиги таъсирида кесим билан эгани бош сузлар (яъни бош 
бўлаклар) қ исобласа ҳ ам, лекин атрибутив мантиқ таъси- 
ридаги грамматикалардан фарқ ли равишда, гапнинг грам­
матик шаклланишида кесимнинг ролини биринчи ўринда 
эканлигини таъкидлайди. Атрибутив мантикда эса акци- 
дент сўзлар (белги билдирувчи сўзлар) субстантив сўзлар 
(белги эгаси) га нисбатан иккинчи ўринда туриши маъ­
лум.

Фитратнинг фикрича, гапнинг тугалланишини, «сўзнинг 
кесилганини билдирган» сузлар кесим саналади. Кесим қ ат- 
нашмаса, «тугал ўй» англашилмайди. Демак, гап бўлиб 
шакллана олмайди. Ана шу белги асосида кесимга куйида­
гича таъриф беради: «Гапдаги сўзларнинг охирида келган, 
уз келиши билан сўз қ ўшумини «гап»га айлантирадиган суз 
«кесим» сўзидир». Масалан,

Ш у н о ғ д а , ш у б о ғ д а  ҳ а р  н арса  йум ш о қ дир.

Ҳ ар  н а р са  к ў к а р га н , ҳ а р  н арса  оппо қ дир .

Тонг о т д и , Ж а ҳ о н  зул м а т и  бит ди.

М унгли  к еч а  м и н г д а р д  ила ўт д и .

(Боту)

Юқ оридаги парчада й ум ш о қ д и р , к ў к а р г а н , о п п о қ д и р , 
о т д и у бит ди, ў т д и  сингари сўзларининг кесим эканлиги­
ни кўрсатади. Шу билан бирга кесимнинг ифодаланишига 
кўра икки турли эканлигига ишора қ илади. Биринчи тури 
б и т ди , ў т д и  сингари, иккинчиси эса оп п о қ д и р , ю м ш о қ ди р  
сингари сўзлардан ифодаланган кесимлар. Кейинги тип-
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даги сўзлардан ифодаланганда -дир қ ўлланилиши, баъзан 
эса унинг тушиб қ олиши \ақ ида маълумот берилади.

«Кесим сўзи ким, нима тўғ рисида айтилган бўлса, шу 
сўз эга» ҳ исобланиши таъкидланади. Эганинг ҳ ам, кесим­
нинг ҳ ам уюшиб келиши мумкинлиги айтилади.

Шуниси диқ қ атга сазоворки, бугунги узбек тилшунос­
лигида гапнинг мазмуний бўлиниши, унда актуал бўли- 
нишнинг ўрни, актуал булаклар билан синтактик бўлак- 
ларнинг муносабати каби масалалар эндигина ўрганилаёт- 
ган бўлса, бу масалалар 20-йиллардаёқ  Фитрат эътиборини 
тортган ва маълум даражада «Наҳ в»да ёритилган. Агар бу 
асар ёзилган даврда \али Прага тилшунослари нинг тезис- 
лари эълон қ илинмаганлиги, Матезиуснинг актуал бўли- 
ниш \ақ идаги фикрлари ёйилмаганини эътиборга олсак, 
Фитратнинг мазмуний бўлаклар билан синтактик бўлак- 
лар ўртасидаги муносабатни ёритганлиги, улар ўртасида- 
ги муносабатнинг ўзаро мувофиқ  келиши ҳ ам, келмасли- 
ги \ам мумкинлигини очиб берганлиги дунё лингвистик 
таълимоти тарихи учун нақ адар муҳ имлигини таъкидлаш 
лозим бўлади. Мантиқ ий бўлаклар билан синтактик бўлак- 
ларни солиштирар экан, Фитрат қ уйидагиларни ёзади: 
«Гапдан англашилғ он «ўй» мантиқ чиларча айтганда, «ҳ укум 
йоки тасдикдир... «Унинг-да булаклари булади. Унинг би ­
ринчи бўлагига эски маитиқ чнларимиз «мавзу», иккинчи 
бўлагига «маҳ мул» дер эдилар. Ўйнинг биринчи бўлаги бўлган 
«мавзу» гапнинг эга сўзига, «маҳ мул» эса кесим бўлагига 
кўпроқ  тўғ ру келадир, лекин туташ тўғ ри келмайдир. Гап 
ким-нима тўғ рисида айтилса, uiy ким-нима ҳ ар вақ т зеҳ ний 
гапимизнинг, яъни фикримизнииг мавзуи бўлади; бироқ  ҳ ар 
вақ т тилдаги гапнинг «эга» сўзи бўлмайди».

Асарда мавзу билан маҳ мулнинг эга билан кесимга му- 
вофиқ  келмайдиган ўринларига қ атор исботловчи далил- 
лар келтиради («Наҳ в», 8 —9-бетлар).

Бу далиллар бугунги ўзбек тилшунослиги учун ҳ ам ўз 
қ имматини йўқ отгани йўқ .

Асарда эга ва кесимдан ташқ ари бошқ а бўлаклар ҳ ақ ида 
\ам маълумот берилади. Бош сўзлардан бошқ а барча бўлак- 
ларни «тўлдирғ ичлар» атамаси остида номлайди. «Эга би ­
лан кесимдан англашилган ўйнинг камчиликларни тўлдир- 
моқ  учун келтирилган бўлаклар тўлдирғ ичлар» саналади. 
(Ўша жойда).

Тўлдирғ ичлар қ уйидаги турларга бўлинади: 1) тушум,
2) бориш, 3) чиқ иш, 4) ўрун, 5) биргалик, 6 ) чоғ ,
7) нечунлилик, 8 ) нечуклик тўлдирғ ичлари.
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Асарда тўлдирғ ичларнинг юқ оридаги ҳ ар қ айси тури 
ҳ ақ ида алоҳ ида-алоҳ ида маълумот берилади.

Тушум тулдирғ ичи атамаси остида бугунги узбек тил- 
шунослигидаги воситасиз тулдирувчилар баён қ илинади. 
Воситасиз тўлдирувчиларда тушум келишигининг баъзан 
ишлатилмаслиги, «белгили» воситасиз тулдирувчи билан 
«белгисиз» воситасиз тулдирувчи ўртасида «аниқ лик-ноа- 
ник^ик» белгисига кўра фарқ ланишнинг мавжудлиги 
ҳ ақ ида маълумот берилади: «А ҳ м ад кит обни  олди  деганда 
қ айси ва қ андай китоб олгани аниқ . Лекин-н и  қ ўшимчаси- 
ни тушуриб, А ҳ м ад  к и т о б  олди  деганимизда Аҳ маднинг қ ан- 
дай бўлса-да, бизга маълум булмаган бир йо бирдан ортиқ  
китоб олгани англашиладир», — дейилади. - г а ,- ч а ,- д о в у р ,-  
д а в у р  каби қ ўшимча ва кўмакчилари билан келган тулди­
рувчилар бориш тулдирғ ичлари таркибида ўрганилади. Бу­
лар таркибига «Ш ари ф го  берди»  бирикмасидаги Ш ариф га  
бўлаги ҳ ам, « М а к т а б га  кет ди »  бирикмасидаги м а к т а б га  
бўлаги ҳ ам, «Т он г от ган ч а  ў қ и д и м »  бирикмасидаги т он г 
от ган ч а  бўлаги ҳ ам киритилади.

Чиқ иш тулдирғ ичи атамаси остида чиқ иш келишигида- 
ги барча бўлаклар ўрганилади. Масалан, К ит обни А ҳ м а д -  
дан олдим , Ш ариф  м а к т а б д а н  чи қ ди. Бу гаплар таркибидаги 
А ҳ м а д д а н , м а к т а б д а н  бўлаклари чиқ иш тўлдирғ ичлари 
ҳ исобланади.

Чиқ иш тўлдирғ ичининг бери , буён  кўмакчилари билан 
келиш ҳ оллари (уч  ойдан  буён (бери) каби), бу тўлдирғ ич- 
нинг сабаб, восита (т ом га  ш от идан чи қ дим , от ам  т иф дан  
ўл д и ), қ исм (ллм адан  й ўл га  олдим ) маъноларини ифодала­
ши, ортиқ лик сифати билан бирга келиши (Ш ариф  А ҳ м а д -  
дан билим лиро қ , сўзи  қ иличдан  ўт к и р р о қ  каби) ёритилади.

Ўрун тулдирғ ичи гапдан англашилган фикрнинг ўрни- 
ни билдириши ва -д а  шаклида туриши баён қ илинади: 
О лдингда о қ қ а н  сувн и н г қ а д р и  й ў қ ...

Чоғ  тўлдирғ ичи атамаси остида ҳ озирги ўзбек тилшу- 
нослигидаги пайтҳ оли ифодаланади. Фитратнинг фикри­
ча, «ўйнинг замонини билдирган ran бўлакларига чоғ  тулдир- 
ғ ич деймиз». -га ч ,- га н д а  шаклли феъллар; энди, эр т а , индин  
каби сўзлар чоғ  тўлдирғ ичи бўлиб келиши кўрсатилади.

Билан, била, ила, -л а  ёрдамчилари билан бирга келган 
бўлаклар биргалик тулдирғ ичи саналади: К ўнгилнинг и с т а ­

ги  ў й  билан қ он м ас. (Чўлпон)
Сабаб маъносини билдирган гап бўлаги нечунлилик 

тулдирғ ичи ҳ исобланади. Феълларга - ғ а , -  ғ о  (ёзарғ а, кўрар-
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ғ а), -га л и , - ғ а л и , - қ а л и  (йозғ али, кўргали) каби қ ўшимча- 
лар қ ўшилган сўзлар шундай тўлдирғ ич вазифасида кели­
ши таъкидланади.

О чи қ  ў қ у д и м , к у л у б  гап и рди , яхш и га п и р д и , р у с ч а  сўзл а д и  

каби бирикмалардаги о чи қ , к у л у б , я хш и , р у с ч а  сингари 
бўлаклар нечуклик тулдирғ ичи саналади. Кўринадики, бу 
атама остида ҳ озирги узбек тилшунослигидаги равиш ҳ ол- 
лари баён қ илинади.

Фитрат эга билан кесимнинг мослашуви ҳ ақ ида ҳ ам 
келишканлик сарлавқ аси остида маълумот беради.

Шунингдек, \озирги кунда тўлиқ сиз гаплар деб юри- 
тиладиган гаплар, бундай гапларда тушиб қ олган булак­
лар, қ андай шароитда бўлакларнинг тушиб қ олиши ҳ ақ ида 
«Гап бўлакларининг тушиб қ олиши сарлавҳ аси остида ба ­
тафсил фикр юритилади . 1

Фитрат аниқ ловчиларни тўлдирғ ичдан ажратган ҳ олда 
аниқ лов уйушмаси атамаси остида ўрганади . 2 Бирикмали 
бўлакларни эса гапнинг уйушган булаклари деб номлайди. 
Бу ҳ акда Фитрат шундай ёзади: «Бир гапда иккита бош суз 
билан саккизтача булаклари саналадир. Шул асосий булак­
лар гапда йолғ из-йолғ из келгани каби, кўпроқ  бошқ а сузлар 
билан уйушиб ҳ ам келадир. Биз мана шундай уйушиб кел­
ган бўлакларга гапнинг уиушғ ан булаклари йо соддача уй- 
ушмалар деймиз».3 Уйушмаларнинг гапда битта гап булаги 
вазифасида келишини таъкидлайди. Хусусан, «аник^ов уй­
ушмаси ҳ олида туриб бир гап бўладир», дейди. Масалан, 
Сен м а к т а б н и н г б о ғ и га  чи қ . К еча к ел га н  сен и н г от ан г. М ен  
б у  хат н и  ўр т о ғ и м н и н г қ а л а м и  билан  йоздим .

Аникдов уйушмасининг икки қ исмдан ташкил топи­
ши, биринчи қ исми аникдовчи, иккинчи қ исми аниқ лан- 
ган деб номланиши, биринчи қ исмда -н и н г қ ўшимчаси- 
нинг қ ўшилиши, баъзан эса унинг ифодаланмаслиги (ма­
салан, и н с о н  б о л а с и ), бундай вақ тда ани қ ликнинг 
бўлмаслиги (яъни инсоннинг бол аси  билан и неон боласи , 

бо ғ н и н г қ о п қ а си  билан б о ғ  қ о п қ а си  ўртасида аник^ик-ноа- 
НИК/1 ИК белгисига кўра фарк^ланиш борлиги) ҳ ақ ида фикр 
юритилади. Иккинчи қ исмга қ ўшиладиган ва бугунги ўзбек 
тилшунослигида эгалик деб юритиладиган кўрсаткични 
Фитрат олмош изи деб номлайди.
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Шунингдек, қ аратқ ич бирикмалар сифатловчи ҳ ам олиб 
янада кенгайиб келиши мумкинлигини таъкидлайди. Ма­
салан, М ун гли  к еч а н и н г м ун гли  чо ғ и н да  (Фитрат). Шунинг­
дек, сифат, сонлар ҳ ам ўзи боғ ланган от билан биргалик­
да бир гап бўлаги бўлиб келиши ва улар сифат уйушмалар 
булиши баён қ илинади: Ҳ ай бат ли  м а й д о н д а  бир ж авлон  
эт к а н д а  (Боту).

Кўринадики, Фитрат гап таркибидаги бўлакларни уч 
гуруҳ га: бош сузлар, тўлдирғ ичлар ва аниқ лов уйушмала- 
рига булади. Тўлдирғ ичлар гапнинг кесими билан тўғ ри- 
дан-тўғ ри боғ ланиб, унинг мазмуний бўш ўрнини тўлди- 
риб келса, аниқ лов уйушмалари эса тўлдирғ ичлар ва бош 
сўзларнинг маъносини аниқ лаб келади ва шу бўлаклар- 
нинг бўлаги бўлади.

Аниқ ловчиларнинг гапнинг эркин бўлаги бўла олмас- 
лиги, унинг бўлакнинг бўлаги бўлиши кераклиги ўзбек тил­
шунослигида 80-90-йилларда кўтарилди. 1 Фитрат эса унинг 
ўзига хослигини 2 0 -йиллардаёқ  ёзган, бу эса унинг нақ а- 
дар сезгир тилшунос бўлганлигининг яна бир исботидир.

«Гапнинг уйушғ он булаклари» сарлавҳ аси остида бугун­
ги уюшган бўлаклар атамаси билан ўрганилаётган лингвис­
тик ҳ одисалар ҳ ақ ида ҳ ам баҳ с юритилади. Бундай вақ тда 
аниқ лов ва сифат уйушмаларида қ аратқ ич ва сифатлар­
нинг бирдан ортиқ бўлиб келиши таъкидланади. Масалан, 
К ичкина, чи ройли, нозли ҳ а м д а  ўй н о қ  қ уш ч алар  инлари дан  
уч уш и б  са й р а ш а  бош ладилар.

Бундан ташқ ари равишдош, сифатдош, ҳ аракат номи 
ўрамларининг ҳ ам ran таркибида битта ran бўлаги вазифа­
сида келиши, бундай гап бўлаклари ran мазмунини му- 
раккаблаштириши ҳ ақ ида ҳ ам 80-йилларда фикр юритил- 
ди . 2 Фитрат 20-йиллардаёқ  бу ҳ ақ да маълум даражада ах- 
борот беради. «Наҳ в»нинг 28-са\ифасида қ уйидагиларни 
ўқ иймиз: «Иш отларидан биринчи турлари (йозмоқ , бил- 
мак) ҳ ам иккинчи турлари (йозиш, билиш) гапнинг бир була­
ги бўлганда, ўзларига тегишли тулдирғ ич билан уйушади- 
лар, ҳ ам шул уйушма ҳ олида бир гап булаги саналадир: 
М ен к и т о б  ў қ и м о қ н и  сева м а н . Сен х а т  ёзи ш дан  қ оч асан .

1 Қ аранг. Р а ҳ м ат уллаев Ш. Ў збек тилида тобе бо ғ лан иш ни нг турла ­
ри. Т, «У ниверситет», 1993; У см онова Ҳ . Ў збек тилида д ескр ип ци я, А К Д , 
1994.

2 М а ҳ м удов Н.ы Ў збек тилидаги содда гапларда синтак ти к-сем ан ти к  
асим м етрия. Т , «Ў қ итувчи», 1984.
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каби. Бундай ёйиқ  булаклар «Хусусий уйушмалар» атама­
си остида ўрганилади.

Булардан ташқ ари -гуч и , -м о қ ч и , -а р , -га н , -а р л и к , - г у -  
л и к ;-га л и ,- ғ а л и  ( -к а л и ,- қ а л и , -га ч , -и б  сингари қ ўшимча- 
лар билан келган феъл шакллари ҳ ам ўзига тегишли булак­
лар билан кенгайиб, улар билан биргаликда битта гап була­
ги вазифасини бажариши баён қ илинади. Масалан: Ж урналга , 
м а қ о л а  берувч и лар  йи ғ и лди лар . Г а зет а га  м а қ о л а  й озм о қ чи  
йигит  и д о р а га  ча қ ирилди. Б и зга  к у л га н л а р га  биз ҳ а м  к у л а р -  
м и з  каби.

Фитрат ҳ оким қ исми равишдош ва сифатдошлардан 
ифодаланган ва предикативликни ўзида акс эттирмаган 
синтактик қ урилмаларнинг барчасини уйушма бўлак ҳ исоб- 
лайди. Масалан, Б у к еч а  ки т оби м н и  й ози б  би т и ргал и  ў т у р -  
ғ он  эд и м  гапида ки т оби м н и  й о зи б  би т и ргал и  булаги уйуш­
ма бўлак ҳ исобланиши билан бирга, «Д ом л ам и зн и н г эси  
ў з и г а  к ел га ч , у к а зн и  б у к а  бош лади. (А. Қ .) гапидаги бирин­
чи қ исм ҳ ам худди шундай бўлак саналади . 1

Фитрат тўлиқ  ва тўлиқ сиз гаплар ҳ ақ да ҳ ам фикр юри­
тади. Тўлиқ  ran «тугал гап» атамаси билан номланади ва у 
ҳ ақ ида шундай дейилади: «Ўйнинг бутун булаклари гапда­
ги сўзлардан англашилса, йани гапдаги сузлар «уй»даги 
маъноларнинг ҳ аммасини ифода қ ила олса, шу гап тугал 
гап бўладир.2

Аксинча, айрим маъноларни ифода қ илувчи сузлар гап­
да айтилмай қ олса, шундай гап эксик гап бўладир».

Э к с и к  га п  атамаси остида тўлиқ сиз ва бир таркибли гап­
лар аралаш ҳ олда ўрганилади. Бу икки типдаги гап бир- 
биридан ажратилмайди. Масалан, кел , к ел м а , ў т у р , й оздим  
каби сўзлар йолғ изгина айтганда эксик гап бўладир. Шу­
нингдек, А ҳ м а д  к ел д и м и ?  деган да «келди»; Келган ким? де- 
ганда «А ҳ м ад»  сўзлари ҳ ам эксик ran бўлиши таъкидлана­
ди.

Гаплар мақ сади ва маъносига кўра: 1) сўраш гаплар,
2) хабар гаплар, 3) тилак гаплар, 4) қ айғ уришли гаплар,
5) кинойа гаплар, 6 ) кучайтма гаплар, 7) ундашли гап­
лар, 8 ) шартли гап, 9 ) тескари шартли гапларга бўлинади.

Сўраш гапларни ҳ осил қ илувчи воситалар: сўроқ  ол­
мошлари ва сўроқ  юкламалари \амда уларнинг ўринлари 
ҳ ақ ида батафсил маълумот берилади.

1,2 М а ҳ м удов Н. Ў збек тилидаги содда  гапларда си птак ти к-ссм ап ти к  
ассим етрия. Т , «Ў қ итувчи*, 1984.

www.ziyouz.com kutubxonasi



Ҳ озирги узбек адабий тилида -м и  юкламаси мантиқ ий 
урғ у қ айси бўлакка тушишидан қ атъи назар, доимо кесим 
охирига қ ўшилади. Ана шу хусусияти билан эски ўзбек 
тилидан ва айрим ҳ озирги туркий тиллардан (масалан, 
қ орачой-болқ ар, татар тиллари) фарқ  қ илади.

Фитрат эса бу юкламани гапнинг мантиқ ий урғ у туш­
ган бўлагига қ ўшилишини таъкидлайди. У бу ҳ акда шун­
дай ёзади: «Сўраш гапнинг қ айси бўлагига йўналган эса, 
-м и  белгиси шул бўлакка йопишиб келадир:

К арим  б у  к ун  у з  чўпонини б о зо р га  й уборди м и ?

К арим  б у  кун  у з  нупонини б о зо р га м и  й уборди ?

К арим  б у  к ун  ў з  чўпониним и б о зо р га  й уборди  ?

К арим  б у  кун м и  у з  нупонини б о зо р га  йуборди  ?

К арим м и б у  к у н  у з  нупонини б о зо р га  йуборди?»

Лекин бу қ оиданинг қ атъий эмаслигини,-л*ини гапнинг 
энг охирги бўлагига қ ўшиш мумкинлиги, юқ оридаги ran 
парадигмасидан фақ ат биринчиси етарли эканлиги ҳ ам баён 
қ илинади.

Сўроқ  гаплар мазмунига кўра икки турга бўлинади:
1) сўраш гапи, 2) сўровли таниш гапи. Буларнинг би ­

ринчиси сўзловчига номаълум бўлган нарсани сўраш учун 
ишлатилса, иккинчиси номаълум нарсани сўраш учун 
эмас, балки унинг тескарисини аникутмоқ чи бўлади. Бош- 
қ ача айтганда, бугунги риторик сўроқ  ran ҳ ақ ида фикр 
юритилади. Масалан, С и зн и н г ш а ҳ а р д а  м а к т а б м и  бор?. 
(«Сизнинг шаҳ рингизда, албатта, мактаб йўқ » маъносини 
беради.)

Б ир н а р са н и  к ўр м а сд а н  қ а н д а й  а й т а с и з? («Бир нарсани 
кўрмасдан, албатта, айта берманг» маъносини билдира­
ди.) Бирор нарса-ҳ одиса ҳ ақ ида хабар берувчи гап хабар 
гап саналади. Бундай гаплар ҳ ам ўз ичида икки турга бўли- 
нади: 1) аниқ  хабар, 2) аниқ сиз хабар гапи. Гапга б алки м , 
э ҳ т и м о л , э ҳ т и м о л к и  қ айдларидан бирортаси қ ўшилса, 
аниқ сиз хабар гапи бўлиши айтилади: Б ал к и м , Н а во и й  й и ­

ги рм а  бир к и т о б  й о з ғ о н  каби.
Кесими буйруқ , қ ўзғ атиш, ўтунч, шарт феълларидан 

ифодаланган ҳ амда таркибида к о ш к и , ш ойад  каби сўзлар 
қ атнашган гаплар тилак гапи саналади: К ўн гул  т и л а га н  
м ур о д га  й ет са  киш и  (Бобур). С и н а м а га н  от нинг си рт и дан  
ў т м а . Ш у х а т н и  ў қ и б  б е р с а н ги з-ч и ?  каби.

Таркибида э с и з , а ф с у с , ох, у ф , а т т а н г, ҳ а й  а т т а н г  каби 
\асрат, армон билдирувчи сўзлар (Фитрат буларни ҳ ас-
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рат-армон кўмакчилари дейди) иштирок этган гаплар қ ай- 
ғ уришли ran ҳ исобланади: Эсизким, сиздан айрилдик! Гўё, 
эмиш сўзлари қ атнашган гаплар кинойа гаплар, таркибида 
маълум бўлак такрорланиб келса, кучайтма ran саналади. 
Масалан, Гўйо биз англамағ ан! Эмиш, унинг айткани тўғ ри 
чиқ қ он!; Кел, кел, карам ила дўстларга. Сени бу кун кўчада 
кўрармиз, кўчада каби.

Таркибида ундалмалар (Фитрат «ундаш оти» дейди) 
иштирок этган гаплар ундашли гап ҳ исобланади: Йигит- 
лар, қ ўлингиздан келганча билимингизни оширингиз!

Ўзбек тилшунослиги тарихида синтактик назария эн- 
дигина шаклланаётганлиги туфайли Фитрат содда гап би ­
лан қ ўшма гапларни кўпинча ажратмайди. Хусусан, бу ҳ ол 
шартли гап ва тескари шартли гаплар талқ инида кўзга таш- 
ланади. Шартли гап ҳ ақ ида қ уйидагиларни ёзади: «Бир гап 
иккига бўлинса, бир бўлагига шарт феъли қ ушулса, шарт 
феъли қ ушулғ он бўлак иккинчи бўлакни ўзининг натижаси 
эмиш каби кўрсатса, бундай гапни шартли гап дейиладир. 
Масалан, Уйимда унга йахши донлар берсам, балки ул йах- 
шигина фойда бергай. (Элбек) Йиғ ласа, жуда қ изиқ  бўлар 
эмиш! (Чўлпон) Кўб силлиқ  қ илсангиз, куйов бўлиб кетиб 
қ оладир. (Чўлпон)

Ҳ озирги ўзбек тилшунослигидаги тўсиқ сизлик ҳ оли ва 
тўсиқ сиз эргаш гапларни Фитрат биргаликда тескари шарт­
ли ran атамаси остида ўрганади. Бундай гаплар ҳ ақ ида у 
қ уйидагиларни ёзади: «Шартли гапнинг шарт феълидан 
кейин-да, -ҳ ам қ ўшилса, тескари шартли гап бўладир. М а ­
салан, Айтмасанг ҳ ам, биламан. Кувсанг-да, борарман. Дом- 
лангиз бу хатоларга кўб-da ишонса ҳ ам, кейинрак ўйлай бош­
лайди. (Жулқ унбой) Бундай гапларнинг нима учун теска­
ри шартли гап дейилишини Фитрат шундай тушунтиради. 
«Айтмасанг ҳ ам биламан деганимиздан англашилғ он «ўй» 
айтмасанг, билмайман деган гапдан англашилғ он «ўй» нинг 
тескарисидир. Бунинг учун у гапларга тескари шартли гап 
дедик».

Фитрат кириш сўз, кириш гап ва киритмалар \ақ ида 
ҳ ам маълумот беради. Бу уч лингвистик ҳ одиса бир атама- 
кириш суз атамаси остида ўрганилади. У бу атаманинг араб- 
ларнинг «мўътариза», русларнинг «вводное слово» атама- 
ларига тенг келишини таъкидлайди. Кириш сўз ҳ ақ ида 
Фитрат шуларни ёзади: «Гап орасида шул гапнинг булак­
лари билан «наҳ ви» бир муносабат бўлмоғ он бир суз йо бир 
гап киргизиладир. Мана шул йот бўлуб кирган суз йо гапка
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«кириш сўз» дейиладир». Масалан, Б и зн и н г м а к т а б д а , К а - 
ри м н и н г а й т к а н и га  к ў р а , б у  к ун  да р е  бўлм ай дур . Д а р е  б ўл м а -  
ган , т аби и й , би зн и н г бориш им из к е р а к  эм ас . Б у  га п л а р д а ги  
К ари м н и нг а й т к а н и га  к у р а , т аби и й  сўзлари кириш сузлар 
саналади.

Кириш сўзларнинг гапнинг бошқ а қ исмларидан ёзувда 
вергул билан ажратилиши, кириш сузлар гапдан тушириб 
қ олдирилганда ҳ ам гапнинг маъносига зарар етмаслиги 
ҳ ақ ида фикр юритилади.

Шунингдек, Б ош лан ғ ич  т а р би й ан и н г б узу қ л и ги , м а ъ л у-  
м о т н и н г чек лан ган л и ги  (т угр и си , ж уд а  озл и ги ) о т а -о н а д а н  
бир ў к с ў з  б ўл уб ... қ о л ғ а н и .— С ам аркент ни олм о қ ғ а  қ ўш ун  т ор- 
т ғ о н д а  йўл ў р т а с и д а  Н ил дарй оси м и , Ж а й х ун м и  д ега н  бир  
д а р й о га  т ў ғ р и  к ел а р  эк а н . (Жулқ унбой) гапларидаги би- 
ринчисида қ авс ичига олинган, иккинчисида тире билан 
ажратилган сўзлар ҳ ам кириш сузлар ҳ исобланади. Булар­
нинг биринчиси ҳ озирги кунда киритмалар, иккинчиси 
эса ажратилган бўлак ҳ исобланади.

Асар охирида қ ўшма гапларнинг боғ ланган ва боғ лов- 
чисиз тури бўйича «уйушган гаплар» сарлавҳ аси остида 
қ исқ ача (ярим бет) маълумот берилади. Масалан, О т а  
кўн гл и  б о л а д а , бола к ўн гли  д а л а д а . М улла би лган и н и  ў қ у р ,  
т о ву қ  к ўр га н и н и  чў қ ур . Ҳ ам м алари  к елд и лар , б и ро қ  К арим  
келм ади .

Фитратнинг фикрича, юқ оридаги гапларнинг хдммаси 
уюшган гаплар саналади. Уюшган гапларнинг қ исмлари 
вергул билан ажратилиши таъкидланади.

Шундай қ илиб, узбек тили морфологияси ва синтак- 
сисининг фан сифатида шаклланишида Фитратнинг хиз- 
матлари катта. У биринчилардан бўлиб ўзбек тили морфо­
логияси ва синтаксиси ҳ ақ ида изчил равишда маълумот 
берди. «Сарф» ва «На\в»да баён қ илинган кўпгина масала­
лар кейинги ўзбек тилшунослари томонидан ривожланти- 
рилди ва уларга аникушклар киритилди.
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УЗБЕК ИЛМ ИЙ ТИЛШ УНОСЛИГИНИНГ 
ШАКЛЛАНИШ ВА РИВОЖЛАНИШ ДАВРИ 

(40—80-йиллар)

Ш ЎРО ЛАР Д А В Р И Н И Н Г 20—40-ЙИЛЛАР ИДА ТИЛ ФАЛСАФАСИ

Шўролар даврида барча фанлар марксистик фалсафага 
таянган ҳ олда ривожлана бошлади. Бундай ҳ олат тилшу­
носликда ҳ ам ҳ укм сурди.

Ўтган асрнинг 20—50-йилларида тилшуносликда марк­
сизм муаммоси бўйича баҳ с-мунозаралар кучайди.

Тил фалсафаси борлиқ , жамият, онгга боғ лиқ  равиш­
да тилнинг ички тузилиши ва моҳ иятини ўрганадиган тил 
назариясининг таркибий қ исмидир.

Совет тил фалсафаси 50-йилларга қ адар иккита ўзаро 
зид концепция асосида ривожланди . 1 Уларнинг биринчи­
си Е. Д. Поливанов, иккинчиси эса Н. Я. Марр концепци- 
ясидир. Марризимни танқ ид қ илиш билан шуғ улланувчи 
«тил фронти» гуруҳ и бу концепция оралиғ ида турса ҳ ам, 
кўпроқ  Е. Д. Поливанов қ арашларига яқ инроқ  эди.

Шуни таъкидлаш керакки, \ар икки концепция асос- 
чилари ҳ ам чинакам марксизм тарафдори эдилар. Ҳ ар ик­
киси марксистик таълимотни тилшуносликка олиб кир- 
моқ чи бўлдилар. Лекин улар марксизмга турли томондан 
ёндошдилар.

Хусусан, Е. Д. Поливанов марксизмнинг ленинча тал- 
қ инига асосланган бўлса, Н. Я. Марр марксизм-ленинизм- 
нинг сталинча талқ инига асосланди. Шунинг учун ҳ ам 
икки йўналиш бир қ атор масалалар бўйича бир-бирига зид 
•келарди.

Улар, бизнингча, куйидагилардан иборат:
1 . Утмыш маданиятига, шу жумладан лингвистик мерос- 

га муносабат масаласи. Биринчи йўналиш тарафдорлари 
социалистик маданият олдинги маданият эришган

1 Романенко А. П. Советская философия языка: Е. Д. Поливанов — Н. 
Я. Марр. -  ВЯ, 2001, N 2, с. 110
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ютуқ ларга асосланган ҳ олда яратилади, ўтмиш маданияти- 
ни ўрганмай туриб пролетар маданиятини яратиб бўлмайди, 
деган ғ ояга амал қ илади. Аввало, тилшунослик объекта булган 
тилнинг ўзида барча моддий ва маънавий бойликлардан кўра 
кўпроқ  анъанавийликни кўрамиз. Чунки ҳ ар қ андай тил 
қ исман ўзгаришлар билан авлоддан-авлодга мерос бўлиб ўта- 
ди. Шунингдек, тилшунослик фани бўйича аждодларимиз 
қ олдирган меросга ҳ ам таянмоғ имиз лозимлигини кўрсатади.

Н. Я. Марр эса, аксинча, эски маданиятга қ арши ку­
раш ва янги маданият яратиш, маданиятда ворисликка 
барҳ ам бериш ғ оясига амал қ илди. Бу ғ оя эски маданият 
билан алоқ ани тамоман узиш ва бошқ аларга ўхшамаган 
тамоман янги социалистик маданият яратишни олғ а сура- 
ди. Шунинг учун ҳ ам Н. Я. Маррнинг «Тил ҳ ақ идаги янги 
таълимот»и негизида эскини инкор қ илишга асосланган 
янгини улуғ лаш ётади. Бу назария сталинча фалсафадаги 
базис ва устқ урма муносабатига таянади. Унга мувофиқ , 
базис ўзгариши билан, унга боғ лиқ  бўлган устқ урма ҳ ам 
ўзгаради. Янги устқ урма вужудга келади. Тилни Н.Я.Марр 
ижтимоий ҳ одиса сифатида устқ урма таркибига киритади. 
Унинг таъкидлашича, совет базиси мутлақ о янги экан, 
унинг устқ урмаси \ам тамоман янги бўлиши керак.

Н. Я. Маррнинг маданий меросга бундай муносабати 
янгиликни ифодаловчи эзилган Шарқ  билан эскиликни 
гавдалантирган эзувчи Ғ арб ўртасидаги антогонизмни эъти­
роф этишга асосланади. Лингвистик анъаналардан воз ке- 
чиш, Ғ арбнинг тилшунослик назариясига буржуа фани 
сифатида ёт кўз билан қ араш каби нигилистик оқ им ос ­
тида Н. Я. Маррнинг «Тил ҳ ақ идаги янги таълимот»и дунё­
га келди1. Бу таълимот ҳ ақ иқ ий илмий таълимот деб баҳ о- 
ланди ва у ноилмий таълимот деб баҳ оланган эски линг­
вистик назарияга қ арама-қ арши қ ўйилди.

Н. Я. Маррнинг баён қ илишича, эски лингвистик таъ- 
лимотдан ўзининг илмийлиги билан фарқ  қ иладиган янги 
лингвистик таълимот тамомила янги илмий тафаккур асо- 
сига қ урилмоғ и лозим. Кимки эски лингвистик таълимот 
йўлида тарбияланган ва шу ру\да ишлаш бахтсизлигига 
дучор бўлган бўлса, у янгича фикрлашга ўтиши, қ айта 
тарбияланиши керак бўлади2.

1 Ататов В М  История одного мифа: Марр и марризм.М .,1991, 
с.60.

2 Марр Н. Я. Избранные работы. Т. 2. Л. ,1936,с.419
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Эски лингвистик таълимотни инкор қ илиш ҳ аракати 
«янги ижтимоий тафаккур» байроғ и остида майдонга кел­
ди. «Қ анчаликталантли, фидокор ҳ индоврупошунос линг- 
вистлар фаолият кўрсатган бўлишларига қ арамай ҳ индов- 
рупошунослик бошдан-оёқ  оврупо халқ ининг шарқ  халқ - 
лари устидан ҳ укмронлиги, босқ инчилик сиёсати асосига 
қ урилган ва умрини ўтаб бораётган буржуа таълимоти- 
дир»,— дейди Н. Я. Марр1.

«Тил ҳ ақ идаги янги таълимот» тарафдорлари фақ ат 
ҳ инд-оврупо тиллари билан шуғ улланувчиларнигина эмас, 
балки барча эски тилшунослик вакилларини, шунингдек, 
бу таълимотнинг ҳ ар қ андай оппонетларини ҳ индоврупо- 
шунослар деб қ исобладилар. Жумладан, марризм таъли- 
мотининг ашаддий танқ идчиси булган Е. Д. Поливанов асо­
сан шарқ  тиллари тадқ иқ отчиси бўлса ҳ ам, маррчилар то ­
монидан ҳ индоврупошунос деб баҳ оланди.

Шундай қ илиб, ҳ индоврупошуносликда эришилган энг 
янги ютукутар ҳ ам марризм тарафдорлари томонидан бур- 
жуача фикрлаш маҳ сули сифатида қ аралди. Структур тил­
шунослик ҳ ам марризм таълимоти барҳ ам топгунга қ адар 
ва ундан бир неча йиллар кейин ҳ ам буржуа фани таъли­
моти сифатида қ ораланиб келинди.

2. Марризм ва Е. Д. Поливанов қ арашлари ўртасидаги 
иккинчи фарқ  т илларн и н г т а р а қ қ и ёт и  в а  ун и н г и ст и қ боли  
м а са л а си га  қ а н д а й  ён да ш увд а д и р .

Н. Я. Марр марксизмга кириб келгунга қ адар ҳ ам кела- 
жакда ягона бутун дунё тили мавжуд булиши ғ оясини олғ а 
сурган эди. Марксистик таълимотга кириб келиши билан 
марксизмдаги бутун дунёда коммунистик жамият қ уриш 
ғ ояси унинг бутун дунё тили ҳ ақ идаги ғ оясини яна қ ам 
кучайтирди.

Тилнинг келиб чиқ иши ва тарақ қ иётини Н. Я. Марр 
«кўпдан озга» тамойилида кўрди. Бунга мувофиқ  дастлаб 
тиллар кўп ва ғ оят ранг-баранг бўлган. Бу тиллар даврлар 
ўтиши билан бирлашиб, йириклашиб борган. Улар молюска 
уруғ ларисимон майда тиллардан қ атор типологик транс- 
формациялар орқ али юқ орига, яъни бутун дунё тилига 
бирлашишга интиларди. Демак, тиллар тарақ қ иёти шун­
дай экан, келажакда бутун дунё ҳ алқ лари учун ягона тил 
ва бутун дунё тили майдонга келади. Марксизмнинг асоси
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бўлган жаҳ онда коммунизмнинг тантанаси ғ ояси бундай 
қ араш учун назарий асос бўлди.

Шунинг учун ҳ ам тилларнинг тарақ қ иёти кенг асос 
қ исми қ уйида, уч қ исми тепада бўлган пирамида шаклида 
кўрсатилди. Кейинчалик дунёда барча тиллар бирлашиб, 
ягона дунё тили майдонга келиши И. В. Сталин томонидан 
\ам олғ а сурилди.

Е. Д. Поливанов эса марризмнинг бундай қ арашини ёк̂ па- 
мади. Ҳ аёт ҳ ам Н. Я. Марр ва И. В. Сталиннинг келажакда 
ягона дунё тилининг пайдо бўлиши ҳ ақ идаги қ арашлари 
фолбинлик эканлигини тасдиқ лади. Шундай бўлишига 
қ арамасдан, шўролар даврида юритилган ана шундай тил­
ларнинг бирлашуви ҳ ақ идаги давлат сиёсати рус тилидан 
бошқ а тилларнинг амал қ илиш доирасини чеклаб қ ўйди.

3. Марризм ва Е. Д. Поливанов қ арашлари ўртасидаги 
учинчи фарқ  тилнинг ва тилларнинг келиб чиқ иши масала­
сига муносабатдадир.

Н. Я. Марр тилнинг келиб чиқ иш масаласига жуда катта 
эътибор берди. Унинг фикрича, тилнинг келиб чиқ ишига 
қ изиқ масдан туриб ҳ еч қ андай лингвистиканинг бўлиши 
мумкин эмас. Ҳ ар қ андай лингвистик таълимот тилнинг 
келиб чиқ иши ҳ ақ ида муайян концепцияни олғ а суриши 
керак. Шундагина у ёки бу тилларни чуқ ур ўрганиш сама- 
рали бўлади1. Шунинг учун ҳ ам у ўзининг тилларнинг 
келиб чиқ ишига ёфас тиллар асос деб фараз қ илинган ёфас 
назариясини ва тўрт элементини (сал, бер, йон, рош) 
олғ а сурди.

Е. Д. Поливанов маррчилар билан баҳ слашар экан, кон­
крет лингвистик материалларга эга бўлмай, аниқ  факт- 
ларга асосланмай туриб, тилларнинг келиб чиқ иши ҳ ақ ида 
фикр юритиш ғ айриилмийдир, дейди2.

Марризмнинг тилларнинг келиб чиқ иши ва стадиал 
тарақ қ иёти, барча тиллар негизида тўрт элемент ётган- 
лиги ҳ ақ идаги қ арашлари 50-йилларда тилшуносликда 
марксизм масалалари бўйича олиб борилган баҳ сларда 
қ ораланди ва қ уруқ  фолбинлик сифатида баҳ оланди. Марр­
чилар томонидан буржуа фани сифатида қ ораланган факт- 
лар асосида тилларнинг тарихий тарақ қ иётини кўрсатиш

1 Поливанов Е. Д. Труды по восточному и общему языкознанию . 
М .,1992, с. 538.

2 Марр Н. Я. Избранные работы. Т. 2.Л., 1936,с. 69 с.
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билан шуғ улланувчи ҳ индоврупошунослик марризмдан 
фойдалироқ  эканлиги баён қ илинди.

4 .Марризм ва Е. Д. Поливанов қ арашлари ўртасидаги 
яна бир зиддият лингвистик белгининг шартлилиги ёки 
мотивланганлиги масаласидадир.

Е. Д. Поливанов лингвистик белги билан у орқ али ифо­
даланган денотат (нарса) уртасида табиий боғ ланиш, мо- 
тивланиш йўқ , балки уларнинг ўртасидаги муносабат 
шартлидир деб қ арайди ва бу билан В. Гумбольдт, Ф. де 
Соссюр сингари олимларнинг қ арашларини давом этти­
ради.

Н. Я. Марр эса лингвистик белги билан у орқ али ифо­
даланган денотат (нарса) ўртасида боғ лиқ лик, мотива­
ция бор деган ғ ояни олғ а суради. Бу ғ оя антик даврдан 
буён айрим олимлар томонидан баён қ илинган бўлса \ам, 
лекин конкрет тил материаллари асосида кенг тасдиқ лан- 
маган, фақ ат жузъий тил фактларигина унга мос келар 
эди.

Н. Я. Марр лексемалардаги семантик тарақ қ иёт қ онун- 
ларига эътиборни кучайтириш, шу орқ али улардаги моти- 
вацияни аниқ лашга эътиборни тортиш лозимлигини 
кўрсатди. Ана шу асосда лексемаларнинг денотатив мо- 
тивланишига асосланган семантик тарақ қ иёт қ онунлари 
йиғ индиси ҳ исобланувчи нутқ  полеонтологияси йўнали- 
ши майдонга келди ва унинг асосида тўрт элементнинг 
та\лили ётди. Тилларнинг бутун лексикаси негизида ёт­
ган бу турт элемент шу тилларнинг келиб чиқ ишига асос 
бўлган Урта Ер денгизи бўйидаги энг қ адимги уруғ  номла­
ри билан мотивланганлиги таъкидланди.

Маррчиларнинг Е. Д. Поливанов устидан ғ алаба қ или- 
ши, Е. Д. Поливановнинг буржуазия тарғ иботчиси сифа­
тида бадарғ а қ ил и ниш и ва марризмга асосланган тилшу­
носликнинг кенг томир отиши ҳ амда ягона совет тилшу­
нослиги сифатида эътироф этилиши эндигина камол 
топиб келаётган ўзбек тилшуносларини ҳ ам ўзига маҳ лиё 
этди. Натижада ёш тадқ иқ отчилар А. Ғ уломов ва Ф. Абдул- 
лаевларнинг илк илмий асарлари, табиийки, марризм 
ғ оялари билан суғ орилди. Бу ҳ олат, айниқ са лексик бир- 
ликларда мотивацияни излашда, o m -u m , а к а - у к а  жуфтлик- 
ларидан биринчи сўзнинг катталиги ва иккинчисининг 
кичиклигй уларнинг товуш тузилишида каттаси учун кенг 
унли «о», «а», кичиги учун тор унли «и», «у» қ ўлланили- 
шига сабаб бўлган, деб тушунтиришда кузатилади. Отнинг
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м/пдан транспорт ва овдаги функционал ўхшашлиги асо­
сида келиб чиқ қ анлиги ва унда Н. Я. Марр ижод этган 
«функционал-семантика қ онунининг кучи бор»лиги таъ- 
кидланади1. Шунингдек, А. Ғ уломов Н. Я. Маррнинг ин­
соннинг энг қ адимги ягона қ уроли қ ўли эди, шунга кўра 
бир қ анча феъллар дунёнинг кўпгина тилларида «қ ўл» 
дан келиб чиқ ади деган фикри асосида қ ил феълининг 
қ ўлцан келиб чиқ қ анлигини баён қ илади.

Фаттоҳ  Абдуллаев эса «бир қ атор ўзбек олимлари Н.Я. 
Марр асос солган янги тилшунослик фанининг ютуқ ла- 
рига суяниб, ўзбек совет тил билимини ривожлантириш- 
да ўз ҳ иссаларини қ ўшаётган»лигидан фахрланади2.

Лекин улар 50-йилларда бўлиб ўтган тилшунослик 
бўйича баҳ слардан ўзларига тегишли хулоса чиқ арадилар 
ва марризм таъсиридан тамомила қ утуладилар.

ГРАФИКА ВА И М Л О  МАСАЛАЛАРИ

XX аср бошларида жадидчилик ҳ аракатининг кучайи- 
ши, таълим-тарбиянинг тезкор ва таъсирчан усулларига 
қ изиқ ишнинг ортиши халқ имиз ўртасида минг йиллардан 
буён қ ўлланилиб келаётган, лекин таълим тизимида тез 
савод чиқ аришга монелик қ илиб келган араб графикаси 
асосидаги ёзувни ўзбек тили фонетик тизимига мослаш- 
тириш, сўзларни қ андай қ илиб тўғ ри ва бир хил ёзишга 
эришиш масалаларини ҳ ал қ илишни кўндаланг қ илиб 
қ ўйди.

Даврининг илғ ор зиёлилари халқ нинг саводлилик да- 
ражасини ошириш учун, энг аввало, ёзув масаласини ҳ ал 
этиш лозимлигини англаб етдилар. Шунинг учун ҳ ам 20- 
йиллардан бошлаб алифбо ва имло масаласини \ал этиш 
умуммиллат манфаатига айланди. 1920 йилнинг 13 декаб- 
рида Тошкент шаҳ ридаги «Беҳ будий» клубида тил-имло 
масаласига бағ ишланган қ урултойни ўтказишга тайёргар- 
лик бўйича йиғ илиш бўлиб ўтди. Йиғ илишга Ашурали Зо- 
ҳ ирий раислик, Вадуд Маҳ муд эса котиблик қ илди.

Йиғ илиш тил-имло масаласига бағ ишланган биринчи 
ўлка зиёлиларининг қ урултойини 1921 йил 1 январда ча- 
қ иришга қ арор қ илди. Кун тартибига асосий масала сифа-

1 Ғулом А.Ғ. Ўзбек тилида сўз ясаш йўллари ҳ ақ ида, ЎзФА Тил ва 
адабиёт институти асарлари. Биринчи китоб. Узбек тили грамматикаси- 
дан материаллар, Т, Ўз ФАН, 1949, 79-бет.

2 Абдумаев Ф. Ўзбек тил билими. - Ю қ оридаги тўплам, 12-бет.
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тида \арф ва имло, шунингдек, сарф ва наҳ в масалалари 
киритилди.

Ҳ арф ва имло масалалари юзасидан маърузачилар си ­
фатида Фитрат, Ашурали Зоҳ ирий, Ботулар белгиланди.

Сарф ва наҳ в масаласи бўйича Саидали ва Фитрат маъ- 
руза қ иладиган бўлдилар.

1921 йил нинг I январ куни соат 5 да эски шаҳ ар ижро- 
коми биносида тил ва имло масаласига бағ ишланган би ­
ринчи қ урултойнинг биринчи йиғ илиши уз фаолиятини 
бошлади. Бу йиғ илишда тил-имлога бағ ишланган анжу- 
маннингташкилий томонлари муҳ окама қ илинди. 2  январ 
куни соат 11 да «Беҳ будий» клубида 2-йиғ илиш бошланди. 
Бу йиғ илишда сўзга чиқ қ анлар ўлканинг турли жойларида 
таълимнинг аҳ воли, она тилининг ўқ итилиши, савод чи- 
қ ариш муаммолари бўйича баҳ с юритдилар.

3 январ куни бўлиб ўтган 3-йиғ илишда Фитрат алифбо 
ва имло масаласида маъруза қ илди. У ўз маърузасида мак- 
таб-маориф ишини самарали йўлга қ ўйиш учун, энг авво- 
ло, алифбо ва имло масаласини ҳ ал қ илиш лозимлигини 
таъкидлади.

Шу кунга қ адар фойдаланиб келинаётган араб алиф- 
боси асосидаги ёзувда бир қ атор қ ийинчиликлар мавжуд 
эканлигини баён қ илди.

Араб ёзувида унлиларнинг алоҳ ида ҳ арфлар билан ифо- 
даланмаслиги, ост-уст белгилар асосида унлиларнинг ифо­
даланиши, кўпинча эса бу белгиларнинг ҳ ам куйилмасли­
ги бир сўзнинг турлича ўқ илишига имконият яратар эди. 
Фитрат «жим», «мим» ва «айн» \арфларини бир-бирига 
қ ўшиш билан ва турли хил ост-уст белгилар ёрдамида 
бир сўзни 39 хил ўқ иш мумкин эканлигини айтади.

Дунёдаги ёзувга эга бўлган барча халқ лар ёзув орқ али 
маълум ахборотга эга бўлишлари, араб ёзувидан фойда- 
ланган бизнинг халқ имиз эса агар олдин маънони билма- 
са, сўзни тўғ ри ўқ ий олмаслигини кўрсатади.

Шунингдек, имло қ оидаларининг йўқ лиги бир сўзни 
эшитилишига қ араб турлича ёзишга олиб келди. Буларнинг 
ҳ аммаси савод чиқ аришни жадаллаштиришга тўсқ инлик 
қ илар эди. Фитрат таъбири билан айтганда овруполиклар 
бир ярим ойда бутун синф болаларининг тўла саводла- 
рини чиқ арсалар, бизда ярим йилда ҳ ам бир синф бола- 
сининг ярми савод чиқ ара олмас эди. Ана шу омиллар 
имло масаласини ҳ ал қ илиш заруриятини туғ дираётгани- 
ни баён қ илди.
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Фитрат раҳ барлигидаги янги имлочилар мавжуд араб 
алифбосини сақ лаб қ олган ҳ олда, алифбодаги ҳ арфлар- 
дан фойдаланиб олтита унли учун алоҳ ида ҳ арфлар қ абул 
қ илиш; араб ҳ арфларининг сўз боши, ўртаси, охиридаги 
кўринишларидан фақ ат биттасини — сўз боши шаклини 
сағ утб қ олиш, фақ ат араб тилигагина хос бўлган ундош 
товушларни ифодаловчи ҳ арфларни чиқ арибташлаш; араб 
сўзларини ҳ ам ўзбекчалаштириб талаффуз қ илиш, соф 
узбек тилидаги 23 та ундош товуш учун 23 та \арф қ абул 
қ илишни тавсия этди.

Ашурали Зоҳ ирий Фитратнинг алифбони ислоҳ  қ илиш 
ҳ ақ идаги фикрини, асосан, маъқ уллаган қ олда, ажнабий 
сўзларни ўзбекчалаштиришга қ арши чикди. Уларни араб - 
форс тилларида қ андай ёзилиб келинган бўлса, шундай- 
лигича қ абул қ илишни тавсия этди. Бу билан татар, уйғ ур 
сингари бошқ а туркий тиллар билан умумийликни сакдаб 
қ олиш, ўзбек муаллими у ерларда ҳ ам болаларни имлога 
ўқ ита олиш имкониятини сақ лаб қ олиш мумкинлигини 
баён қ илди.

Шунингдек, у унлилар учун Фитрат таклиф қ илган олти 
ҳ арф эмас, балки беш ҳ арфни қ абул қ илиш, «э» билан 
«и» учун алоҳ ида-алоҳ ида ҳ арф олиш зарурияти йўқ лиги, 
сўз маъносига қ араб, уларни фарқ лаш мумкинлигини бил- 
дирди.

Ундошлар масаласида Салоҳ иддин Мажидий ўз фик­
рини баён қ илиб, «ф» товушини ифодаловчи «< о» хар­
фини ҳ ам қ ўшиб, жами 24 ундошни билдирувчи харфлар­
ни қ абул қ илишни тавсия этди. Боту эса Фитрат тавсия 
этган 23 та ҳ арф ичида «э» қ арфига катта зарурият йўқ ли- 
ги, шунинг учун 23 та ундош ҳ арф кифоя қ илади деган 
фикрни баён қ илди.

Шу йиғ илишда Боту қ ўшимча маърузачи сифатида сўзга 
чиқ иб, лотин графикаси асосидаги ўзбек ёзувига ўтиш 
ғ оясини, унинг афзалликларини баён қ илди.

Мажлис кўпчилик овоз билан Фитрат тавсияларини 
қ абул қ илди. Яъни арабча ва форсча ўзлашма сўзларни 
ўзбекчалаштириб ёзиш; олти унли ва йигирма учта ун­
дош учун ҳ арфлар белгилаш; араб ҳ арфларининг фақ ат бир 
шаклидан — сўз боши шаклидан фойдаланиш.

Имло ҳ ақ идаги бу қ арор узбек тилшунослиги тарихида 
катта воқ еа бўлди. Ҳ арфларнинг сони кескин қ исқ арди. Ун­
лилар ёзувда аниқ  ифодасини топадиган бўлди. Бу эса савод 
чиқ ариш жараёнини тезлаштиришга пухта замин яратди.
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Шундай бўлишига қ арамасдан кўп ҳ арфлар шаклла- 
рининг бир-бирига ўхшашлиги, уларнинг фақ ат ост ва 
устга қ ўйилган нуқ талар билангина фарқ ланиши, нуқ та- 
нинг қ ўйилмай ёки нуқ тага ўхшаш доғ  тушиб қ олиши 
ёзувни тўғ ри ватез қ абул қ илишга қ ийинчиликтуғ диради. 
Шунинг учун ҳ ам араб ёзуви асосидаги ўзбек ёзувидан 
лотин фафикаси асосидаги ўзбек ёзувига ўтиш \аракати 
бошланди.

Натижада 1929 йилда Самарқ андда бўлиб ўтган т и л -  
имло конференциясида ислоҳ  қ илинган араб ёзувидан 
лотин графикаси асосидаги янги ўзбек алифбосига ўтиш 
ҳ ақ ида қ арор қ абул қ илинди.

Лекин бу анжуманда ўзбек адабий тилига сингармо- 
низмли қ ишлоқ  шевалари асос бўлмоғ и лозим деган хуло­
сага келинди ва 9  талик унлилар тизими узбек адабий 
тилига қ абул қ илинди. «Сингармонизм ўзбек тилининг 
қ ўрғ они» деб баҳ оланди. Бу эса имлода бир қ анча қ ийин- 
чиликларни келтириб чиқ арди. Имло билан талаффуз Урта­
сида катта тафовут вужудга келди. 1934 йилда имлога ки- 
ритилган ислоҳ  ҳ ам муаммони ҳ ал этолмади.

Имлодаги ана шу ноқ исликларни илмий асосда барта- 
раф қ илиш ўрнига, ана шу камчиликлар рўкач қ илиниб, 
лотин ёзувидан рус графикасига ўтишга тарғ иб қ илина 
бошланди. Натижада 1940 йил 8  майда ўзбек ёзуви лотин 
алфавитидан рус графикасига асосланган янги ўзбек алиф­
босига кўчирилди. 1940 йилнинг 10 июлида рус графика­
сига мос равишда қ айта ишланган орфофафик қ оидалар 
тасдиқ ланди.

Аммо ўзбек адабий тили, унга асос бўлган ўзбек шаҳ ар 
шевалари ҳ али чуқ ур ўрганилмаганлиги туфайли, айрим 
ҳ арфлар имлосида, аффикслар ва сўзлар орфографияси- 
да, бош ва кичик ҳ арфлар имлосида қ атор камчиликлар 
мавжуд эди. Ана шу камчиликларни бартараф этиш мақ - 
садида 1947 йилда Ўз ФА Тил ва адабиёт института ҳ узу- 
рида махсус орфография комиссияси тузилди.

Имло қ оидалари 1952 йил май ойидан 1953 йил ноябр 
ойига қ адар ҳ айъат томонидан тўрт марта қ айта ишланди 
ва ниҳ оят 1955 йил рисола ҳ олида нашр этилди. Узок, да­
вом этган муҳ окамадан сўнг, 1956 йил 4 апрелда «Ўзбек 
орфофафиясининг асосий қ оидалари» тасдиқ ланди.

Мустақ иллик қ ўлга киритилиши билан жаҳ он ҳ амжа- 
миятига эркин кириб бориш, дунёдаги барча мамлакатлар 
билан коммуникация жараёнини кучайтириш мақ садида
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рус графикаси асосидаги ёзувдан лотин алифбоси асоси­
даги янги узбек алифбосига ўтишга қ арор қ илинди.

Узбекистон Республикаси Вазирлар Маҳ камасининг 
1995 йил 24 август 339-сонли қ арори билан «Ўзбек тили­
нинг асосий имло қ оидалари» тасдик^анди.

ФОНЕТИКА ВА ФОНОЛОГИЯ

Ўзбек тили фонетикаси амалий эҳ тиёжларни қ онди- 
риш, узбек тилининг товуш тизимига мос ҳ арфларни 
белгилаш заруриятидан келиб чиқ қ ан ҳ олда шаклланди ва 
ривожланди.

Туркий тиллар товуш тизимининг бошқ а тиллардан, 
хусусан, араб тилидан фарқ  қ илиши Мақ муд Кошғ арий, 
Алишер Навоийлар томонидан баён қ илинган эди. Али­
шер Навоий турк (узбек) тилининг ўзига хос унлилар 
тизими қ ақ ида ҳ ам фикр юритган эди. Лекин тилшунос­
ликнинг алоҳ ида бўлими сифатидаги фонетиканинг шакл­
ланиши XX асрнинг бошларига тўғ ри келади.

Хусусан, 1922 йилда бўлиб ўтган тил-имло қ урултойи- 
даги Фитратнинг маърузасида узбек тилининг ўзига хос 
олтита унлилар ва 23 та ундошлар тизими мавжудлигини, 
ёзувдаги ҳ арфлар ҳ ам худди шу фонемаларни ифодалай- 
диган бўлмоғ и лозимлигини баён қ илди.

Шунингдек, Е. Д. Поливанов ҳ ам «Маориф ва ўқ и- 
тувчи» («Наука и просвещение») журналининг 1922 йил 
1-сонида эълон қ илинган «Тошкент диалекти товуш тар­
киби» («Звуковой состав Ташкентского диалекта») мақ о- 
ласида Тошкент диалектида олти унли ва йигирма иккита 
ундош фонема мавжудлигини баён қ илади. Қ адимги турк 
ва эски ўзбек тилида қ атор белгиси асосида зидланган у - у , 
о-д  унлиларининг кейинчалик бир қ атор шаҳ ар шевала­
рида зидланиш белгисининг йўқ отганлиги, бу эса сингар- 
монизмнинг йўқ олишига олиб келганлигини таъкидлайди. 
Е. Д. Поливанов бундай жараённи ўзбек тилининг ўз ички 
тарақ қ иёти натижаси эмас, балки ташқ и омил — эрон тил- 
лари таъсири натижаси деб тушунади. Шу муаллиф «Ўзбек 
тили ва ўзбек диалектологияси» асарида ҳ озирги ўзбек 
тилида туркий тилларнинг 9  талик, 1 2  талик унлилар ти- 
зимидан, шунингдек, 9 талик эски ўзбек тили унлилар 
тизимидан қ андай қ илиб олтиталик унлилар тизими пайдо 
бўлганлигини конвергенция ва дивергенция ҳ одисалари 
асосида илмий жиҳ атдан асослаб берди. Тошкент диалек-
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тидан бошқ а барча узбек шеваларида 8-9 талик унлилар 
тизими амал қ илиб келаётганлиги, бу эса сингармонизм 
қ онуниятининг палатал гармонияси таъсири эканлиги, 
6  талик унлилар тизими эса ана шу сингармонизм қ ону- 
ниятидан халос бўлишнинг натижаси эканлигини баён 
қ илди.

40-йилларнинг охиридан бошлаб ҳ озирги узбек адабий 
тилининг изчил курсини яратишга ҳ аракат бошланди. 
Муаллифлар гуруҳ и белгиланиб, тадқ иқ от натижалари 
алоҳ ида-алоҳ ида рисолалар сифатида эълон қ илина бош ­
ланди. Унда узбек тилшунослик тарихида илк марта узбек 
тили фонетикаси узбек тилшунослигининг таркибий бир 
қ исми сифатида изчил баён қ илинди.

1947 йилда A. Ғ . Ғ уломовнинг «Ўзбек тилида урғ у» ри- 
соласининг нашр этилиши билан узбек тили устегмент 
бирликларининг ўрганилиш тарихи бошланди. Унда урғ у- 
нинг сўз ва мантиқ  урғ уларига бўлиниши, сўз урғ усининг 
ўзбек тилидаги вазифалари (кульминатив, делимитатив ва 
делитатив) батафсил изох/таб берилди. Бу берилган изоҳ - 
лар A. Ғ . Ғ уломнинг ўта кузатувчанлик қ обилияти билан 
жаҳ он илмий меросидан чуқ ур баҳ раманд бўлган улкан 
илмий салоҳ иятнинг уйғ унлашуви натижаси эди. Шунинг 
учун ҳ ам эшитиш усули билан хулоса чиқ арганига кара- 
май, кўп бўғ инли сўзларда урғ унинг даражаланиши, урғ у- 
сиз бўғ инда унлиларнинг редукцияланиши, урғ у олмайди- 
ган қ ўшимчалар ва уларнинг сабаблари юзасидан баён 
қ илинган фикрларини кейинчалик экспериментал фоне­
тика берган материаллар тўлатасдиқ лади. Шунингдек, сег­
мент фонетиканинг марказий тушунчаси бўлган товушнинг 
икки турини — номловчи унли ва ундош товушлар атама- 
ларини олиб кирди.

1953 йилда В.Решетов ва Ш. Шоабдураҳ моновнинг «Фо­
нетика. Ўзбек тили фонетикасига дойр баъзи масалалар» 
рисоласи босилди. Ўзбек тилшунослигида фонема атамаси 
илмий истифодага олиб кирилди ва унинг моҳ ияти ту- 
шунтирилди. Унли фонемаларнинг учта дифференциал 
белгиси: а) тилнинг горизантал ҳ аракати; б) тилнинг вер­
тикал ҳ аракати; в) лабнинг иштироки мавжуд эканлиги 
баён қ илинди ва мавжуд олтита унли фонема ўша белги- 
ларнинг мажмуаси сифатида изо\панди.

Ундош фонемалар ҳ ам учта белги асосида: а) пайдо 
бўлиш ўрни; б) пайдо бўлиш усули; в) товуш пайчала- 
рининг иштироки белгилари асосида тавсифланди.

www.ziyouz.com kutubxonasi



Бу қ исм узбек тилининг фонетикаси ҳ ақ ида мухтасар 
маълумот берувчи илк асар сифатида қ имматга моликдир.

Шунингдек, A .Ғ . Ғ уломовнинг «Ўзбек тилида тарихий 
суз ясалиши. От» (М. 1955) номли докторлик диссертаци- 
ясида ҳ ам морфемалар оралиғ ида рўй берадиган турли 
фонетик ўзгаришлар ҳ ақ ида сўз ясалишига боғ лиқ  равиш­
да маълумот берилади.

Лекин ҳ али узбек тили фонетикасини чуқ ур ўрганишга 
бағ ишланган монофафик тадқ иқ отлар йўқ эди. Ниҳ оят 1959 
йилда В. В. Решетовнинг «Ўзбектили. I қ исм. Кириш. Фоне­
тика» асари майдонга келди.

Бу китоб ўзбек адабий тили ва халқ  шевалари фоно ­
логик тизимини ҳ амда унинг нутқ ий жараёнда турлича ва- 
риантлар оркали намоён бўлишини тадқ иқ  этган мону­
ментал асардир. Унда маълум бир тил (ёки тилларнинг) 
фонетик тизимини қ айси нуқ таи назардан ўрганишга кўра 
фонетиканинг турлари, нутқ нинг фонетик бўлиниши, то- 
вушнинг акустик хоссаси ва физиологик белгиси, нутқ  
аппарата, товуш ва фонема ўртасидаги муносабат ҳ ақ ида 
батафсил маълумот берилади.

Товуш ва фонеманинг умумийлик-алоҳ идалик, моҳ и- 
ят-ҳ одиса диалектикасининг фонетик сатҳ даги тазоҳ ири 
сифатида ўзаро зидланиши ва улар ўртасидаги муносабат- 
нинг изчил ўрганилиши ўзбек тилшунослиги тарихида янги 
саҳ ифа очди. Системавий-сфуктур тилшуносликнинг кур- 
так ёзишига замин ҳ озирлади.

Бу асарда ўзбек адабий тилида олтиталик унли фоне­
малар тизимининг эски 9 талик унлилар тизимидан қ ан- 
дай килиб келиб чиқ қ анлигини конвергенция ва дивер­
генция ҳ одисалари асосида изо\лаб берди. Лекин ўзбек 
тилида кенг, лаблашган унли фонеманинг келиб чиқ иши- 
ни Е. Д. Поливанов кўрсатганидек, фақ ат эрон тиллари 
таъсири асосида деб билмади. В. В. Решетовнинг катта ютуғ и 
шунда бўлдики, ўзбек тилида «о» лашиш жараёнини уч 
гуруҳ га бўлди: 1) Самарканд-Бухоро диалектларида «о» 
лашиш; 2) Тошкент диалектидаги «о» лашиш ва 3) Фар- 
ғ она шаҳ ар шеваларидаги «о» лашиш.

Самарканд — Бухоро диалектларидаги «о»лашиш кол­
ган икки турдан тамоман бошкача эканлигини, уларда, 
дарҳ акиқ ат, «о»лашиш жараёнида эрон тилларининг таъ­
сири мавжуд эканлигини, кейинги икки турдаги «о» ла­
шиш эски узбек тилининг ўз ички имконияти натижасида 
майдонга келганлигини баён килди.
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Муаллиф узбек тилшунослигида илк бор сўзнинг ф о ­
нетик тузилиши, сўзнинг морфологик ва фонетик були­
ниши ўртасидаги муносабат, оғ заки нутқ да турли фоне ­
тик ҳ одисаларнинг(аккомодация, ассимиляция, диссими ­
ляция, метатеза, редукция, спирантизация, товушларнинг 
тушиши ва ортиши, sandhi ҳ олатдаги унли ва ундош то ­
вушларнинг тушиши ва ортиши) рўй бериши бўйича ат- 
рофлича фикр юритди.

А. М. Шчербак томонидан нашр этилган «Туркий тил­
ларнинг қ иёсий фонетикаси» (Л.,1970) китобида туркий 
тиллар фонологик тизими фонологик оппозициялар асо­
сида ўрганилди. Ўзбек тилининг фонологик оппозицияла- 
ри ҳ ақ ида ҳ ам маълумот берилди. Бу билан ўзбек тили 
фонологиясининг шаклланиши учун замин яратди.

1974 йилда А. А. Абдуазизов томонидан инглиз ва ўзбек 
тиллари материаллари асосида «Фонологик системалар 
типологияси» мавзусидаги докторлик диссертациясининг 
дунёга келиши ўзбек тили фонологиясининг шакллани­
ши ва ривожи учун катта аҳ амиятга эга бўлди.

Ўзбек тилшунослигида фонологик оппозициялар ҳ ақ ида 
илк маълумот берилди ва ўзбек тили фонемаларининг 
оппозициялари атрофлича ўрганилди. Диссертация мате­
риаллари бу муаллифнинг Н.А.Баскаков, А. Содиқ овлар 
билан ҳ амкорликда ёзган «Умумий тилшунослик» кито- 
бига киритилди.

1980 йилда А. Нурмоновнинг «Ўзбек тили фонология- 
си ва морфонологияси» ҳ амда 1984 йилда А. А. Абдуазизов- 
нинг худди шу номда «Ўқ итувчи» нашриётида чоп этил­
ган асарларининг майдонга келиши ўзбектили фонологи- 
яси ва морфонологиясининг таълим жараёнига татбиқ  
этилишида катта воқ еа бўлди.

Бу асарларда ўзбек тилшунослиги тарихида илк бор 
морфонология мақ оми белгиланди ва уни ўрганиш объек- 
ти аниқ ланди.

Бундан ташқ ари муаллифлар жамоаси томонидан ёзил­
ган «Туркий тиллар қ иёсий грамматикаси. Фонетика» ки­
тобида ўзбек тили фонетикаси бўйича қ имматли матери­
аллар берилди.

Проф. М. Миртожиев томонидан ёзилган «Ҳ озирги ўзбек 
адабий тили. Фонетика» (Тошкент, 1999) китобида шу 
кунгача нутқ  аппарати ҳ ақ идаги мавжуд бўлган тушунча- 
ларга бир қ атор ойдинликлар киритилди.
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Шундай қ илиб, ҳ озирги кунда узбек тилшунослигида 
фонетик сатқ ни икки асосда ўрганиш анъанага айланди:
1 ) тавсифий асосда — фонетика; 2 ) системавий асосда — 
фонология. Ҳ ар икки жи\аг бир-биридан озиьутаниб, то ­
бора ривожланиб бормокда.

60—70-йиллардан бошлаб узбек тили фонетикасини 
экспериментал асбоблар ёрдамида ўрганиш бошланди. Бу­
нинг натижасида ҳ збек тилининг экспериментал фонети­
каси шаклланди. Ўзбек тили экспериментал фонетикаси- 
нинг шаклланишида А. Маҳ мудов, С. Отамирзаеваларнинг 
хизматларини алоҳ ида таъкидлаш лозим. А. Маҳ мудов узбек 
тилида урғ у, унлилар, сонантларни, ундошлар, нутқ  ин- 
тонациясини; С. Отамирзаева эса Наманган шеваси фоне­
тикасини, узбек тили унлиларини физик асбоблар ёрда­
мида тадқ иқ  этдилар 1.

Натижада ўзбек тилининг экспериментал фонетикаси 
вужудга келди ва эшитиш йўли билан чиқ арилган фоне­
тик хулосаларга аниқ ликлар киритилди.

УЗБЕК ТИЛИ М О Р Ф Е М И КА С И Н И Н Г  
Ш А К Л Л А Н И Ш И  ВА РИ ВО Ж ЛАН ИШ И

Узбек илмий тилшунослиги шакллангандан буён сўз 
таркиби масаласига алоҳ ида аҳ амият бериб келинади. Сўз 
таркиби унга боғ лиқ  бўлган атамалар тизимининг шакл­
ланишида проф. А. Ғ уломовнинг хизматлари катта бўлди.

Бу муаммо аслида сўз ясалиши билан узвий боғ лиқ  ра­
вишда кўтарилди. Сўз ясалиш жараёнида маълум ясовчи 
воситаларнинг (аникроғ и қ ўшимчаларнинг) муайян асосга 
қ ўшилуви ва бу қ исмларнинг ўзаро муносабатини ўрга- 
ниш жараёнида сўзни маъноли қ исмларга ажратишга тўфи 
келди. Шунингдек, сўзнинг морфологик таркибини бел ­
гилашда ,ҳ ам унинг энг кичик маъноли қ исмларини аж­
ратишга эҳ тиёж туғ илди.

Шундай қ илиб, сўз ясалиши ва сўзнинг морфологик 
таркибини ўрганиш билан узвий боғ лиқ  равишда морфе- 
ми ка масалалари \ам ўрганила бошланди.

1 Маҳмудон А. Ингоно! рафик метол ҳ ақ ида. - Ўзбек тили ва адабиё ­
ти. 1970, 6-сои; Шу муаллиф. Ўзбск тили аффрикатлари. Ўзбек тили ва 
адабиети. 1975, 5-сои: Шу муаллиф. Ўзбек тилида жарангли портлов- 
чилар - Ўзбек тили ва адабиёти. 1978, 4-соп; Атамирзаева С.А., Аъза- 
моа С.С., Акустико-артикуляционный анализ узбекской речи прсме- 
иптельпо к речевой аудиометрии. T, «Фан», 1972 ва бошқ алар.
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Энг аввало, сўзнинг энг кичик маъноли қ исми тушун­
часи пайдо бўлди ва ана шу лингвистик тушунчани мах­
сус атама билан аташ эҳ тиёжи туғ илди. Натижада проф. 
А. Ғ уломов узбек тилшунослиги тарихида илк бор Бодуэн 
де Куртенэ томонидан энг кичик маъноли бирликни ифо­
далаш учун қ улланган морфема атамасини олиб кирди.

Тилшунослик фан сифатида шаклланган даврдан тор­
тиб то системавий-структур тилшунослик пайдо бўлгунга 
қ адар, яъни антик даврдан XX асрнинг биринчи чорагига 
қ адар булган даврда асосий тил бирлиги сифатида сўзни 
эътироф этиш, қ олган барча бирликларни суз асосида 
изохдаш анъанага айланган эди. Хусусан, сўздан кичик 
бирликлар сўзнинг сегмент бирликлари сифатида, сўздан 
катта бирликлар эса сўзларнинг қ ўшилишидан ҳ осил 
булган бирликлар сифатида изо\ланар эди. Демак, тил­
нинг барча бирликлари сўз асосида айланар ва ана шун­
дан келтириб чиқ арилар эди. Бу концепция табиатшунос- 
ликда барча планеталарнинг нима асосида ҳ аракат қ или- 
шига кўра геоцентрик (барча планеталарнинг ер атрофида 
айланиши) ва гелиоцентрик (барча планеталарнинг ҳ ара- 
кат марказида қ уёш туриши) назарияларнинг вужудга кел- 
гани каби, барча тил бирликларининг асосида сўз туради, 
деган қ араш асосида глоссоцентрик (лотинча глоссо-сўз) 
ёки вербоцентрик (лотинча verba — феъл ёки сўз) назария 
деб юритилади. И. А. Бодуэн де Куртенэ ҳ ам морфема ата­
масини тилшуносликка олиб кирар экан, уни глоссоцен'- 
тризм нуқ таи назардан изох^ади.

Унинг таъкидлашича, морфема сўзнинг мустақ ил пси­
хик ҳ аётга эга булган ва шу нуқ таи назардан яна бўлинмай- 
диган қ исми1. Кўринадики, бу ўринда морфема мустақ ил 
тил бирлиги эмас, балки сўзнинг таркибий қ исми, унинг 
таркибидаги энг кичик ва бошқ а майда маъноли бирлик- 
ларга бўлинмайдиган қ исм сифатида таърифланади.

Морфема сўзнинг таркибий қ исми сифатида қ аралган- 
лиги учун ҳ ам у сўздан келтириб чиқ арилди ва сўз таянч 
нуқ та қ илиб олинди. Сўзнинг шакллари ҳ ақ идаги таълимот 
морфология бўлганлиги учун, морфема ҳ ақ идаги фикрлар 
\ам^ уз-уз идан, морфология таркибида баён қ илинди.

Узбек тилшунослигида \ам морфема қ ақ идаги қ араш- 
лар ана шу назария таъсирида дунёга келди. Шунинг учун

1 Бодуэн де Куртенэ И. А. Избранные труды по общ ему язы козна ­
нию. T.2, М., «Наука», 1963, с.282.
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устоз A. Ғ. Ғуломов \ам морфемани сўзнинг энг кичик ма 
ноли қисми сифатида изо,ушли. Сўзнинг таркибий қис 
лари ва суз ясалиши ҳақида гап кетганда, морфема \ақи  
фикр юритди.

Шундай қилиб, ўзбек тилшунослиги тарихида морф 
ма тушунчасининг ва бу тушунчани ифодаловчи атам 
нинг кириб келиши катта аҳамиятга эга бўлди.

Шуни таъкидлаш керакки, проф. А. Ғуломов давр 
нинг зукко тилшуноси сифатида тил сатҳидаги умуми 
ижтимоий-руҳий морфема билан унинг нутқий жараён, 
хилма-хил кўринишларда воқеланган морфлар (алломор( 
лар) ни бир-биридан фарк^ади.

Хусусан, «Ўзбектили грамматикаси»нинг I жилдига ё 
ган «Кириш» қисмида у қуйидагиларни баён қилад 
«...Морфемалар турли кўринишларга ҳам эга булади. М  
салан, ишла сўзидаги -ла элемента ҳ айда сўзида -да мо 
фемасила келган (лекин ҳ ай-ҳ айла феълида яна -ла туси, 
қулланган), \озир ажралмайдиган унда сўзида ҳам асли, 
шу -да аффикси бор (ун-овоз). Бу -ла ва -да куринишла] 
умумий тарзда морфема дейилади. Бунинг ҳар бир кўрин 
ши эса морф саналади. Демак, морфема морфларнинг й 
гиндисидир»'.

Шунингдек, А. Ғуломов морфемаларни ўрганувчи ти 
шуносликнинг алоҳида бўлими ажралиб чиқаётганлигш 
\ам \ис этди. Бу ҳакда у қуйидагиларни ёзади: «Ўзак 
аффиксларнинг ансшизи морфологияда ҳам, сўз ясалиш1 
да \ам учрайди, лекин бу икки соҳанинг анализи — ҳод] 
сага қандай нуқтаи назардан ёндашиши \ар хил, шундс 
бўлса ҳам, бари бир, \ар икки соҳа учун умумий бўлп 
ҳодисстар ҳам бор. Шунга кура, кейинги вақтларда була] 
ни ёритишнинг янги схемалари пайдо бўлди: дастлаб мо 
фемаларнинг ҳар икки соҳага алоқадор булган томонла{ 
айрим берилади, бу айрим қисм морфемика деб аталад 
кейин сўз ясалиши, ундан кейин морфология баён қил) 
пади. Бу янги тартиб илмий жиҳатдан пухта асосланп 
бўлиб, практик томондан ҳам афзалликларга эга»2.

Шу билан биргаликда, у сўзнинг ясалиш тузил и и 
билан морфемик тузилишини бир-биридан фарқлади. М  
аллифнинг таъкидлашича, сўзнинг морфематик та\лил! 
да унинг морфемалари аниқланса (ўқ и-тув-чи-лик), с

1 Ўзбек тилининг грамматикаси. I, T, «Фан», 1975, 11-бет.
1 Ўша жойда, 11, 29-бетлар.
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ясаш та\лилида сўз ясалма сифатида доимо икки қ исмга — 
ясовчи узак  ёки ясовчи негиз, ясовчи аффиксга ажралади»1. 
Олимнинг сўзнинг ясалиш ва морфемик таркиби, морфе­
ма турлари ҳ ақ идаги фикрлари «Узбек тили морфем луғ а- 
ти» (Тошкент, 1977) нинг кириш қ исмида янада изчил- 
роқ  ўз ифодасини топди.

Кўринадики, у морфемага анъанавий ёндашувдан бош- 
қ ачароқ  ёндаша бошлади. Бу билан системавий-структур 
тилшуносликнинг морфема ва уни ўрганувчи тилшунос­
ликнинг алоҳ ида бўлими морфемика мавжудлиги ҳ ақ ида- 
ги қ арашларига яқ инлашди.

Унинг катта ютуғ и шундаки, морфемани морфлар йи- 
ғ индиси ҳ амда умумлашма эканлигини эътироф этди. Бу 
билан морфеманинг тил тизимида алоҳ ида бирлик экан­
лигини тасдик^ади.

XX асрнинг 20-йилларида агглютинатив хусусиятга эга 
бўлган Америка индусларининг тилини ўрганган дескрип- 
тив тилшунослик вакиллари томонидан глоссоцентрик 
назарияга қ арама-қ арши равишда морфоцентрик назария 
олғ а сурилди. Бу қ арашга мувофиқ , тил тизимидаги мар­
казий, энг кичик маъноли бирлик морфема ҳ исобланади. 
Қ олган барча бирликлар морфема асосида изох,ланади. 
Морфема маъносини фарк^аш учун хизмат қ иладиган ва 
бошқ а майда бўлакларга бўлинмайдиган энг кичик тил 
бирлиги фонема саналади. Морфема билан морфеманинг 
қ ўшилувидан ҳ осил бўлган бирликлар конструкция \исоб- 
ланади.

Шундай қ илиб, дескриптив тилшуносликда тил бир­
ликлари сифатида фонема, морфема, конструкциялар аж- 
ратилди.

Тилнинг ифода ва маъно тузилишлари мавжудлигини 
таъкидлаганлари ҳ олда, дескриптивчилар ифода тузили- 
шининг иккита бирлиги ҳ ақ ида: фонема ва морфема ҳ ақ ида 
ба\с юритадилар. Фонема тил ифода тизимининг энг ки­
чик бирлиги сифатида изоҳ ланади ва маъно фарк^аш учун 
хизмат қ илиши таъкидланади2.

Ифода тизимининг иккинчи асосий бирлиги сифати­
да морфема қ аралади ва у тилнинг мазмун тизими билан

1 Узбек тилининг грамматикаси, I, I I ,  29-бетлар.
2 Глисон Г. Введение в дескриптивную  лингвистику. М., 1959, 

с. 111,43,99.
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боғ ланган ифода тизими бирлиги деб изо\ланади. Энг содда 
сўзлар бир морфемадан иборатлиги, бошқ а сўзлар эса икки 
ва ундан ортиқ  морфемаларнинг қ ўшилувидан ташкил 
топиши ҳ ақ ида фикр юритилади.

Ифода тизими шу икки асосий бирликнинг ўринлашиш 
моделлари йиғ индисидан иборат, дейилади. Ўз навбатида, 
морфология ўзаро зич боғ ланган морфемаларни тавсиф- 
лашдан иборатлиги баён қ илинади. Морфемаларнинг ўзаро 
муносабатидан конструкциялар вужудга келади.

Дескриптив лингвистикада тил тизимига сат\яи ёнда- 
шувнинг пайдо бўлиши, тилнинг ички тузилишини фоно­
логик, морфологик, лексик, синтактик сатҳ ларга ажрати­
лиши ва ҳ ар қ айси тил сатҳ ининг ўзларига хос бирликлари 
мавжудлигининг эътироф этилиши тил тузилишини ўрга- 
нувчи тилшуносликда ҳ ам ҳ ар бир сатҳ  бирлигини ўрга- 
нувчи алоҳ ида бўлимларнинг ажралишига олиб келди. На­
тижада, тилнинг энг қ уйи сатҳ  бирликларини ўрганувчи 
тилшуносликнинг фонология бўлими ажратилгани каби, 
тилнинг морфемик сатҳ  бирлиги бўлган морфемаларни 
ўрганувчи тилшуносликнинг алоҳ ида бўлими ажратилди 
ва унинг номи морфемика деб юритилди. Ўзбек тилшунос­
лигида ҳ ам 70-йиллардан бошлаб морфемика тилшунос­
ликнинг алоҳ ида бўлими сифатида ажратила бошланди.

Морфемика тилшуносликнинг алоҳ ида бўлими сифа­
тида эътироф этилгандан буён ҳ ам унинг ўрганиш пред­
мета юзасидан хилма-хил фикрлар юритилди. Хусусан, 
ўзбек тилшунослигида морфемикага бағ ишланган алоҳ ида 
қ ўлланманинг яратилиши катта воқ еа бўлди'.

Ўзбек тили морфемикасининг шаклланиши ва унинг 
ўрганиш объекта нингтўғ ри белгиланишида акад. А. Ҳ ожи- 
евнинг хизмати катта бўлди. Муаллиф морфемиканинг 
ўрганиш объекта ҳ ақ ида фикр юритар экан, қ уйидагилар- 
ни ёзади: «Морфемика сўзнинг неча морфемадан ташкил 
топишини ўрганмайди, балки морфемаларнинг турини, 
ҳ ар бир турга хос хусусиятларни ўрганади»2. Бу морфемик 
сатҳ  бирлиги бўлган морфеманинг объективлигини эъти­
роф этувчи ва ана шу объектив бирликни ўрганувчи ало-

' Тожиев £. Ўзбек тили морфемикаси. Т., Республика ў қ ув-услу- 
бий идораси, 1992.

1 Ҳожиев А. Сўзнинг морфологик ва суз ясалиш структураси. Ўзбек
тили ва адабиёти, 1976, 3-сон, 31-бет
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ҳ ида тилшунослик бўлимининг вазифаси ҳ ақ идаги ҳ ақ иқ ий 
илмий баҳ одир. Шундай қ илиб, бугунги кунда тилшунос­
ликнинг алоҳ ида бўлими сифатида морфемика ажралиб 
чикди. Унинг асосий тамойили ҳ аКдда Т. Мирзақ улов қ уйи- 
дагиларни ёзади: «Морфема сўз таркибида» принципидан 
фаркди ҳ олда «Морфема тил системасида», «Морфема 
функционал парадигматик системада» принципига таяниш 
морфемика объектини кенг планда олиб қ араш, морфе- 
мага хос белгиларни тўлиқ роқ  кузатиш имкониятини бе­
ради» 1 .

Ўзбек тили морфемаларининг худди бошқ а сатҳ  бир­
ликлари каби сатҳ ҳ осил қ илиш хусусиятини, уларни па­
радигматик ва синтагматик муносабатларини ёригишда 
Т.Мирзақ уловнинг тадқ иқ отларини алоҳ ида таъкидлаш 
лозим2.

УЗБЕК ТИ Л И  ЛЕ КС И КО Л О ГИ Я С И Н И Н Г
Ш А К Л Л А Н И Ш И  ВА ТАКО М И Л Л АШ УВИ

Сўз ва унинг маънолари қ ақ ида ўзбек тилишунослиги 
тарихида жуда узоқ  даврлардан буён фикр юритилиб ке- 
линганининг гувоҳ исиз. Лекин ўзбек тилининг бир неча 
сат\паридан ташкил топган бир бутунлик эканлиги, ўзбек 
тили тизимида лексик сатҳ нинг ўрни ва лексик бирлик- 
ларни ўрганувчи тилшуносликнинг алоҳ ида бўлими мав­
жудлиги, бу бўлимнинг бошқ а бўлимлар билан муноса­
бати каби масалалар, умуман, лексикология ўзбек тилшу­
нослигининг таркибий қ исми ва бир йўналиши сифатида 
XX асрнинг ўрталаридан бошлаб шаклланди.

Ўзбек тили лексикасининг шаклланишида Фахри Ка- 
молнинг «Ҳ озирги замон ўзбек тили курсидан материал­
лар» рукни остида чоп этилган «Ўзбек тили лексикаси» ва 
Я. Д. Пинхасовнинг «Ҳ озирги ўзбек тили лексикаси» рисо- 
лалари қ амда «Ҳ озирги замон ўзбек тили курсидан мате­
риаллар» рукни билан эълон қ илинган барча рисолаларни 
ўзида жамлаган «Ҳ озирги замон ўзбек тили» асари катта 
аҳ амиятга эга бўлди3.

12 Мирзақулов Т. Ўзбск тили морфемикасининг асосий аспектла- 
ри ва уларнинг муносабати. Хўжанд, 1992; Шу муллиф. Узбек тили 
морфем парадигматикаси ва синтагматикаси масалалари. ДЦА, Т., 1994.

1 Ҳ озирги замон ўзбек тили. Т., ЎзФАН, 1957.
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Бу асарларда узбек тилшунослиги тарихида илк марта 
лексикология узбек тилшунослигининг алоҳ ида бўлими 
эканлиги, унинг ўрганиш объекти, мақ сад ва вазифала- 
ри, тилшуносликнинг бошқ а бўлимлар билан муносабати 
белгиланди. Сўз билан тушунча ўртасидаги узвий муноса­
бат ва уларнинг ўзаро фарқ и ёритилди.

Сўзларнинг лексик ва грамматик маънолари бир-би ­
ридан ажратилди. Фахри Камол бу ҳ ақ да қ уйидагиларни 
ёзади: «Гапни ташкил этган ҳ ар бир сўз ўзининг асосий 
лексик маъносидан ташқ ари камида бир ёки икки грам­
матик вазифасини адо этади. Масалан, пахта гуллади га­
пида пахта сўзи ўзининг лексик маъноси жиҳ атидан тех­
ника ўсимлигининг бир турини, гуллади сўзи эса, унинг 
гулга кирганини билдиради. Бу лексик маънодан ташқ а- 
ри, гап тузилишида қ атнашган ҳ ар бир сўз бир неча грам­
матик вазифани бажаради: пахта — предмет номини бил­
диради, бош келишикда, сон жиҳ атидан бирликда кел­
ган; гуллади — феъл, ўтган замон, бирлик, учинчи шахс, 
ўтимсиз, аникушк майлини кўрсатади. Келишик, шахс, за­
мон, майл, ҳ аракатнинг ўтимли ёки ўтимсизлиги сўзлар- 
нинг грамматик хусусиятидир». (2 0 -бет).

Шунингдек, ҳ али ўзбек тили лексикологиясида сўзлар- 
нинг узуал ва контекстуал маънолари фаркутнмасдан ту­
риб, бу асарда сўзларнинг контекст билан боғ лиқ  маъно­
лари ҳ ақ ида фикр юритилади. Кўп сўзлар ўзларининг асо ­
сий маънолари билан чекланиб қ олмай, турли контекстда 
турлича маънога ва маъно оттенкаларига эга бўлиши ҳ ақ ида 
ran боради.

Бундан ташқ ари сўзларнинг кўп маънолилиги, ўз ва 
кўчма маънолари ҳ ақ ида маълумот берилади. Лекин кўп 
маъноларнинг турлари кўрсатилмайди. Шунингдек, омо- 
нимлар, синонимлар, антонимлар ҳ ақ ида қ исқ ача фикр 
юритилади.

Муаллиф ўзбек тили лексикологияси бўйича кузатиш- 
ларини давом эттирди. «Ҳ озирги ўзбек адабий тили» кито­
бининг лексикология қ исми Фахри Камол томонидан ёзил- 
ди. Унда лексикология олдингилардан бир мунча кенгай- 
тирилди. Сўзларнинг лексик-семантик гуруқ лари ҳ ақ ида илк 
маълумот берилди. Маъно категорияси атамаси киритилди 
ва бу атама остида полисемия, омонимия, синонимия, 
антонимия ҳ одисалари ўрганилди'.

1 Ҳ озирги узбек адабий тили. I. Ф онетика, Лексикология, М орф о ­
логия. Т., «Фан», 1966, 114-149-бетлар.
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Омонимлар, синонимларнинг ички кўринишлари 
ҳ ақ ида батафсил маълумот берилди. Омонимлар ички ту­
зилиш ва ташқ и кўриниш белгисига кўра куйидаги тур­
ларга бўлинади: 1 )лексик омонимлар; 2 ) фамматик омо ­
нимлар; 3) морфологик омонимлар (омоморфемалар);
4) фонетик омонимлар (омофонемалар); 5) фафик омо ­
нимлар (омограф ёки омограммалар).

Омонимларнинг бундай бўлинишларида муайян та­
мойилга бўйсуниш ва етарли илмий далиллаш аломатлари 
етишмаса ҳ ам, лекин омолексемалар фарқ ининг ёрити- 
лиши катта аҳ амиятга эга бўлди.

Синонимлар ҳ ам тузилиш белгисига кўра идеографик, 
эмоционал, экспрессив-стилистик турларга ажратилди ва 
бу турларнинг бир-биридан фаркди белгилари аникланди.

Узбек тили лексикологиясида илк бор лексик дублет- 
ларҳ ақ ида маълумот берилди. Кейинчалик М. Миртожиев, 
И. Қ ўчқ ортоев, А. Ҳ ожиев, Б. Исабеков, Р. Шукуровлар- 
нинг лексик омоним, синоним ва антонимлар тадқ иқ ига 
бағ ишланган махсус асарлари майдонга келди. Бу асарлар 
ўзбек тили лексикологиясининг янада такомиллашуви учун 
хизмат қ илди.

Фахри Камол ўзбектили лексикасининг ривожи, унинг 
тарихий қ атламлари, унда умумтуркий, ўзбек, форс- 
тожик, араб, рус ва бошқ а тилларга дойр сўзларнинг ўрни 
ҳ ақ ида дастлабки маълумотни берган бўлса, ўзбек тили 
лексикасининг тарихий қ атламлари ва ҳ ар бир қ атламни 
ўрганишга бағ ишланган махсус тадқ иқ отнинг вужудга ке­
лиши 1 ўзбек лексикологиясининг такомиллашувида катта 
аҳ амиятга эга бўлди.

Шунингдек, Фахри Камол сўзларнинг кўчма маънола­
ри ҳ ақ ида бошланғ ич маълумот берган бўлса ҳ ам, лекин 
кўчма маъно турлари, уларнинг ҳ осил бўлиш йўллари ёри- 
тилмаган эди. Ана шу муаммони ёритишга М. Миртожиев 
ва Т. Алиқ уловлар бел боғ ладилар.

М. Миртожиевнинг «Ўзбек тилида полисемия» ва 
И. Шукуровнинг «Узбектилидатроплар» асарларининг яра- 
тилиши бу муаммони ёритишда катта воқ еа бўлди. Шу­
нингдек, кўчимларнинг у ёки бу турларини тадқ иқ  этиш-

1 Бегматов Э. Ҳ озирги узбек адабий тилининг лексик қ атламлари. 
Т., «Фан», 1985.
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га бағ ишланган алоҳ ида тадқ иқ отларнинг дунёга келиши1 

узбек тили лексемаларининг кўчма маъноларини чуқ ур- 
роқ  ўрганиш, метафора, метонимия каби ҳ одисаларнинг 
лингвистик моҳ иятини очиб бериш учун катта хизмат қ ил- 
ди2.

Олтмишинчи йиллардан узбек ономастикаси алоҳ ида 
йўналиш сифатида шакллана бошлади. Унинг шакллани­
шида Э. Бегматовнинг хизмати катта бўлди. Проф. 3. Дўси- 
мов, Т. Нафасов, Н. Ҳ усановлар тадқ иқ отлари бу йўна- 
лишни яна ҳ ам ривожлантирди.

Ўзбек тили лексикологияси бўйича эришилган ютуқ - 
лар синтези сифатида «Ўзбек тили лексикологияси» ки­
тоби (1991) майдонга келди.

70—80-йиллардан бошлаб узбек тилшунослигига сис- 
темавий-структур тилшунослик қ ўлга киритган ютуқ лар, 
унинг тадқ иқ  этиш методлари кириб келди. Ўзбек тилшу­
нослигида ҳ ам узвий та\лил методлари қ улланила бош ­
ланди. Бу биринчи навбатда лексикологияда намоён бўлди. 
Натижада ўзбек тили лексикологияси тавсифий босқ ич- 
дан янги босқ ичга — назарий босқ ичга, лексикани маъ­
лум лексик-семантик гуруҳ лардан (ЛСГ) ташкил топган 
бутунлик, лексик бирликларни муайян маъно элементла- 
рининг муносабатидан ташкил топган тизим сифатида 
ўрганиш босқ ичига кўтарила борди. Бу билан ўзбек тавси­
фий лексикологиясидан системавий (назарий) лексико- 
логияга ўтила бошланди. Ана шу жараённи проф. Ш. У. 
Раҳ матуллаев ва унинг шогирди И. Қ ўчқ ортоевлар бошлаб 
бердилар.

Хусусан, У. Турсунов, Ж. Мухторов, Ш. Ра\матуллаев 
томонидан ёзилган «Ҳ озирги ўзбек адабий тили» китоби­
нинг лексикология қ исми ўзбек тавсифий лексикология­
сидан системавий лексикологияга ўтиш даври, лексико- 
логиянинг бу икки йўналиши ўртасидаги куприк сана­
лади. Чунки унда тавсифий лексикология анъаналари давом 
эттирилган ва такомиллаштирилган бўлиши билан бирга, 
системавий лексикологиянинг асосий белгиларидан бўлган

1Миртожиев М . Ўзбек тилида полисемия.Т., Ф ан, 1975; Аликулов Т. 
Полисемия существительных в узбекском языке. АКД. Т., 1966.

2 Крбулжонова Г. Ўзбск тилида метафоранинг лингвистик тал қ ини. 
НДА.Т., 1999; Суюнова Р.А.Ўзбек тилида метонимия. НДА, Самарканд., 
2 0 0 1 .
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узвий таҳ лил услуби жорий этилди. Бу жиҳ атдан китоб­
нинг II нашри билан III нашри уртасидаҳ ам фар қ мавжуд. 
II нашрида сўзнинг мазмуний тузилиши, лексик маъно 
турлари изоҳ ида системавий тилшуносликка томон бури- 
лиш сезилган бўлса, III нашрида бу ҳ аракат янада кучай­
ди. Унда лексик маъно семантик қ исмларга — семаларга 
парчалаб ўрганилади. Лексема бир неча семалар муносаба­
тида ташкил топган бутунлик деб қ аралади. Бу семалар 
ичида маълум бир сема лексемаларни муайян лексик-се­
мантик гуруҳ ларга бирлаштиришга хизмат қ илишини ва у 
бирлаштирувчи (интеграл) сема ҳ исобланишини, айни шу 
сема ҳ ажми каттароқ  гуру\дан ушбу лексик-семантик гу- 
руҳ ни ажратиб олишда фарқ ловчи (дифференциал) сема 
бўлиб хизмат қ илишини баён қ илади1. Семик та\пил усу­
ли билан я/сдлексемасининг лексик маъно таркибида куйи­
даги семалар ажратилди:

1 ) «киши»;
2 ) «эркак»;
3) «туғ ишган»;
4) «ёши катта».
Бу семаларнинг барчаси лексемани бошқ а лексемага 

зидлаш асосида ҳ осил қ илинди. Натижада системавий тил­
шуносликнинг тамал тоши саналган фонологик зидла- 
нишлар ва ундаги дифференциал ҳ амда интеграл белги­
лар ўзбек тили лексикологиясига олиб кирилди.

Лексемалар лексик маъносининг семик та\лили жорий 
этилиши, ҳ ар бир лексеманинг лексик маъноси бир неча 
семалардан ташкил топиши, шу билан бирга лексеманинг 
лексик маъноси муайян тузилишга эга бўлиши ва бу тузи­
лиш идеографик, услубий, туркумликсемаларини ўз ичига 
олишининг эътироф этилиши билан анъанавий кўп маъ­
ноли (полисем) лексемаларни бошқ ача номлашга тўғ ри 
келди. Шунинг учун ҳ ам Ш. Раҳ матуллаев ундай лексема­
ларни полисемем лексемалар, бундай ҳ одисани эса поли­
семия деб номлади.

Лексикологиянинг тавсифий босқ ичдан назарий бос- 
қ ичга кўтарилишида И. Қ ўчқ ортоев тадқ иқ отлари катга рол

1 Турсунов У ,  Мухторов Ж., Раҳматуллаев Ш. Ҳ озирги узбек адабий 
тили. II наш р. Т., «Ўқ итувчи», 1975; III наш р, Т., «У қ итувчи*, 1992, 
67-бет.
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ўйнади'. Бу асарларда муаллиф Ф.де Соссюрнинг тилнинг 
белгилар системаси эканлиги ҳ ақ идаги таълимотига асос­
ланган \олда, узбек тилшунослиги тарихида биринчилар- 
дан бўлиб, луғ ат таркибини системавий структур ўрга- 
ниш муаммосини кўтариб чикди ва ўзбек нутқ  феъллари 
мисолида лексемаларнинг системавийлик табиатини ёри- 
тиб берди. Р. Расуловнинг ҳ олат феълларининг узвий (ком­
понент) таҳ лилига бағ ишланган тадқ иқ оти ўзбек систе­
мавий лексикологиясининг шаклланишида муста\кам пой- 
девор яратди2.

70—80 йилларда ўзбек тили лексикасини тизим сифа­
тида ўрганишга бағ ишланган бир қ атор илмий асарлар 
дунёга келди. Улар орасида Р. Юнусов, С. Ғ иёсов, А. Цал- 
каламанидзе, Б. Жўраев, Р. Сафарова, М. Нарзиева синга­
ри тадқ иқ отчиларнинг изланишлари алоҳ ида ажралиб ту­
ради3. Шунингдек, Ў. Шарипованинг юмуш феълларининг 
(1996), С. Муҳ аммедованинг йўналма ҳ аракат феъллари­
нинг (1999) системавий тахдилига бағ ишланган моногра­
фик асарларининг пайдо бўлиши ўзбек системавий лек- 
сикологиясини янги тадқ иқ отлар билан бойитди.

Ўзбек лексикологиясининг юқ ори босқ ичга кўтарили- 
шида жаҳ он системавий-структур тилшунослигининг энг 
яхши жиҳ атларини ўзида мужассамлаштирган ва ўзбек 
тилшунослари эришган ютуқ ларни синтезлаштирган 
«Ўзбек тили системавий лексикологияси асослари» 4  ки­
тобининг юзага келиши катта воқ еа бўлди. Асарда систе­
мавий тилшуносликнинг асосий тушунчаларини изчил 
баён қ илиб бериш, лингвистик оппозициялар ва улар­
нинг лексик сатвда намоён бўлиши, лексеманинг бошқ а 
тил бирликлари тизимида тутган ўрни, унинг шакл ва

1 Кўчқортоев И. Суз маъноси ва унинг валентлиги. Т., «Фан», 1977; 
Шу муаллиф. Валентный анализ глаголов речы в узбекском языке. Т., 
«Ўқ итувчи», 1977.

? Расулов Р. Ўзбек тилидаги ҳ олат феъллари ва уларнинг облигатор 
валентликлари. Т., 1989; Шу муаллиф. Л ексико-семантические груп­
пы глаголов состояния и их валентности. Т., 1991.

- Джураев Б. Структурно-семантическое исследвание многозначных 
слов современного узбекского языка. АКД, Т., 1985; Гиясов С. С еман ­
тическая структура и компонентный анализ качественных прилагатель ­
ных узбекского языка. АКД, Т., 1983; Раҳматуллаев Ш ., Юнусов Р. 
Ссмемаларнинг семалар состави ва семантик бо ғ ланиш ҳ а қ ида.-Ўзбек 
тили ва адабиёти. 1974, 1-сони ва бош қ алар.

4 Неъматов Ҳ., Расулов Р. Ўзбек тили системавий лексикологияси 
асослари. Т., «Ўқ итувчи», 1995.
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мазмун муносабатидан ташкил топган бутунлик эканлиги 
баён қ илинади.

Муаллифлар узбек тилшунослигига илк бор лексема­
нинг шакл томонини ифодалаш учун А. Мартине фойда- 
ланган монема атамасига қ иёсан номема атамасини олиб 
кирдилар ва уни лексеманинг мазмун томони бўлган се- 
мемага зидлаган ҳ олда \ар қ андай лексема номема ва се ­
мема муносабатидан ташкил топган бутунлик эканлигини 
таъкидладилар. Лексема семемасининг таркиби ёритиб бе ­
рилди. Унинг таркибидаги уч хил сема: 1) атама семаси;
2 ) ифода семаси (коннотатив семалар); 3) вазифа семаси 
(функционал семалар) алоқ ида-алоҳ ида баён қ илинди. Бир 
семали ва куп семали лексемаларни ажратишда муаллиф­
лар, анъанавий лексикологиядан фарқ ли равишда, дист­
рибутив лингвистика ютукутридан фойдаланган ҳ олда, бар- 
қ арор бирликлар ва нутқ ий кўриниш, эркин (ўхшаш) ва 
боғ лиқ  (ноўхшаш) қ уршов тушунчаларига асосландилар. 
Лексемаларнинг парадигматик ва синтагматик муносабат- 
ларининг ёритилиши ҳ амда уларнинг лексик-семантик 
гуру\ларга ва лексик-тематик (мавзу) тўдаларга ажрати­
лиши, лексик-семантик гуруҳ  аъзоларининг марказ-қ ур- 
шовдан ташкил топиши, бу гурухда марказий лексемалар 
орасида градуонимик, гипонимик (жинс-тур), партони- 
мик (бутун-бўлак), иерархик (поғ онавий) муносабатлар 
каби қ атор масалаларнинг ёритилиши билан ўзбек лекси- 
кологиясини туркийшуносликда юқ ори поғ онага олиб 
чикди.

Шунингдек, ўзбек тилшунослигига лисоний бирлик- 
ларни мазмуний майдон асосида ўрганиш ҳ ам кириб кел­
ди. Дастлаб бу ғ оя ўзбек тилшунослигида И. Қ ўчқ ортоев 
томонидан баён қ илинган бўлса, Ш. Искандарованингўзбек 
тили лексикасини мазмуний майдон асосида ўрганиш та- 
мойилларига, Ҳ . Шамсутдиновнинг ўзбек тилида функцио­
нал-семантик синонимлар, Ҳ . Ҳ ожиеванинг ўзбек тилида 
ҳ урмат майдони тадқ иқ ига бағ ишланган махсус моногра­
фик тадқ иқ отлари майдонга келдики, бу асарлар ўзбек 
тили лингвистик бирликларини мазмуний майдон, функ­
ционал-семантик гуру\ларга бўлиб ўрганишнинг афзал- 
ликларини намоён қ илди ва системавий-структур тадқ иқ  
усулларини кенгайтирди.
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УЗБЕК ФРАЗЕОЛОГИЯСИНИНГ  
Ш А К Л Л А Н И Ш И  ВА РИ ВО Ж ЛАН ИШ И

Фразеология тилшуносликнинг бошқ а бўлимларига 
нисбатан янги бўлимдир. У лексикология бағ ридан XX аср- 
нинг 50-йилларидан бошлаб мустақ ил бўлим сифатида 
ажралиб чикди.

Фразеологиянинг алоҳ ида тилшунослик йўналиши си ­
фатида шаклланиши машҳ ур рус тилшуноси В. В. Виног­
радов номи билан боғ лиқ дир.

Собиқ  шўролар даврида бу империя ҳ удудидаги барча 
тилларнинг фразеологияси В. В. Винофадов таълимоти асо­
сида дунёга келди. Жумладан, ўзбек фразеологияси ҳ ам 
бундан мустасно эмас.

Узбек фразеологиясининг шаклланиши Ш. Раҳ матул- 
лаев, Я. Д. Пинхасов, М. Ҳ усаиновлар номлари билан боғ - 
ликдир1. Бу муаллифлар В. В. Виноградовнинг фразеоло- 
гизмга ёндашуви асосида ўзбек фразеологизмлари доира- 
сини чегараладилар ва уларни уч гуруҳ га таснифладилар:
1 ) фразеологик чатишма, 2 ) фразеологик бирлашма (бу­
тунлик) ва 3) фразеологик қ ўшилма.

Фақ ат М. Ҳ усаинов фразеологизмлар таснифига тўртин- 
чи rj/руҳ ни — идеомаларни киритди.

Узбек фразеологиясининг илмий асосда чуқ ур ўргани- 
лиши ва такомиллашувида Ш. Раҳ матуллаевнинг хизмати 
катта бўлди. У ўзининг қ атор тадқ иқ отлари билан ўзбек 
фразеологиясига асос солди. В. В. Винофадов таъсирида 
У. Раҳ матуллаев фразеологизмлар доирасини анча торай- 
тирди ва фақ ат кўчма маънога асосланган барқ арор бир- 
ликларнигина фразеологизмлар таркибига киритди. Хусу­
сан, бу ҳ акда у қ уйидагиларни ёзади: «Ибора мустақ ил 
туркумларга мансуб биттадан ортиқ сўздан таркиб топган

1 Рахматуллаев 111. У. Основные грамматические особенности об ­
разных глагольных фразеологических единиц современного узбекского 
языка. АКД, M J952 . Пинхасов Я. Д. Ф разеологические выражения в 
языке произведений Хамида Олимжана. АКД. Т, 1953; Хусанов М. 
Фразеология прозы писательницы Айдын. АКД.Самарканд, 1959; Пин­
хасов Я. Д. Ҳ озирги ўзбек адабий тили (лексикология ва фразеология), 
Т., «Ўқ итувчи» 1969; Шу муаллиф. Ўзбек тили фразологияси хақ ида. Т., 
1957: Раҳматуллаев Ш. Ҳ озирги замон узбек тили, Т, «Ўз ФАН», 1957; 
Фразеология қ исми. Шу муаллиф. Фразеологик бирикмаларнинг асо ­
сий маъно турлари, «ЎзФАН», 1955; Шу муаллиф. (У.Турсунов, Ж.Муҳ - 
торов билан) Ҳ озирги узбек адабий тили. Т., «Уқ итувчи», 1992 ва бош - 
қ алар.
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бир бутун семантик ҳамда грамматик бирлик сифатида гав- 
даланади. Ибора лугавий маъно англатиш учун хизмат қила- 
ди.

Шунга кура у лугавий бирлик ҳисобланади ва шу жи- 
\атдан суз билан бир қаторга қўйилади. Масалан: кўнгли- 
дан ўтказди ибораси ўиламоқ  сўзиии англатган маънони... 
билдиради. Бу ибораларда биттадан ортиқ сўз ўз маъно 
мустақиллигини йўқотган ҳолда, бир умумий маъно мар­
казита бўйсунади»1.

Муаллиф «Нутқимиз кўрки» асарида фразеологизмларга 
муносабатини яна \ам аниқроқбаён қилади. Унинг фик­
рича, битгадан ортиқ лексик негиздан таркиб топган, ту­
зилиш жиҳатидан бирикмага, гапга тенг, мазмунан сўзга 
эквивалент, яхлитлигича устама кўчма маъно англатувчи 
лугавий бирликка ибора (фразеологик бирлик) дейилади. 
Бу ўринда «лугавий бирлик» дейиш билан иборани эркин 
бокланмадан, «биттадан ортик» деб таъкидлаш билап сод­
да сўзлардан, «лексик негизлар» деб таъкидлаш билан 
аналитик формадан, «бирикмага, гапга тенг» деб таъкид­
лаш билан қўшма сўздан, «яхлитлигича устама кўчма маъ­
но» деб таъкидлаш билан тўғри маъноли тургун бирикма- 
дан фарқлаймиз»2.

Бундан кўринадики, у фразеологизм деганда фақ ат 
кўчма маънога эга булган тургун бирикмаларнигина ту­
шуниш тарафдори. Лекин кейинчалик собиқ  шўролар дав­
рида В. В. Bhhoiрадовнинг фразеологизмга ёнда 1иуви ва 
уни уч I уру\га тасни(|)лаш ута субъектив эканлиги бир қ атор 
мутахассислар томонидан танқ ид қ илинди.

Ўзбек тилшунослигида \ам фразеологизмларни белги­
лашда В. В. Виноградов андозаларидан четлаш ҳолатлари 
кузатила бошланди. Натижада фразеологизмлар таркиби­
га фақат кўчма маъноли барқарор бирикмаларгина эмас, 
балки гилда олдиндан бирикма ҳолида мавжуд булиб, 
нутққа тайёр ҳолда олиб кириладиган барча барқарор би­
рикмалар киритила бошланди. Натижада мақол, магал, 
ҳикматли сўзлар \ам фразеологизмлар си(1)атида қарала 
бошланди3.

1 'Гурсунов У., Мухторов Ж., Раҳматулласв HI. \о зи р ги  узбек алибиii 
тили. Т., «Ўқ итунчи» 1975, 7—8-бетлар.

: Раҳматуллаев UJ. Нугқ имиз курки. Т., «Фан», 1970, 56-бет.
• Хусаинов М. Фразеология прозы писательницы Айдын, ЛКД, 

Самарканд, 1959.

www.ziyouz.com kutubxonasi



Шундай қ илиб, фразеологизмларни тор ва кенг тушу­
ниш пайдо бўлди. Энг муҳ ими, В. В. Виноградовнинг сунъий 
равишда уч гуруҳ га булган семантик таснифи орқ ага су- 
рилди. Унинг ўрнигафразеологизмларнингҳ ам худди бошқ а 
луғ авий бирликлар каби семантик тузилиш тах^илига 
эътибор берила бошланди. Фразеологизмларни ўрганиш- 
даги бундай бурилишни ҳ ам Ш. Ш. Раҳ матуллаевнинг ўзи 
бошлаб берди. «Ҳ озирги ўзбек адабий тили» дарслигининг 
учинчи нашрида фразеологизмларнинг уч хил семантик 
таснифидан воз кечилади ва фразеологизмларнинг уч хил 
семантик тузилиш томонидан тах^ил қ илинади.

Ўзбек фразеологиясининг янги мувафақ қ иятларга эри- 
шувида Б. Йўлдошев, Абдумурод ва Абдуғ офур Маматов- 
ларнинг хизматлари катта бўлди. Б. Йўлдошев фразеоло­
гизмларнинг коннотатив маънолари, бадиий тасвир воси­
таси сифатидаги имкониятларини атрофлича ёритиб берди. 
Абдумурод Маматов фразеологик норма муаммосини кўта- 
риб чикди ва фразеологик норма қ амда фразеологик вари­
ант ўртасидаги муносабатни кўрсатиб берди.

Абдуғ офур Маматов эса, ўзининг қ атор асарларида фра­
зеологик шаклланиш муаммоларини ўртага қ ўйди ва унинг 
пайдо бўлиш омилларини ёритиб берди. Фразеологизмлар­
нинг муҳ им фаркуювчи белгиси мазмуний қ айта шаклла­
ниш эканлигини кўрсатди. 1

Шундай қ илиб, Ш. Раҳ матуллаев асос солган ўзбек 
фразеология мактаби тобора такомиллашиб, ривожланиб 
бормокда.

Л ЕКС И КО ГРА Ф И Я

Ўзбек тилшунослиги лексикография соҳ асида жуда катга 
тарихга эга эканлигидан хабардорсиз. Лекин ўрта аср лек- 
сикографиясида кўпроқ  эътибор изо\ли ва таржима луғ ат- 
ларга қ аратилган. XX асрнинг40-йилларидан бошлаб лек­
сикография йўналишлари ҳ ам кенгайди. Луғ атнинг янги- 
янги турлари: энциклопедик, имло, орфоэпик-морфем, 
частотали, терс, фразеологик, диалектал, этимологик лу- 
ғ атлар пайдо бўлди.

1 Маматов А. Э. Ҳ озирги замон узбек адабий тилида лексик ва 
фразеологик норма муаммолари. Т., «Фан», 1991; Маматов А. Узбек 
тилида фразеологик шаклланиш. ДДА. Т., 1999; Шу муаллиф. Фразеоло ­
гизмлар ш акллани ш и ни н г назарий асослари. Т ., «Наврўз»», 1997, 
7-бет.
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Илгари яратилган изоҳ ли луғ атлар кўпроқ  айрим муал- 
лифларнинг, хусусан, Алишер Навоий асарларида қ ўлла- 
нилган сўзларни изоҳ лашга қ аратилган бўлса, 40-йиллар- 
дан бошлаб лексикография тилшуносликнинг алоҳ ида 
тармоғ и сифатида шаклланиши натижасида унинг хилма- 
хил турлари майдонга келди. Умумий ва хусусий изох/ш 
луғ атлар пайдо бўлди. Хусусан, А. Ю. Юнусовнинг «Физио­
логик терминларнинг изохди луғ ати» (1984), А. Ҳ ожиев- 
нинг «Ўзбек тили синонимларининг изох^пи луғ ати» (1974), 
Ш. Раҳ матуллаевнинг «Ўзбек тилининг изо\ли фразеологик 
луғ ати» (1978), «Ўзбек тили омонимларининг изохди луғ а- 
ти», (1984), шу муаллифнинг Р. Шукуров билан қ амкорлик- 
да тайёрлаган «Ўзбек тили антонимларининг изохди луғ а- 
ти», X. Ю. Бекмуҳ аммедовнинг«Тарихтерминларининг изох^и 
луғ ати» каби луғ атлар хусусий изохди луғ атлар саналади.

Ўзбек тилининг барча лексемаларини изо\лашга ба- 
ғ ишланган луғ ат эса умумий изохди луғ ат ^исобланади. 60 
минг сўзни уз ичига олган икки жилдли «Ўзбек тилининг 
изо\ли луғ ати» (1981) узбек лексикографияси тарихида 
узбек тилининг барча лексемаларини изохдашга қ аратил- 
ган илк изоҳ ли луғ атдир. Булуғ ат катта меҳ нат эвазига 
дунёга келган ва лексемалар маъноларини ёритишда кўплаб 
иллюстратив материалларга асосланган, пухта лексиког- 
рафик тамойилга таянган луғ ат бўлиш билан бирга, совет 
воқ елиги ва совет тил сиёсатини ўзида тўла акс эттирган 
луғ ат ҳ амдир. Шунинг учун унда акс этган сўзликнинг 40 
фоизга яқ ини рус тилидан кириб келган лексемалардир. 
Ана шуни эътиборга олган ҳ олда, истиғ утол қ улга кирити- 
лиши биланоқ , УзРФА Тил ва адабиёт институти илмий 
жамоаси кўпжилдлик «Ўзбек тилининг изоҳ ли лугати»ни 
яратишга киришдилар.

Ўн олти минг сўзни ўз ичига олган «Узбек тили фаол 
сўзларининг изо\ли луғ ати»нинг нашр этилиши (2 0 0 1 ) ҳ ам 
бу йўлда қ илинган ҳ аракатларнинг дебочаси бўлди.

70-йилларда узбек энциклопедиясининг яратилиши 
ўзбеклексикографиясининг улкан ютуғ и саналади. Бу луғ ат 
узбек лексикофафияси тарихида илк қ омусий луғ ат бўлган- 
лиги билан қ имматлидир. Шундай бўлишига қ арамасдан 
унда ҳ ам совет воқ елиги, шўролар сиёсати тўла акс этган- 
лиги учун тарихимиз, миллий анъаналаримиз, маънавий 
меросимиз бузиб кўрсатилди. Шунинг учун мустақ иллик 
даврида миллий энциклопедияни яратиш энг му\им вази- 
фа қ илиб қ уйилди. Унинг 1 жилдининг нашр этилиши маъ­
навий ҳ аётимизда катта воқ еа бўлди.
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Йигирманчи йиллар бошларида Е. Д. Поливанов томо­
нидан узбек тилининг илк этимологик луғ ати яратилган 
бўлса \ам, лекин у нашр қ илинмасдан йўқ олиб кетган эди. 
Проф. Ш. Раҳ матуллаев томонидан «Ўзбек тилининг эти­
мологик луғ ати» ( 2 0 0 0 ) нинг нашр қ илиниши узбек лек- 
сикографиясини юқ ори чўқ қ ига кўтарди.

СУЗ Я С А Л И Ш И  Б Ў Л И М И Н И Н Г  
Ш А К Л Л А Н И Ш И  ВА ТАРАҚҚИЁТИ

Сўз ясалиши муаммоси узбек тилшунослиги тарихида 
узоқ  даврлардан буён олимлар диқ қ атини жалб қ илиб ке­
лади. Хусусан, Маҳ муд Кошғ арийнинг «Девону луғ атит турк» 
асарида ҳ ам, Алишер Навоийнинг «Муҳ окамат ул-луғ атайн» 
асарида ҳ ам, Муҳ аммад Чингийнинг «Келурнома», Фит- 
ратнинг «Сарф» асарларида \ам суз ясалишига дойр фикр- 
лар баён қ илинган. XX асрнинг 30—40-йилларида феъл ва 
от ясалишига бағ ишланган махсус асарлар дунёга келди'. 
Лекин сўз ясалиши алоҳ ида хддиса сифатида ва бу ҳ одиса- 
ии ўрганувчи «Суз ясалиши» тилшунослик фанининг ало- 
\ида бўлими сифатида илк бор А. Ғ уломов тадқ иқ отлари 
асосида XX асрнинг 40-йилларида шаклланди.

Муаллифнинг 1949 йилда нашр қ илинган «Ўзбек ти- 
лида суз ясаш йўллари ҳ ақ ида» номли мақ оласида бу му- 
аммога дойр бир қ атор масалалар ўша даврдаги тилшу­
нослик назариялари қ ўлга киритган ютуқ лар асосида ил­
мий счимини топди . 2

А. Ғ уломов сўз ясалиши ҳ одисасининг шу кунга қ адар 
тилшуносликнинг қ айси бўлимида ўрганилгани қ ақ ида 
фикр юритар экан, у ҳ инд-оврупо тилшунослиги андоза- 
лари асосида морфология таркибида ўрганиб келингани- 
ни танқ идий баҳ олайди ва бу ҳ одисанинг ҳ осиласи лексе- 
мани туғ дирганлиги туфайли сўз ясалиши тилшунослик­
нинг лексикология бўлимига кўпроқ  даҳ лдор эканлигини 
баён қ илади. У бу ҳ акда қ уйидагиларни ёзади: «Сўз яса­
лиши масаласини биз ҳ озиргача морфологик планда қ араб 
келамиз, холбуки, сўз ясаш қ андай бўлмасин бирор усул 
билан янги сўз ҳ осил қ илишдир. Демак, у лексика — сўз

1 Улуг Typcvn. Ўзбекчада феълларнинг ясалиши. Т., Самарканд, 1930: 
Зокир Маруфов. Ўзбек тилида от ясовчи а ф ф и к с л а р . Т.. «ЎзФАН», 
1941.

: Ғу.юмов A. Ғ. Ўзбек тилида суз ясаш йўллари ҳ а қ ида. Тил ва адабиёт 
институти асарлари, I китоб, Ўзбек тили грамматикасидан материал- 
лар. Т.! «ЎзФАН», 1949, 38-бет.

www.ziyouz.com kutubxonasi



баҳ сига қ арашлидир. Эски фамматик таълимотга кўра, сўз 
ясалиши ва сўз ўзгариши морфологияда қ араларди. 
Ҳ ақ иқ атда эса, булар формал жиҳ атдангина ўхшаш, функ­
ционал жиҳ атдан бошқ а-бошқ а ҳ одисалардир: биринчиси
— лексик ҳ одиса, иккинчиси — синтактик ҳ одиса. Бундан 
англашиладики, сўз ясалишининг морфологик планда 
қ аралиши ҳ инд-овропо тил билимининг установкаларига 
таянади; ҳ инд-овропо тил билими, формал метод билан 
ишлайди ва ўз диқ қ атини фонетика ва морфологияга бе- 
риб, сўз масаласини иккинчи даражали ўринга «ирғ итади», 
семантика ҳ одисаларини... сўзларнинг маънолари ҳ ақ ида- 
ги таълимотни мутлақ о ҳ исобга олмайди».

Дарҳ ақ иқ ат, сўз ясалиши тилнинг икки сатҳ и билан 
узвий алоқ адордир. Сўз ясалиши жараёни кўпроқ  морфе- 
малар қ ўшилуви билан боғ лиқ бўлганлиги сабабли, у мор­
фология, тўғ рироғ и морфемика билан туташади. Ясовчи 
морфема билан асос морфеманинг қ ўшилуви натижасида 
эса, янги лексема вужудга келади. Демак, ясама сўз сўз 
ясалиш ҳ осиласи булган бирлик саналади ва бу билан 
лексиколгия материалига айланади. Ана шу ҳ осилани эъти- 
борга олган холда А. Ғ уломов сўз ясалиши ни дастлаб лек­
сикология таркибида ўрганишни тавсия этади.

Лекин сўз ясалиши муаммоси билан изчил шуғ улла- 
ниш жараёнида сўз ясалишининг лексикологиядан фарқ  
қ иладиган соҳ а эканлигини, унинг ўзига хос ўрганиш 
объекти мавжудлиги, шунинг учун ҳ ам сўз ясалиши мор­
фемика билан морфология оралиғ ида тилшуносликнинг 
алоҳ ида бўлими сифатида қ аралиши лозим, деган хулоса­
га келади. Муаллиф ёзади: «Сўз ясалиши тилшунослик 
фанининг айрим бир бўлими, мустақ ил лингвистик соҳ а, 
тармоқ  бўлиб, у сўзларнинг ясалишини, янги сўз қ осил 
қ илишнинг қ онун-қ оидаларини, моделларини, воситала- 
рини, шу билан боғ лиқ ҳ олда сўзларнинг тузилишини тек­
ширади... Тилшуносликнинг бу бўлимида биринчидан, янги 
сўзларнинг қ андай ҳ осил қ илиниши, иккинчидан, мав­
жуд ясалмаларнинг қ андай пайдо бўлганлиги текширила­
ди... Сўз ясалиш ҳ одисаси ўзининг асосий, егакчи хусуси­
ятлари билан грамматика ва лексикологияга яқ ин туради. 
Бу хусусиятлари га кўра, сўз ясалиши илгари тилшунос­
ликнинг айрим бир со\аси эмас, балки морфологияда 
текширилиб келинган. Бундай ўрганиш энг асосий усулда 
сўз ясашнинг \ам, форма ясашнинг ҳ ам бир типда (аф-
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фиксал ясалиш) булиши... каби хусусиятларга асослана- 
ди»1.

А. Ғ уломов узбек тилида суз ясалиши муаммоларини 
монографик тадқ иқ  этиш чоғ ида фақ ат аффикслар ёрда- 
мидагина эмас, балки ундан ташқ ари бир қ анча восита­
лар ёрдамида янги суз ясаш мумкинлигининг гувоҳ и була­
ди. Шунинг учун ҳ ам муаллиф уларни жамлаган ҳ олда, 
ўзбек тилида сўз ясалишининг қ уйидаги беш хил тури 
мавжуд эканлигини аниқ лади: 1 ) морфологик (аффик­
сация); 2 ) синтактик (композиция); 3)лексик (транспо­
зиция); 4) семантик; 5) фонетик2.

Морфологик усул сўз ясашнинг бу кўрсатилган усул- 
ларидан фақ ат биттаси эканлигини эътиборга олган ҳ олда, 
А. Ғ уломов сўз ясалишининг фақ ат морфология биланги- 
на боғ лиқ  эмаслигига ишонч ҳ осил қ илди. Шунинг учун 
ҳ ам сўз ясалиши морфологиядан ҳ ам, лексикологиядан ҳ ам 
ажратилган ҳ олда тилшуносликнинг алоҳ ида бўлими бўли- 
ши лозим деган фикрга келди.

Шу туфайли «Узбек тили грамматикаси. I том, Мор­
фология» китобида ўзбек тилшунослиги тарихида илк бор 
сўз ясалиши масаласи проф. А. Ғ уломов томонидан алоҳ и- 
да бўлим сифатида ўрганилди.

Шундай бўлишига қ арамасдан, бу даврда у сўзнинг 
ясалиш структураси билан морфемик ва морфологик ту- 
зилишлари ўртасидаги фарқ ланишларни эътиборга олма- 
ди. Шунинг учун \ам муаллиф сўз ясалиши нимани тек­
ширади?—деган саволга сўз ясалиши бўлими сўзларнинг 
ясалишини, янги сўз ҳ осил қ илишнинг қ онун-қ оидала- 
рини, моделларини ўрганиши билан бирга сўзларнинг ту­
зилишини ҳ ам текширишини баён қ илади. Бу ўринда 
сўзнинг бир неча тузилишига фонетик, морфемик, яса­
лиш, морфологик тузилишларга эга бўлиши ва улар ўрта- 
сидаги фарқ  муаллиф назаридан четда қ олади.

Буни пайқ аган А. Ғ уломов кейинчалик сўзнинг фоне ­
тик, семантик, морфологик ва ясалиш структураларига 
эга бўлган мураккаб қ урилма эканлигини баён қ илади ва 
сўзнинг ҳ ар бир тузилишининг ўзига хос хусусияти, бош- 
қ а тузилишлар билан муносабати ҳ ақ ида фикр юритади.

1 Ўзбек тили грамматикаси. I том, М орфология, Т., «Фан», 1975, 
7-8-бетлар.

2 Ғуломов А.Ғ. Ўзбек тилида сўз ясаш йўллари ҳ а қ ида, 39-бет.

www.ziyouz.com kutubxonasi



Унинг таъкидлашича, сўзнинг морфологик қ исмларга 
бўлиниши сўз ясашга ҳ ам, сўзнинг формасини ясашга ҳ ам 
алоқ адор: иккаласида \ам ҳ осил қ илиш йўли (аффикса­
ция) ва воситаси бир хил. Лекин сўзнинг тузилишини ўрга- 
ниш — уни қ исмларга бўлиш икки хил: морфологик таҳ - 
лил ва сўз ясаш тамили. Морфологик та\лил сўзнинг мор­
фологик тузилишини — морфемалар таркибини аникдайди, 
шунга кўра у морфема тах^или деб ҳ ам юритилади. Бунда- 
ги икки қ исмга бўлиниш хусусияти “ўзак ва аффикс” ту- 
сидаги фамматик зидлик ҳ олатидир. Сўз ясаш та\лили 
сўзнинг ясалиш структурасини — ясама сўзнинг тузили­
шини аник^айди. Бунда: ясовчи ва ясалма, бу икки қ исм 
орасидаги мазмуний-морфологик муносабат белгиланади. 
Масалан, яхшилик (яхши-ясовчи сўз, яхшилик-ясалма)... 
Бундай ясашни дериватология текширади: ўзак + аффикс 
ёки негиз + аффикс: нотинчлик. Бунда аффикс дериватор 
саналади1.

Кўринадики, муаллиф бу ўринда сўзнинг ясалиш ту­
зилишини морфологик тузилишдан фаркдаган ҳ олда дои ­
мо уч қ исмдан иборат эканлигини таъкидлайди: ясовчи 
асос (ўзак ёки негиз)+деривант —ясалма (дериватор).

А. Ғ уломов сўзнинг ясалиш тузилиши қ ақ ида фикр юри­
тар экан, ясалма билан ясовчи қ исм ўртасидаги мазмуний 
давомийлик (мотивация) тушунчасига катга эътибор бера­
ди. Дарх;ақ иқ ат, бу сўз ясапишида муҳ им ўрин эгаллайди.

Сўз ясалиши ҳ ам объектив борликдаги ҳ ар кдндай ге­
нетик жараён каби, Дарвиннинг турларнинг келиб чиқ и- 
ши таълимотидаги ирсият ва ўзгарувчанликни ўзида на­
моён қ илади. Маълум ясовчи қ ўшимча қ ўшилиб қ осил 
қ илинган янги лексема ясашга асос қ исмнинг маъносини 
давом эттиради. А. Ғ уломов шунинг учун ҳ ам ясама сўзлар- 
да янги ҳ осил қ илинган элемент билан аввалгиси (ясашга 
асос бўлгани) ўртасида мазмуний алоқ а мавжудлигига 
эътибор қ аратилиши лозимлигини кўрсатади.

Шундай қ илиб, ўзбек тилшунослигида сўз ясалиши 
бўлимининг шаклланиши, бу бўлимга дойр атамалар ти­
зимининг изга солинишида профессор А. Ғ уломовнинг хиз- 
мати катта бўлди.

1 Ўзбек тили грамматикаси, I том , 15- 16-бетлар.
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А. Ғ улом асос солган сўз ясалиши назариясини акад. 
А. Ҳ ожиев янги чўқ қ ига олиб чикди1. У А. Ғ уломов йўл 
қ уйган айрим ноаникдикларни бартараф қ илишга ҳ ара- 
кат қ илди. Хусусан, сўзнинг морфемик ва морфологик ту­
зилиши бўйича йўл қ ўйилган ноаникдикка бар\ам берди. 
Муаллиф сўзнинг морфемик тузилиши деганда, унинг неча 
маъноли қ исмлардан — морфемалардан иборат эканлиги­
ни, сўзнинг морфологик тузилиши деганда эса, унинг 
форма ясашга асос бўлган ва форма ясовчи қ исмини, яъни 
икки қ исмни назарда тутиш лозимлигини таъкидлайди. Бу 
жиҳ атдан А. Ҳ ожиев сўзнинг морфологик тузилиши билан 
сўз ясалиш тузилиши ўртасида қ андайдир яқ инликни кўра- 
ди. Ҳ ар иккиси қ ам икки таркибий қ исмдан —ясашга асос 
ва ясовчи қ исмдан ташкил топади. Лекин улар ясовчи- 
нинг нима ясашга кўра фарқ ланишини таъкидлайди: 
сўзнингянги шаклини ҳ осил қ илса шакл ясовчи, бирлек- 
семадан янги лексема ҳ осил қ илса, сўз ясовчи деб қ арай- 
ди. Шунга кўра морфологик тузилиш қ исмлари билан сўз 
ясалиши тузилиши қ исмларини ҳ ам ўзига хос номлайди: 
шакл ясашга асос+шакл ясовчи+янги сўз шакли; сўз ясаш­
га асос+сўз ясовчи+янги сўз (янги лексема). Ана шу асос­
да морфология ва сўз ясалишини бир-биридан фаркдайди. 
Шакл ясалиши «морфология»нинг, сўз ясалиши эса «сўз 
ясалиши» бўлимининг объекти саналади.

У рус тилшунослиги андозалари асосида А. Ғ уломов, 
С. Усмонов, О. Қ осимхўжаева каби олимлар тадқ иқ отлари 
орқ али ўзбек тилшунослигига кириб қ олган ва мактаб грам- 
матикаларидан қ атъий ўрин олган ўзак (корень) ва негиз 
(основа) тушунчаларига ва бу тушунчаларни ифодалай- 
диган атамаларга умуман эҳ тиёж йўкдигини таъкидлайди. 
Муаллиф бу ҳ акда қ уйидагиларни ёзади: «Бундай кара- 
ганда, «негиз»ни сўзнинг лексик маъно ифодаловчи кис­
ми, сўздан шакл ясовчи аффикслар олиб ташланг^ндан 
қ олган қ исми, деб тушуниш ва таърифлашда тўғ ри илмий 
назарий асос (принцип) бордек кўринади, яъни, бунда 
шакл ясалишига асос бўладиган қ исм негиз деб қ аралади. 
Лекин... теримчиларимизга сўзининг теримчи қ исми тер+ 
им+чи каби таркибий қ исмларга бўлинади. Демак, терим 
сўзида тер ўзак экан, ўз-ўзидан теримчи сўзига нисбатан

1 Ҳожиев А. Ўзбск тилида сўз ясалиши. Т., Ў қ итувчи, 1987; Ҳ озирги 
узбек тилида форма ясалиши. Т., Ў қ итувчи, 1979.
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унинг терим қ исми нима бўлади, деган савол туғ илади... 
Шундай экан, сўз тузилишини юқ оридагича қ исмларга 
ажратиш ва таърифлаш тўла ва тўғ ри (асосли) бўла ол­
майди1 .

Шундай қ илиб, муаллиф «сўз ясалиши баҳ сида ясама 
сўз ҳ осил қ илувчи компонентлар ўрганилиши»ни, «ясама 
сўз ҳ осил қ илувчи компонентлар шу сўзнинг ясалиш ту­
зилишини ташкил қ илиши»ни, сўз ясалиш тузилиши эса 
фақ ат икки қ исмдан -  ясашга асос+ясовчи қ исмдан ибо ­
рат бўлишини таъкидлайди.

Сўзнинг морфологик таҳ лили унинг фақ ат ясалишига 
оид тузилишини ўз ичига олишини, шакл ясалиш тузи­
лиши эса, сўзнинг шакл ясовчи қ ўшимча ва ёрдамчилар- 
дан иборат бўлишини баён қ илади. Масалан, унумдорлик- 
+ни сўзининг морфологик тузилиши икки қ исмдан-шакл 
ясалишга асос бўлган қ исм унумдорлик ва шакл ясовчи 
қ исм -ни дан иборат эканлигини, унумдорлик қ исмининг 
ички тузилишининг морфологияга даҳ ли йўқ  эканлиги­
ни, бу тузилиш сўз ясалиш тузилишига алоқ адор эканли­
гини таъкидлайди.

Маълум сўз туркумларининг ясалиш доирасида қ илин- 
ган тадқ иқ отлар ўзбек тили сўз ясалиши ҳ ақ идаги таъли- 
мотнинг ривожи учун муҳ им \исса бўлиб қ ўшилди2.

Хусусан, профессор Ё. Тожиев сўз ясовчи қ ўшимчалар- 
нинг полифункционаллиги масаласини, унинг аффиксал 
омонимия билан муносабатини чуқ ур та\лил этади.

УЗБЕК И Л М И Й  М О Р Ф О ЛО ГИ ЯС И Н И Н Г  
Ш А К Л Л А Н И Ш И  ВА ТАРАҚҚИЁТИ

Ўзбек тилининг фонетикаси, морфологияси васинтак- 
сисини алоҳ ида-алоҳ ида бўлимлар сифатида изчил равишда 
дастлаб Фитрат ўрганди ва ўзбек тилшунослиги тарихида 
ўзбек тили грамматикасига асос солди. Бу грамматика 
«Сарф» ва «Наҳ в» номлари билан юритилиб, 1925 йилдан 
1930 йилгача олти марта нашр қ илинди3. Шундан сўнг

1 Ҳожиев А. Ҳ озиги узбек тилида форма ясалиш и, 37-бст
2 Тожиев С. Ўзбек тилида аффикслар синоиимияси. Т., «Универси ­

тет», 1991; Шу муаллиф. Ўзбек тилида аффиксал синонимия. 1 китоб, 
Т., «Фан», 1981; II китоб, Т., «Фан», 1987; Шу муаллиф. Узбек тилида 
аффиксал синонимия. Т., «Университет», 1991.

3 Фитрат. Ўзбек тили қ оидалари тў ғ рисида бир тажриба. Сарф. 
БириДОи китоб, 6- босма, Самарканд. Т., 1930.
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М.Шамсиев, Шербекларнинг «Ўзбек тили грамматикаси» 
(Т., 1932) ва Ҳ . Қаюмий, С. Долимовларнинг «Грамма­
тика» асарлари майдонга келди.1

Демак, бу муаллифлар Фитратдан фаркди равишда узбек 
тилшунослигига грамматика атамасини олиб кирдилар. 
Лекин грамматиканинг қисмлари эскича сарф ва наҳв ата- 
малари билан қолаверди.

Ўзбек тилшунослиги тарихига морфология ва синтак­
сис атамаларини О. Усмонов ва Б. Азизовлар олиб кирди­
лар2.

Лекин бу асарлар мактаб ўқувчилари учун ёзилган дарс­
ликлар бўлиб, лингвистик ҳодисаларни чуқур илмий таҳ- 
лил^ қилишни ўз олдига мақсад қилиб қўймаган эди.

Ўзбек тили грамматик қурилишини чуқур илмий тад- 
қиқ қилиш 40-йиллардан бошланди. Бу ҳаракатнинг 
яловбардори А. Ғуломов саналади. У  бу даврда ўзбек ил­
мий морфологиясига дойр бир қатор асарлар ёзди3. Шу 
билан бирга, Улуғ Турсуннинг кўмакчилар, Ҳ. Комилова- 
нинг келишиклар, 3. Маъруповнинг от ва сифат юзасидан 
олиб борган тадқиқотлари ўзбек илмий грамматикасининг 
яратилишидаги дастлабки ҳаракатлардан бўлди.

50-йилларда эса, ўзбек тилшунослигининг барча ил­
мий кучлари биринчи илмий ўзбек тили грамматикасини 
яратишга сафарбар қилинди. Бу йилларда «Ҳозирги замон 
узбек тили курсидан материаллар» рукни остида узбек ти­
лининг барча сатхдари бўйича бир нечта рисолалар эълон 
қилинди. Улар орасида А. Ғуломнинг «Ўзбек тилининг мор­
фологиясига кириш» (1953), «Феъл» (1954), С. Усмонов- 
нинг «Ўзбек тилида ундовлар» (1953), Ҳ . Комилованинг 
«Ўзбек тилида сон ва олмош» (1953), М. Асқарова, Р. Ж у- 
маниёзовларнинг «Ўзбек тилида равишдош ва сифатдош» 
(1953), С. Фузаиловнинг «Ўзбек тилида равишлар» (1953), 
Ш. Шоабдураҳмоновнинг «Ўзбек тилида ёрдамчи сўзлар» 
(1953) сингари асарлари дунёга келди. Ана шу рисолалар 
асосида 1958 йилда ўзбек тилшунослиги тарихида бирин-

1 Қаюмии Ҳ. Долимов С. Грамматика, 1 бул им, Сарф. Т., 1934; II 
қ исм, Наҳ в, Т., 1933.

2 Усмон О. ва Б.Азизов. Грамматика. I будим, морфология, Т., 1938,
II бўлим. Синтаксис. 1938.

1 Ғуломов А. Ўзбек тилида келишиклар, Ўз. Ф АН, Асарлар, II. Т, 
1940; Шу муаллиф. Ўзбек тилида куплик категорияси. Т., “ УзФ АН”, 
1944 ва бош қ алар.
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чи маротаба узбек тилининг фонетик, лексик, морфоло­
гик сатқларини; шунингдек, узбек тили графикаси, ор­
фография ва орфоэпиясини уз ичига олган йирик асар 
майдонга келди. Бундай асарнинг пайдо булиши узбек тил­
шунослиги тарихида катта воқеа эди. Бу асар босилиб чиқ- 
қандан сўнг узбек тили морфологиясинииг айрим со\ала- 
ри махсус монографик тадқиқот объекти бўлди. Ж ум­
ладан, сўзнинг морфологик тузилишига бағишланган 
С. Усмоновнинг докторлик ва О. Қосимхўжаеваларнииг 
номзодлик диссертациялари ва рисолалари майдонга кел­
ди. А.Ҳожиевнинг «Феъл», «Қўшма, жуфт, такрорий 
сузлар» (1963),»Ўзбек тилида кўмакчи феъллар» (1966), 
«Тўлиқсиз феъллар» (1970) сингари йирик монография- 
лари яратилди. Шунингдек, ўзбек тилшунослари эриш- 
ган барча натижаларни жамулжам этиб ёзилган акад. А. Н. 
Кононовнинг «Ҳозирги узбек адабий тили грамматикаси» 
(1960) китобининг яратилиши ҳам муҳим аҳамиятга эга 
бўлди. «Ҳозирги замон ўзбск тили. Фонетика, Графика, 
Орфография, Орфоэпия, Лексикология, Морфология» 
китоби яратилгандан сўнг ўзбек тили морфологиясига дойр 
янги тадқиқотларни эътиборга олган хрлда икки жилдли 
«Ҳозирги ўзбек адабий тили» (Т., «Фан», 1966), «Ўзбек 
тили грамматикаси», I том, Морфология (Т., «Фан» 1975),
I I  том, Синтаксис (Т., 1976) асарларининг майдонга ке­
лиши эса, ўзбек тили грамматикасининг такомиллашуви- 
да катта рол ўйнади. Бу жиҳатдан кейинги асар айниқса, 
катта аҳамиятга эга бўлди. У  ўзбек тилшунослигининг 
сўнгги ютуқларини эътиборга олган ҳолда яратилди. Бу 
асарда биринчи маротаба сўз ясалиши морфология тар- 
кибидан чиқарилган ҳолда алоҳида бўлим сифатида ўрга- 
нилди. Шунингдек, ўзак морфемалар билан аффикс мор- 
фемалар оралиғида рўй беради ган ва бугунги кунда мор­
фонология атамаси остидаги махсус бўлимнинг ўрганиш 
объекти сифатида қаралаётган турли хил фонетик ўзга- 
ришлар ҳам «Аффиксациядаги фонетик ўзгаришлар» сар- 
лавҳаси остида алоҳида тадқиқот объекти бўлди.

Грамматик категорияларни белгилашда грамматик 
шаклларнинг маъно умумийлиги ва уларнинг ўзаро зидла­
ниши, эътиборга олинди. Жумладан, кўпликни билди­
рувчи махсус грамматик шаклнинг бирликни билдирув­
чи нол шаклга зидланиши, бирлик-кўплик формасидаги 
фамматик оппозиция сон категориясини ташкил этиши 
ҳақида фикр юритилади (62-бет).
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Шунингдек, грамматик шаклларни парадигматик му­
носабатда ўрганиш муаммоси кўтарилади. Асарда узбек 
тилшунослиги тарихида биринчи бор «бир сўзнинг ҳамма 
шакллари биргаликда парадигмани ташкил қилиши», 
«парадигма шу сўзнинг шакллар системасини кўрсатиши», 
«морфологиянинг сўз шаклларини текширадиган қисми 
парадигматика саналиши» ҳақида фикр юритилади (65- 
бет).

Бу асарнинг яна бир муҳим жиҳати шундаки, шу давр- 
гача бир қатор муаллифларнинг тадқиқ усулига айланган 
рус тилшуносларининг андозалари асосида ўзбек тилини 
ўрганиш тамойилларидан воз кечишга, ўзбек тилининг ўз 
ички материалларига таяниб муайян лингвистик катего­
риялар ҳақида фикр юритишга ва уларнинг ўзига хос то- 
монларини ёритишга ҳаракат қилдилар.

Муаллифларнинг бундай мақсадлари ва эришган на- 
тижалари асарнинг сўзбошисидаёқ баён қилинади. У  ерда 
таъкидлашларича, ҳар бир ҳодисани бевосита тил мате- 
риалларидан келиб чиқиб изохдашга, ҳодисаларнинг 
ҳақиқий моҳиятини очишга эришилди. Бу нарса янги-янги 
илмий хулосаларга эришиш билан бирга, айрим ҳодиса- 
ларнинг ҳозиргача бўлган талқини билан эндиги талқи- 
ни ўртасидагина эмас, шунингдек, уларнинг эски атама­
си билан янги атамаси ўртасида ҳам маълум номувофиқ- 
лик келиб чиқади» (5-бет).

Бу жиҳатдан асарнинг «От» ва «Феъл» қисмларида худ­
ди ана шундай катта ўзгаришлар рўй берди. Хусусан, от­
ларда сон, эгалик категориясининг ифодаланиши шу да­
ражада мукаммал, шу даражада ўзбек тили материаллари­
га асосланиб,ўзига хос томонларини чуқур ёритиб 
берилдики, у туркология фанида от туркумига багишлан­
ган энг сара асар бўлиб қолди.

Шунингдек, феъл қисмида ҳам кўмакчи ва тўлиқсиз 
феълларнинг вазифалари ўзбек тилининг бой материалла­
рига асосланиб чуқур та\лил этилди. Ш у даврга қадар 
феълнинг грамматик категориялари сирасида қаралиб ке- 
линаётган бир қатор категориялар ўзбек тилига хос эмас­
лиги (масалан, «вид» категорияси, «ўтимли-ўтимсизлик» 
категорияси) баён қилинди ва улар ўзбек тилининг грам­
матик категориялари сирасидан чиқариб ташланди.

Сўзнинг грамматик шакли ва грамматик категорияла­
ри ҳақидаги тадқиқотлар кейинчалик ўзбек тилининг ма­
териаллари асосида яна ҳам чуқурлаштирилди. Сўз ўзгари-
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ши ва шакл ясалиши каби сўзнинг грамматик шакллари- 
ни икки гуруҳга ажратишга ҳеч қандай асос йўқ эканли­
гини таъкидлаган, ҳозирги ўзбек тилидаги фамматик шакл 
ва фамматик категорияларни ўрганишга бағишланган мах­
сус асарнинг майдонга келиши узбек илмий морфология- 
сининг янада ривожланишига олиб келди1.

Ўзбек тилида аффиксларнинг баъзан ортиқча қўллани- 
лиши, унинг сабаблари, адабий меъёрга муносабати каби 
масалаларнинг Н. Маҳкамов томонидан атрофлича ёритиб 
берилиши ҳам ўзбек тилшунослиги тарихида катта воқеа 
бўлди2.

УЗБЕК ТИЛИ И Л М И Й  С И Н ТАКС И С И Н И Н Г  
Ш А К Л Л А Н И Ш И  ВА ТАРАҚҚИЁТИ

Ўзбек тили синтаксиси тилшуносликнинг алоҳида бўли- 
ми сифатида дастлаб Фитрат томонидан «На\в» атамаси 
остида ўрганилди. Шундан сўнг Ҳ.Қаюмий ва С. Доли- 
мовлар \ам икки қисмлик «Грамматика» асарини ёзиб, 
иккинчи қисмини «Наҳв» деб номладилар (1933).

Ўзбек тилшунослигида биринчи маротаба синтаксис 
номи остида О.Усмонов ва Б.Азизовлар мактаб граммати- 
касини нашр этдилар (1939).

Шуни таъкидлаш керакки, бу яратилган китоблар узбек 
тилининг синтактик қурилиши юзасидан изчил маълумот 
берувчи илк асарлар сифатида қадрлидир. Лекин улар 
фақат болаларни ўқитиш учун мўлжалланганлиги сабабли 
амалий қимматга эга бўлиб, синтаксис ҳодисаларини чу- 
қур илмий та,\лил қилишни ўз олдиларига мақсад қилиб 
қўймаган эди.

Ўзбектили синтактик бирликларини илмий асосда ат­
рофлича ўрганиш XX асрнинг 40-йилларидан бошланди. 
Синтактик сатҳ бирликларини Оврупо тилшунослигининг 
ютукдари асосида чуқур ўрганиш ҳам А. Ғулом номи би­
лан боғлиқдир.

У  «Ўзбек тилида аниқповчилар» мавзусидаги номзод- 
лик диссертацияси ҳамда бу диссертация асосида май­
донга келган худди шу номдаги рисоласи (Т., 1942), «Ўзбек 
тилида сўз тартиби» (Т., 1947), «Содда гап» (Т., 1948—

1 Ҳожиев А. Ҳ озирги узбек тилида форма ясалиш и, Т., «Ўқ итувчи», 
1979.

2 Маҳкамов И. Адабий норма ва плеоназм. Т ., «Фан», 1998.
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1955) сингари рисолалари билан узбек илмий синтакси- 
сининг пойдеворини яратди.

Шундан сўнгА. Н. Кононовнинг «Ўзбек тили грамма­
тикаси» (Т., 1948) асарининг рус тилида нашр этилиши 
ва унда узбек тилининг барча сатҳлари, жумладан, син­
тактик сатҳ бирликларининг ҳам тадқиқ этилиши узбек 
тили синтаксисига кенг илмий жамоатчилик диққатининг 
жалб этилишига туртки бўлди.

40-йилларга келиб синтаксисга эътиборнинг қаратили- 
ши бежиз эмас эди. 30-40-йиллардан собиқ шўролар дав­
рида авж олган марризм таълимоти тилшуносликни ҳам 
сиёсатлаштиришга интилди ва морфологияни буржуача 
ёндашув деб баҳолаб, асосий эътиборни синтаксисга қарат- 
ди. Ш у даврда Н. Я. Марр назарияси таъсирида бўлган ва 
И. И. Мешчаниновнинг марризм руҳидаги асарларидан ил- 
ҳомланган ёш тадқиқотчи A. Ғ. Ғулом бу ҳакда қуйидаги- 
ларни ёзади:» ...Ҳинд-оврупо тил билими формал метод 
билан ишлайди ва ўз диққатини фонетика ва морфологияга 
бериб, суз масаласини иккинчи даражали ўринга ирғита- 
ди, семантика ҳодисаларини мутлақо ҳисобга олмайди. 
Янги тил билими... грамматика бўлимларининг янги схе- 
масини беради: бу схема бўйича морфология боби йўқо- 
либ, унинг сўз ясалиши бўлими лексикага, сўз ўзгариши 
баҳси синтаксисга ўтади»1.

Лекин А. Ғулом кейинчалик бундай қарашга танқидий 
ёндошди. Морфология ва синтаксисни грамматиканинг 
ўзаро боғлиқ ва бир-бири билан тенг ҳуқукди икки бўли- 
ми сифатида эътироф этиб, бутун илмий фаолияти даво­
мида бунга амал қилди. А. Ғулом томонидан 1948 йилда 
ёзилган «Содда гап» асари 1963 йилда А. Ғулом ва М . Асқа- 
ровалар томонидан олий ўқув юртлари ўзбек филологияси 
факультетлари талабалари учун дарслик сифатида ёзил­
ган «Ҳозирги замон ўзбек тили. Синтаксис» китобига ма­
териал бўлиб хизмат қилди. Бу китоб олий ўқув юртлари 
учун синтаксисдан ёзилган биринчи дарслик бўлиши би­
лан бирга, биринчи илмий асар ҳамдир. Ш унинг учун қам 
у ҳозирги кунгача уч марта қайта ишланиб, тўлдирилиб 
нашр қилинди ва асосий дарслик сифатида фойдаланиб 
келинмокда. Содда гап синтаксиси ҳақидаги таълимотнинг

* Ғуломов A. Ғ. Ўзбск тилида суз ясаш йўллари \а қ ида. — Ўз ФА Тил 
ва адабиёт институти асарлари, биринчи китоб, узбек тили граммати- 
касидан материаллар, - Ўз ФАН, Т., 1949, 37-38-бетлар.
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ривожланишида Ҳ. Комилованинг «Гапда сўзларнинг боғ- 
ланиши» (Т., 1955), Ғ. Абдураҳмоновнинг «Гапнинг ажра­
тилган иккинчи даражали булаклари» (Т., 1956), Ҳ. Бол- 
табоеванинг шу номдаги рисолалари (Фаргона, 1957), Д.А- 
шурованинг «Гапнинг уюшган бўлаклари» (Т., 1962), А. 
Сайфуллаевнингундалмаларга, кириш ва киритмаларга ба­
гишланган тадқиқотлари, Ф. Убаеванинг «Ҳол» асари, А. 
Аҳмедовнинг сўроқ гаплар (1965), А.Сафаевнинг бош ва 
иккинчи даражали бўлаклар, И. Расуловнинг бир состав­
ли гаплар, Б.Ўринбоевнинг атов гаплар, сўзлашув нутқи 
синтаксиси тадқиқига қаратилган асарлари катта хизмат 
қилди.

Ўз ФА Тил ва адабиёт институти илмий ходимлари 
томонидан икки жилдли «Ҳозирги ўзбек адабий тили» 
(Т., «Фан» 1966) ва икки жилдли «Ўзбек тилининг грам­
матикаси» (Т., 1975) асарларининг яратилиши ўзбек тил­
шунослигининг катта ютуғи бўлди. Унда содда гап син­
таксиси янги кузатишлар билан тўлдирилди.

Илгари гаплар объектив воқеликни ифодалаши ва пре­
дикатив белгисига кўра дихотомик тамойил асосида икки 
гуруҳга—содда ва қўшма гапларга ажратилган бўлса, кей­
инги икки асарда гаплар ана шу белгисига кўра полито- 
мик тамойил асосида содда, мураккаб ва қўшма гапларга 
ажратилди. Содда ва қўшма гаплар юқоридаги белгиларга 
кўра зидланишнинг икки қутбида турса, мураккаб (му­
раккаблашган) гаплар бу зидланувчилардан ҳар иккиси- 
нинг муайян белгиларини ўзида намоён этувчи оралиқ 
ҳолат қилиб кўрсатилади. Бу фикр Ғ. Абдураҳмонов томо­
нидан 1971 йилда Москвада нашр этилган «Туркий тил­
лар тузилиши ва тарихи» тўпламидаги «Мураккаблашган 
гаплар синтаксиси» мақоласида акс этди.

Шуни таъкидлаш керакки, юқорида санаб ўтилган асар- 
ларнингбарчасида синтаксиснинг марказий бирлиги бўлган 
гапнингасосий белгиси сифатида предикативлик эътироф 
этилади. Предикативлик рус тилшунослигида атрибутив 
мантиқ таъсирида шаклланган эга билан кесимнинг му­
носабати сифатида белгиланди. Гап булаклари қам преди­
катив муносабатни ифодалашда иштирок этиш даражаси­
га кўра икки гуруҳга бўлинди: 1) предикатив муносабатда 
иштирок этадиган бўлаклар, 2) предикатив муносабатда 
иштирок этмайдиган булаклар.

Биринчи гуруҳ ran тузилишининг асоси, зарурий бўлак- 
лари ҳисобланди ва улар бош булаклар номи билан юри-
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тилди. Атрибутив мантикдаҳукм аъзолари булган субъектга 
эга, предикатга эса кесим тенглаштирилди. Мантикда пре­
дикат субъектнинг белгисини ифодаловчи қисм сифатида 
қаралгани учун грамматикада ҳам кесим эганинг белгиси­
ни билдирувчи бўлак деб қаралди. Шундан келиб чиққан 
ҳолда гапда абсолют ҳоким бўлак эга, нисбий ҳоким бўлак 
(иккинчи даражали бўлакларга нисбатан ҳоким, эгага 
нисбатан тобе қисм) кесим деб қисобланди.

Предикатив муносабат таркибига кирмайдиган булак­
лар гапнинг конструктив булмаган, нозарурий, шу сабаб­
ли иккинчи даражали булаклари саналди.

Бош булаклар икки аъзо, икки чўққидан иборат деб 
қаралгани туфайли, бу бўлакларнинг гапда қатнашишига 
кўра улар икки гуруҳга бўлинди: 1) бир составли гаплар;
2) икки составли гаплар.

Бир составли гапларниннг монографик тадқиқига ба- 
ғишланган И. Расуловнинг «Ҳозирги узбек адабий тилида 
бир составли гаплар» (1974) номли йирик тадқиқоти дунёга 
келди.

Гапнинг шаклий тузилиш бирликлари гап бўлаклари 
рукни остида ўрганилгандан буён гап бўлакларини белги- 
лаш тамойили сифатида бу бирликларнинг гапдаги бошқа 
синтактик бирликлар билан тобе муносабати белгиланди. 
Гап бўлаклари фақаттобе муносабат асосидагина аникданди. 
Тобе муносабатга киришмайдиган гапнинг синтактик аъзо­
лари гап бўлаклари рукнидан ташқарида қолди. Тенг муно- 
сабатдаги бўлаклар ҳам бошқа қайсидир бўлакка тобе t !уно- 
сабатда бўлишига қараб, ran бўлаги таркибига киритилди. 
Натижада гапнинг таркибида иштирок этувчи ва мазмуни­
га қўшимча маъно элтувчи синтактик бирликлар гапнинг 
синтактик тузилиш бирликлари сирасидан чиқарилди.

Ундалмалар, кириш қурилмалар бўйича узоқ йиллар 
илмий тадқиқот олиб борган А. Сайфуллаев уларнинг гап 
таркибида муайян семантик-функционал қимматга эга 
бўлишига қарамасдан ran бўлаклари саналмаслигига эъти- 
роз билдирди, ундалма ва кириш қурилмаларни ҳам ran 
бўлаклари қаторига киритишга ҳаракат қилди. Гап бўлак- 
ларини анъанавий икки даражага бўлишга танқидий ён- 
дошган ҳолда, уч даражага ажратишни маъқул кўрди ва 
кириш қурилмалари, ундалмаларни учинчи даражали 
бўлаклар сарасига киритишни тавсия этди.

Бу ўзбек тилшунослигида рус тилшунослиги андозала- 
ри асосида вужудга келган гапни бўлакларга ажратиш та-

www.ziyouz.com kutubxonasi



мойилига илк эътирознинг намойиши эди. Афсуски, шун­
дай катта муаммони кўтариб чи қ қ ан А. Сайфуллаев гапни 
бўлакларга ажратишнинг мавжуд та\1ойили қ андай кам- 
чиликларга эга эканлигини, уни қ андай қ илиб бартараф 
қ илиш йўлларини, қ андай тамойилга суянса зиддият бар ­
тараф бўлиши мумкинлигини кўрсатиб беролмади. Лекин 
мавжуд тамойилга билдирилган эътирознинг ўзи ўзбек 
тилшунослигида бир воқ еа бўлди ва кейинги тад қ и қ отчи- 
ларни бу муаммо бўйича чуқ ур ўйлашга даъват этди.

«Гап ҳ а қ ида синтактик назариялар» китобининг нашр 
этилиши (Т., 1988), гапда икки чўқ қ или (иккита бош 
бўлакни эътироф этувчилар) назариянинг келиб чиқ иш 
илдизлари, гапни бўлакларга ажратиш тамойиллари ва унда 
йўл қ ўйилган камчиликларни кўрсатиб бериш да катта 
аҳ амиятга эга бўлди. Унда туркий тиллар синтактик тузи- 
лишида энг муҳ им конструктив бўлак кесим эканлиги, 
шунинг учун ҳ ам туркий тиллар учун бир чўқ қ или назария 
мувофиқ  эканлиги, гап бўлакларини гапнинг ана шу маз­
муний ва грамматик маркази бўлган кесим билан муноса- 
батига қ араб белгилаш лозимлиги таъкидланди. Айни пайт­
да гап бўлаклари икки даражага эмас, бир неча даража- 
ларга бўлиниши мумкинлиги кўрсатилди.

Ўзбектили содда ran синтаксисинингтакомиллашувида 
Б. Ўринбоевнинг «Ҳ озирги ўзбек адабий тилида вокатив 
категория» (Т., 1972), Н. Маҳ мудовнинг «Ўзбек тилидаги 
содда гапларда мазмун ва шакл ассиметрияси» (Т, 1984) 
монографиялари катта аҳ амиятга эга бўлди. Бу асарлар ўзбек 
тили синтаксисини янгича қ арашлар, янги йўналишлар 
билан бойитди.

Ўзбек тили содда гап синтаксисининг шаклланиши 
ва тара қ қ иётида А. Ғ улом хизмати қ анчалик катта бўлса, 
қ ўшма ran синтаксисининг шаклланиши ва тара қ қ иёти- 
да академик Ғ . Абдураҳ монов ва профессор М. Асқ арова- 
ларнинг хизмати шунчалар улуғ дир.

Ўзбек тилининг қ ўшма гапларига дойр илк асар Ҳ . Fo- 
зиевга мансубдир. У 1941 йилда «Ҳ озирги замон ўзбек ти ­
лида эргашган қ ўшма гапларнинг состави» номли асари 
билан ўзбек тилшунослигида қ ўшма ran синтаксисини 
ўрганишни бошлаб берди. 1955 йилда Фаҳ ри Камол «Қ ўшма 
гапларга дойр масалалар» китобини нашр этди ва унда 
қ ўшма гапларнинг мақ оми, уларнинг таснифи ҳ а қ ида 
дастлабки маълумотлар берди.
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Туркологияда қ ўшма гапларга дойр яратилган энг сара 
асарларни чуқ ур та\лил этган ва уларга тан қ идий ёндаш- 
ган ҳ олда Ғ . Абдурақ монов «Қ ўшма гап» (Т., 1957), «Қ ушма 
ran синтасиси асослари» (Т., 1958), «Қ ушма ran синтак ­
сиси» (Т., 1964), М. Асқ арова «Ҳ озирги замон узбек тили ­
да қ ўшма гаплар» (Т., 1960), «Узбек тилида эргашиш фор- 
малари ва эргаш гаплар» (Т., 1966) сингари китобларини 
нашр этиб, узбек тили қ ўшма ran синтаксисининг илмий 
асослари ни яратиб бердилар.

Қ ўшма ran қ исмларининг ўзаро семантик, грамматик, 
интонацион муносабатларига кўра Ғ . Абдураҳ монов томо ­
нидан қ ўшма гаплар уч гуруҳ га бўлинади: 1) боғ ланган 
кўшма гаплар; 2) эргаш гапли қ ўшма гаплар ; 3) боғ лов- 
чисиз қ ушма гаплар1.

М. Асқ арова эса қ ўшма ran қ исмларининг мазмун му- 
носабати, тузилиши вабо ғ ланиш йўллари хилма-хил экан ­
лигини курсатиб, ана шу белгига кўра қ ўшма гапларни 
дастлаб икки гуруҳ га булади: 1} боғ ланган қ ушма гаплар;
2) эргашган қ ўшма гаплар. Боғ ловчисиз қ ўшма гапларни 
эса юқ оридаги икки турнинг «ўткинчи типи» сифатида 
ажратади2.

Ҳ ар икки муаллиф ҳ ам қ ўшма гапларни икки ва ундан 
орти қ  содда гапларнинг мазмуний ва ф ам матик муноса­
батидан ташкил топган бутунлик сифатида эътироф эта ­
ди. Кўшма ran таркибидаги содда гапларни белгилашда эса 
қ исмларнинг таркибидаги эга ва кесим муносабати эъти ­
борга олинади.

Қ ўшма ran таркибидаги содда гапларни белгилашда 
боғ ланган ва бо ғ ловчисиз турида қ ийинчилик туғ илмаса 
ҳ ам, лекин эргашган қ ушма гапларда эргаш гапларнинг 
гап ёки гап эмаслигини белгилаш осон эмас эди. Ш унинг 
учун ҳ ам Ғ . Абдураҳ монов эргашган кўшма гаплар билан 
содда гапларни фарқ лаш асослари ҳ а қ ида қ уйидагиларни 
ёзади. «Эргаш гапни ҳ ам ran деб тушунар эканмиз, эргаш 
гап ҳ ам гапнинг ўзига хос хусусиятларини ўзида акслан- 
тириши керак. Эргаш гап маълум фикр тугаллигини ифо ­
далаши, предикативлик хусусиятига эга булиши ва модал

1 Абдура ҳ монов Ғ .А. Қ ушма гаплар синтаксиси асослари. Т., Ўз 
ФАН 1958, 11-бет.

2 Ғ улом A. Ғ ., Ас қ арова М. Ҳ озирги замон тили. Синтаксис. Т., «Ўрта 
ва олий мактаб», 1961 ,м 162-бет; Асқ арова М. Ҳ озирги замон узбек тили ­
да қ ушма гаплар. Т., ЎзФАН, I960, 7-бет.
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муносабатларни ифодалаши шарт. Эргаш гап уз таркиби ­
да эга ва кесимга эга бўлгандагина гапнинг асосий белги- 
ларини ўзида ифодалай олади. Таркибида ўз эгаси бўлма- 
ган синтактик конструкциялар сўз бирикмаси маълум бир 
синтактик оборот бўлиб қ олади»1.

Эргаш гапларни аниқ лашдаги бу тамойил ўзбек тил ­
шунослигининг таянч нуқ таси бўлиб қ олди. Лекин ўзбек 
тилшунослигига бир чўқ қ или назариянинг кириб келиши 
эргаш гапларни белгилаш тамойилига ҳ ам ўзгариш кирит ­
ди. Икки чўқ қ или назарияда эргашган қ ўшма гапларни 
содда гаплардан фаркдашда эргаш гапнинг ўз эгаси бор 
ёки йўқ лиги белгиси асосий таянч нуқ та ҳ исобланади. 
Кесимнинг кесимлик белгисига эга булиши ёки бўлмас- 
лиги эътиборга олинмайди. Бу эса кейинчалик эргашган 
кушма гаплар бўйича мутахассислар уртасида анчагина 
баҳ сларнинг ту ғ илишига сабабчи бўлди (Бу ҳ акда муста- 
қ иллик даври ўзбек тилшунослиги бўлимида маълумот 
берилади).

Ш унингдек, ўзбектили қ ўшма гаплар синтаксисининг 
такомиллашувида А. Бердиалиев, Н. Турниёзовларнинг \ам 
хизматларини таъкидлаш жоиз.

70—80-йилларда жаҳ он тилшунослигида матн линг- 
вистикасининг ривожланиши ўзбек тилш унослигига ҳ ам 
таъсир этди ва ўзбек тилшунослигида ҳ ам А. М амажонов, 
М. Тў ҳ соновларнинг матн лингвистикасига ва матннинг 
услубий хусусиятлари га бағ ишланган монографик тад қ и- 
қ отлари вужудга келди. Шундай қ илиб, ўзбек синтактик 
таълимотининг шаклланиши ва ривожланишида А.Ғ уло- 
мов, Ғ . Абдураҳ монов ва М. Асқ аровалар катта хизмат қ ил- 
дилар. Улар томонидан ўзбек тили синтаксисининг пойде- 
вори яратилди.

А. Нурмонов, Н. Маҳ мудов, А. Бердиалиевлар эса узтоз- 
лар меросини ривожлантирган \олда узбек тили синтак- 
сисига системавий-структур усулни олиб кирдилар.

Мустақ иллик даври узбек тилшунослиги бошлангунга 
қ адар синтактик бирликларни умумийлик-хусусийлик ди ­
алектикаси асосида тил ва нутқ  дихотомиясини эътибор ­
га олган ҳ олда лингвистик оппозицияларга таяниб ўрган- 
дилар. Синтактик моделларни белгилаш муаммоларини 
ўртага қ ўйдилар.

1 Абдураҳ монов Ғ .А. Ю қ о р и д а ги  асар , 1 7 -б е т . 
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Туркий тилларда гапнинг мазмуний ва конструктив 
маркази кесим эканлигини, гапнинг эгаси ҳ ам кесим ор ­
кали белгиланиши ва унга тобе эканлигини, гап бўлакла- 
рини гапни гап қ илиб туришдаги зарурий ва факульта- 
тивлик белгисига кўра бир неча даражаларга бўлиш мум­
кинлигини кўрсатиб бердилар1.

УЗБЕК ДИАЛЕКТОЛОГИЯСИНИНГ ШАКЛЛАНИШИ 
ВА РИВОЖЛАНИШИ

Ўзбек маҳ аллий шеваларини ўрганишда «Чиғ атой гу­
рунги» олғ а сурган ғ оя катта хизмат қ илди. Бунга кўра «ти­
лимизнинг адабийлиги арабийлигида эмас, ўзидадир, шуни 
тиргузмак», «тилимиз қ оидаларини татарча ёхуд усмон- 
лича эмас, тилимизнинг ўзидан олмоқ » керак эди. Ш у­
нинг учун «халқ  о ғ зида юрган сўзларни, хал қ  адабиёти 
бўлғ он эртаклар, мақ оллар йиғ иб текширмак лозим», де ­
ган қ арорга келади. Натижада жонли хал қ тилининг ўзига 
хос хусусиятларини ўрганишга бел боғ ланади.

Ана шундай ҳ аракат туфайли Ғ ози Олим Ю нусовнинг 
«Алпомиш» достони (1923), «Алла» тўғ рисида бир-икки 
оғ из сўз» (1926) каби мақ олалари; «Узбек уруғ ларида қ ата- 
ғ онлар ва уларнинг тили» (1930), «Ўзбек ла\ж аларининг 
таснифидан бир тажриба» (1936) сингари рисолалари эълон
Қ ИЛИНДИ.

Ш унингдек, маҳ аллий узбек шеваларини ўрганиш ва 
узбек диалектологиясининг фан сифатида шаклланиш и ­
да Е. Д. Поливанов алоҳ ида ўрин эгаллайди. Унинг бир неча 
тилларни билиши, эшитиш қ обилиятининг ўта кучлили- 
ги \ар  бир тилнинг мақ аллий шеваларидаги фар қ ди нуқ - 
таларни бир эшитишда илғ аб олиш имкониятини берди. 
Улкан назарий билимга эгалиги эса тўпланган материал­
лардан катта назарий умумлашмалар чи қ ариш имкония ­
тини яратди.

Унинг «Тошкент диалектининг товуш таркиби» (1922), 
«Тошкент диалектидан фонетик ёзув намуналари» (1924), 
«Ш овот^ ту м ан и  Қ и ё т - қ ў н ғ и р о т  қ и ш л о ғ и  ш еваси»  
(1934),»Ўзбек диалектологияси ва ўзбек адабий тили» 
(Т., 1935) каби асарлари ўзбек диалектологиясининг шакл ­
ланиши учун асос бўлиб хизмат қ илди.

Шунингдек, И. К. Юдахин, А. К. Боровков, В. В. Реше- 
товлар Ғ ози Олим Юнусов ва Е. Д. Поливановлар асос сол-

1 Бу қ акда қ аранг: А. Нурмонов. Гап ҳ ақ идаги синтактик назариялар. 
T, 1988.
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ган шевашунослик илмининг ривожи учун ўз ҳ иссалари- 
ни қ ўшдилар.

К. К. Ю дахиннинг « Қ орабулоқ  ш евасининг айрим ху­
сусиятлари» (1927), «Чиғ атой тили ф онетик таркиби 
ҳ ақ идаги масалалар юзасидан материаллар»( 1929); А. К. Бо- 
ровковнинг «Умлаутли» ёки «уйғ урлашган» узбек шевала- 
ри тавсифига дойр» (1946), «Узбек шевалари таснифи ма­
салалари» (1953) каби асарлари узбек диалектологиясини 
янги материаллар билан бойитди.

Узбек шеваларини тасниф ва тад қ и қ  этишда айни қ са
В. В. Решетов ва Ш. Шоабдураҳ моновларнинг хизматлари 
катта бўлди. В. В. Решетов «Узбек тилининг марғ илон ше­
васи» (1941), «Узбек тилининг наманган шеваси ҳ ақ ида» 
(1953) каби мақ олалари, «Тошкент вилояти қ урама шева­
лари. Фонетик ва морфологик система» (1952) моногра ­
ф и я м ; Ш. Ш оабдураҳ моновнинг «Узбек адабий тили ва 
хал қ  шевалари» китоблари узбек диалектологиясининг 
ривожи ва унинг фан сифатида ў қ итилишида катта воқ еа 
бўлди.

Икки жилдли «Ўзбек диалектологиясидан материаллар» 
(I жилд, 1957, II жилд, 1961) асарларининг майдонга ке ­
лиши, Ф. Абдуллаевнинг «Хоразм шеваси» (Т., «Фан», 
1961), «Хоразм шевалари фонетикаси» (Т., 1967); М. Мир- 
заевнинг Бухоро узбек шевалари, С. И бро ҳ имовнинг Ан- 
дижон шеваси тад қ и қ ига бағ ишланган асарлари, X. Дони- 
ёровнинг «Же-лашган диалектларни узбек адабий тилига 
қ иёсан ўрганиш тажрибаси» (Т., «Фан», 1975) А. Ш ерма- 
товнинг Қ аш қ адарё шеваларига, А. Алиевнинг Наманган 
шеваларига, Б. Жўраевнинг Шаҳ рисабз шевасига, А. Иша- 
евнинг манғ ит шевасига, Н. Ражабовнинг узбек хал қ  шева­
ларида феълнинг морфологик тузилишига, М. Носиров- 
нинг Қ ўқ он шевасига, Қ . Муҳ аммаджоновнинг жанубий 
Қ озоғ истон узбек шеваларига бағ ишланган тад қ и қ отлари 
узбек диалектологиясини юқ ори чўқ қ ига олиб чикди.

Узбек диалектологиясининг кенг ф ронт бўйлаб равна қ  
топиши узбек тилини лингвистик карталаштириш имко- 
ниятини яратди. Ш унингдек, лингвогеографик ва ареал 
тад қ и қ отлар олиб бориш га қ улай ш ароит ту ғ дирди. 
А. Ш ерматовнинг лингвогеографияга, Б. Ж ўраевнинг аре- 
ал лингвистикага дойр тад қ и қ отларининг дунёга келиши 
ўзбек тилш унослигининг катта ютуғ идир.
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ДИАХРОН ТИЛШУНОСЛИК. ТИЛ ТАРИХИ ВА 
ТАРИХИЙ ГРАММАТИКА

Борликдаги барча нарса ва ҳ одисалар доимо ўзгариш- 
да, ривожланишдадир. Бундан алоқ а воситаси булган тил 
ҳ ам мустасно эмас. Тилдаги ана шу диалектик тара қ - 
қ иётни эътиборга олган Ф.де Соссюр уни икки ҳ олатда: 
I) синхрон ва 2) диахрон аспектда ўрганишни тавсия эт ­
ган эди.

Синхрония узлуксиз ривожланишда, ўзгаришда булган 
маълум тилнинг муайян бир даврдаги ҳ олатини, тарихий 
узлуксиз ривожланиш занжирининг бир ҳ ал қ асини акс 
эттиради. Ш унинг учун ҳ ар қ андай статика (синхрония) 
динамиканинг бир узви саналади.

Узбек тилини синхрон планда ўрганар эканмиз, унинг 
узлуксиз жараёндан «узиб» олиниш и нисбий характерга 
эгадир. Ўзбек тилининг ҳ озирги ҳ олати аждодларимиз 
фойдаланиб келган умумхал қ  тилининг давоми ва, айни 
пайтда, келажак авлодга ҳ ам ўтиб бораётган умумий 
жараёндир. Ш ундай экан, маълум бир тилни синхрон 
ҳ олатда ўрганиш қ анчалик зарур бўлса, унинг тарихий 
тара қ қ иётини ўрганиш ҳ ам шунчалик катта а ҳ амиятга эга ­
дир. Ш унинг учун ўзбек тилини синхрон ўрганиш билан 
биргаликда, диахрон тад қ и қ отлар ҳ ам олиб борилди. Бу 
соҳ ада С. Муталлибов, Ғ . Абдураҳ монов, А. Рустамов, 
А. М. Шчербак, С. Н. Иванов, О. Усмон, Ш. Шукуров, 
Э. Умаров, Б. Ҳ асанов, Ҳ . Неъматов, Э. Фозилов, Ҳ . Дада- 
боев, А. Матғ озиев, С. Аширбоев, Б. Бафоев, Қ . Ма\мудов, 
Қ . Каримов, Ф. Исҳ о қ ов, М. Қ одиров каби олимларнинг 
хизматлари каттадир.

Маълум бир тилнинг тарихий грамматикасини ва 
тарихини яратиш фақ ат шу тилга дойр ёзма манбаларни 
чуқ ур ўрганиш ор қ алигина амалга оширилиши мумкин. 
Ш унинг учун ҳ ам 50-60-йиллардан бошлаб қ адимги турк 
ва эски ўзбек тилига дойр ёзма манбаларни нашр қ илиш- 
га, бу манбаларнинг тил хусусиятини ўрганишга эътибор 
қ аратилди.

Аввало, Алишер Навийнинг «Муҳ окамат ул-луғ атайн» 
асарининг тад қ и қ ига бағ ишланган Олим Усмоннинг мо ­
н ограф и ям  ўзбек тили ва тилшунослик тарихини ўрга- 
нишда катта воқ еа бўлди. Маҳ муд Кош ғ арийнинг «Девони 
луғ атит турк» асари уч жилдининг таржима қ илиниши 
(1960—1963), бу асарнинг индекс-луғ атининг алоҳ ида жилд
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сифатида нашр этилиши фақ ат узбек тилшунослигиниги- 
на эмас, балки бутун туркология фанининг ютуғ и бўлди.

Қ . Маҳ мудов томонидан Аҳ мад Ю гнакийнинг «Ҳ ийбат 
ул-ҳ а қ ойи қ », Қ .Каримов томонидан Юсуф Хос Хожиб- 
нинг «Қ утадғ у билик» асарларининг нашр этилиш и, бу 
асарлар тил хусусиятларининг ўрганилиши узбек тили 
тарихий фонетикаси, морфологиясининг шаклланишида 
катта хизмат қ илди.

А. К. Боровковнинг «Ўрта Осиё тафсири лексикаси» аса­
рини ўз ичига олган «Эски ўзбек тили очерклари» кито ­
би (М. Л.,1958), А. Н. Кононов томонидан Абулғ озий Баҳ о- 
дирхоннинг «Шажараи тарокима» (М .-Л .,1958), С. Н. Ива­
нов томонидан «Шажараи турк» (Т., I960), Ф. Исҳ о қ ов 
томонидан Гулханийнинг «Зарбулмасал» асарларининг 
нашр этилиши ва бу асарларнинг тил хусусиятларининг 
тадқ ик, этилиши ўзбек тили тарихини ўрганишда катта 
а ҳ амиятга эга бўлди.

С. Муталлибовнинг X—XI асрлардаги туркий обидалар 
тили лексикаси ва морфологиясига, А.Рустамовнинг Али­
шер Навоий асарларининг лингвистик тад қ и қ ига бағ иш- 
ланган монографияларининг дунёга келиши ўзбек тили 
тарихий лексикаси ва морфологиясининг шаклланишига 
хизмат қ илди. Феъл шаклларининг тарихий тара қ қ иётига 
бағ ишланган Ш. Ш укуровнинг илмий ишлари, қ ўшма гап­
ларнинг ва ўзбек тили фонетикасининг тарихий тара қ қ и- 
ётига ба ғ иш ланган Ғ . А бдура ҳ моновнинг тад қ и қ отла- 
ри, Э. Ф озиловнинг «Эски ўзбек тили морфологияси» 
(Т., 1965), Эски ўзбек тили. XIV аср Хоразм ёдгорликла- 
ри» (Т., 1967), Ш .Ш укуровнинг «Ўзбек тилида феъл май ­
ллари тарихи» (Т., «Фан» 1980), «Ўзбек тилида феъл за- 
монлари тарихи» (Т., «Фан», 1976), А. Матғ озиев, Э. Ума­
ров, Ҳ . Дадабоев, С. Аширбоев, М. Қ одировларнинг эски 
ўзбек тили фонетикаси, лексикаси, грамматикаси бўйича 
қ атор тад қ и қ отлари узбек тилининг тарихий грамматика- 
сини яратишга замин ҳ озирлади.

Ю қ орида баён кдлинган асарлардан тан қ идий фой- 
даланган \олда Ғ . Абдураҳ монов ва UJ. Ш укуровлар томо ­
нидан «Ўзбек тилининг тарихий грамматикаси» асарининг 
яратилиши ўзбек тилини диахрон ўрганишни юқ ори чўқ қ и- 
га олиб чикди.

Ш унингдек, ўзбек тилшунослари қ адимги ва эски турк 
тили бўйича ҳ ам илмий тад қ и қ от ишлари олиб бордилар. 
Ғ .Абдура\моновнинг «XI аср эски туркий тил синтаксиси
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бўйича тадқ и қ отлар» китобининг Москвада нашр этили ­
ши (1973), Ғ . Абдураҳ монов, А. Рустамовларнинг «Қ адим- 
ги туркий тил» (Т., 1982) китобларининг нашр қ илини- 
ши узбек туркийшунослигини янги босқ ичга кўтарди.

Уз ФА илмий ходимлари томонидан «XIII-XIV асрлар 
туркий адабий ёдгорликлар тили» (Т., 1986) номли кито ­
бининг нашр қ илиниши узбек тили тарихини янги мате­
риаллар билан бойитди.

X. Неъматов эса, ўзбек тили тарихини ўрганишга фор- 
мал-функционал методни олиб кирди1.

УСЛУБШУНОСЛИК ВА НУТҚ  МАДАНИЯТИ

Ўзбек тилининг ички тузилиш хусусиятини ўрганиш 
билан бирга, 50-йиллардан бошлаб унинг услубиётини 
ур га ниш га ҳ ам эътибор қ аратила бошланди. Бундай ҳ ара- 
катнинг бошланишида \ам  Айюб Ғ улом ва LLI. Ш оабду- 
раҳ моновлар турди. А. Ғ улом 1941 йилда нашр этган «Ўзбек 
тилида келишиклар» асарида халқ  достонларида кели- 
шикларнинг ишлатилишидаги ўзига хос хусусиятларга 
кенг тўхталган бўлса, Ш. Ш оабдураҳ моновнинг «Равшан» 
достонининг тили ва услуби» (1949) мавзусидаги ном- 
зодлик диссертацияси айни шу муаммога бағ ишланган 
дастлабки монография саналади. Шундан буён ўзбек ти ­
лининг турли функционал услубларининг монографик та- 
д қ и қ ига бағ ишланган ўнлаб асарлар майдонга келди. Улар 
ичида И. Қ ўч қ ортоевнинг «Бадиий нутқ  стилистикаси 
(1975), А. Ш омақ судов, И. Расулов, Р. Қ ўнғ уров, Ҳ . Руста­
мовларнинг «Ўзбек тили стилистикаси», Р.Қ ўн ғ уровнинг 
«Ўзбек тили стилистикасидан очерклар» (1982), А. Ш о- 
мақ судовнинг «Ўзбек адабий тили стиллари ҳ ақ ида» (1970), 
«Ўзбек тили стилистикаси»,(1974), Б.Ўринбоевнинг «Ўзбек 
тили сўзлашув нутқ и синтаксиси масалалари» (1974), 
«Сўзлашув нутқ и» (1982), А. М амажоновнинг қ ушма ran 
стилистикасига багишланган бир қ анча асарлари, М.Раҳ - 
моновнинг «Туркистон вилояти газетаси тили синтактик 
хусусияти» (1971), Б .Турдиалиевтш г газета тили морфо ­
логик хусусиятларига (1969), Б. Йўлдошев, С. Каримов- 
нинг бадиий услуб, Б. Умрқ уловнинг публицистик услуб- 
га, Ё. Тожиевнинг аффикслар услубиётига бағ ишланган

1 Нигматов X. Г. Функциоиалная морфология туркоязычных памят­
ников XI —XII вв. Т., «Фан», 1989.
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тад қ и қ отлари ўзбек тили стилистикасининг такомилла- 
шишига олиб келди.

И. Тошалиевнинг «Узбек тили услубиёти» (Т., «Уни­
верситет», 1996), «Адабий та ҳ рирнинг манти қ ий асосла ­
ри» (Т., «Университет», 1999). Э. Қ иличевнинг «Ўзбек ти ­
лининг амалий стилистикаси» (Т., «Ў қ итувчи», 1992), 
А. Ш омақ судов, И.Расулов, Р.Қ ўн ғ уров, Ҳ .Рустамовлар- 
нинг «Ўзбек тили стилистикаси» ўқ ув қ улланмасининг 
нашр этилиш и (1984) олий ўқ ув юртлари филология 
факультетларида уел убиёт фанининг ўқ итил иши ни яхши- 
лашга имконият яратди.

Ўзбек бадиий нутқ ида қ офиянинг ўрни, унинг линг ­
вистик тад қ и қ и юзасидан И .М ирзаевнинг хизмати катта 
бўлди.

Ўзбек тили услубиёти бағ рида нутқ  маданияти шаклла­
на бошлади. Узбек нутқ  маданиятининг шаклланишида 
проф. Э. Бегматовнинг хизматларини алоҳ ида таъкидлаш 
лозим. Унинг раҳ барлигида ёзилган «Ўзбек нутқ  мадани ­
яти» очерклари китобида (1988) нутқ  маданияти курсм- 
нинг ўрганиш объекти, мундарижаси, мақ сад ва вазифа- 
лари назарий жиҳ атдан асослаб берилди.
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ДАВЛАТ ТИЛИ Ҳ АҚ ИДАГИ Қ ОНУН ВА УНИНГ 
ТАРИХИЙ АҲ АМИЯТИ

XX асрнинг 90-йиллари тарихимиз занжирининг ол ­
тин ҳ алқ аси бўлиб қ олди. Халқ имизнинг асрий орзу-уми- 
ди руёбга чикди.

Шўролар империяси ич-ичидан чириди ва 80-йил- 
ларнинг ўрталаридан зиёлиларимизда миллий ифтихор, ўз- 
ўзини англаш ҳ исси кучая бошлади. Миллий анъаналар- 
ни, миллий маданиятни тиклаш, миллий тил обрў-эъти- 
борини кучайтириш  муаммолари кўтарила бош ланди. 
Бундай ҳ аракатга соби қ  империя ён беришга мажбур бўлди.

1989 йилнинг 21 октябрида узбек тилининг Узбекис­
тон Республикаси Давлат тили сифатида расмий эълон 
қ илиниши ўша давр учун катта тарихий воқ еа бўлди. Ана 
шу Қ онуннинг чи қ иши тилимизнинг рус тили таъсири 
доирасида си қ илиб, фақ ат кўча-кўйда ва оилада фойда- 
ланиладиган иккинчи даражали бир тилга айланиб қ олиш 
хавфига чек қ ўйди.

Узбек тили олий даражадаги давлат анжуманларида 
қ ўлланиладиган, давлатнинг расмий хужжатлари юрити- 
ладиган, ривожланиш истиқ боли қ онун билан белгилан- 
ган тилга айланди.

Ана шу нуқ таи назардан бу Қ онуннинг тарихий аҳ амия- 
ти каттадир.

Давлат тили ҳ а қ идаги Қ онун қ абул қ илингандан икки 
йил вақ т ўтгач, республикамиз ўз истикдолини қ ўлга ки ­
ритди. Мустақ ил республикамизни бир юз йигирмага яқ ин 
давлат тан олди. Уларнинг кўпи билан дипломатик муно­
сабатлар ўрнатилди. Ўзбекистон Бирлашган Миллатлар 
ташкилотига қ абул қ илинди. Буларнинг ҳ аммаси жумҳ у- 
риятимизнинг жа^он \амжамияти ўртасидаги обрў-эъти- 
борини орттирди. Узбек деган миллат ва унинг миллий тили 
жаҳ он жамоатчилигинингдиқ қ атини тортди. Ана шундай
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шароитда мустақ илликни қ ўлга киритгунга қ адар қ абул 
қ илинган Қ онуннинг кўп моддалари ўз кучини йўқ отди 
ёки таҳ рирталаб бўлиб қ олди. Ш унинг учун ҳ ам мавжуд 
Қ онунни ислоҳ  қ илиш зарурияти туғ илди. Натижада 1995 
йилнинг 21 декабрида Узбекистон Республикаси Олий 
М ажлисининг IX сессияси «Давлат тили қ а қ ида»ги Қ о- 
нуннинг янги та ҳ ририни қ абул қ илди.

Янги таҳ рирдаги Қ онуннинг муҳ им жиҳ ати шундаки, 
бунда ўзбек тилининг бугунги жаҳ он ҳ амжамиятидаги 
мавқ еи \исобга олинди. Масалан, СССР таркибида бўлган- 
да Ўзбекистоннинг бош қ а мамлакатлар билан дипломатик 
муносабатлар олиб бориш и хаёлий бир нарса эди. Бугун 
эса бу нарса оддий ҳ а қ и қ атга айланди. Худди ана шу воқ е- 
лик Қ онуннинг 23-моддасида ўз ифодасини топди. Унда 
Ўзбекистон Республикасининг халқ аро шартнома матнла­
ри давлат тилида ёзилиши таъкидланади. Бу модда ўзбек 
тилининг жаҳ он миқ ёсида расмий давлат тили сифатида 
нуфузининг кўтарилишини таъминлади.

Янги таҳ рирдаги Қ онунда Ўзбекистон Республикаси ­
нинг демократик, тинчликсевар сиёсати ани қ  ўз ифода ­
сини топган. Ўзбек тили Ўзбекистон Республикасининг 
давлат тили сифатида тан олинар экан, бу республика ҳ уду- 
дида бошк^а тилларнинг фаолият кўрсатишига, ривожла- 
нишига, Ўзбекистонда яшовчи барча миллатлар ва элат- 
ларнинг ўз она тилларида алоқ а қ илишларига монелик 
қ илмаслиги (2-модда), уларнинг тилларида мактаб-мао- 
риф ва маданий муассасалар (5-модда), нош ирлик, поч ­
та-телеграф, нотариал идоралар, телевидение ва радио 
бемалол фаолият кўрсатишлари кафолатланган. Бош қ а 
миллат ва элатларнинг тилларига ҳ урмат билан муноса­
батда бўлиш, бу тилларни ривожлантириш учун шарт- 
шароит яратиш (4-модда) таъкидланади.

Бош қ а миллат вакиллари учун ўз она тилларида ўрта 
мактабни битиргач, олий ва ўрта махсус ўқ ув юртларида- 
ҳ ам ўз тилларида ўқ иш имконияти яратилади (6-модда). 
Ш унингдек, корхоналар, муассасалар, таш килотлар ва 
жамоат бирлашмаларида иш юритиш, ҳ исоб-китоб, ста ­
тистика ва молия ҳ ужжатлари давлат тилида юритилиши 
баён қ илингани ҳ олда, иш ловчиларнинг кўпчилиги ўзбек 
тилини билмайдиган жамоаларда бош қ а тилларда ҳ ам амал­
га ош ирилиш и кўрсатилади (10-модда).

С оби қ  СССРдан ажралиб чи қ қ ан айрим мамлакатлар- 
да, хусусан, Болтиқ бўйи республикаларининг давлат тили
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ҳ ақ идаги Қ онунларида республика ҳ удудида яшаётган барча 
фу қ ароларнинг фақ ат давлат тилидагина ариза, шикоят- 
лар билан мурожат қ илишлари қ айд қ илинади. 'Узбекис­
тон Республикасининг янги таҳ рирдаги Қ онунида эса бу 
масала жуда демократик йўл билан ҳ ал қ илинган. Ўзбекис- 
тон ҳ удудида яшаётган бош қ а миллат вакиллари давлат 
тилини билмаса, ўз она тилларида мурожаат қ илиши мум­
кинлиги белгиланади (14-модда).

Давлат тили ҳ ақ идаги Қ онун қ абул қ илинаётган пайт­
да вақ тли матбуотда бир қ атор байналминал атамаларни 
тилимиздан қ увиб чи қ ариш, уни араб ёки форс-тожик 
тилидаги муқ обили билан алмаштириш тенденцияси ку­
чайди. Масалан, радио ўрнига овознигор, самолёт ўрнига 
тайёра, аэропорт  ўрнига т айёраго ҳ , институт ўрнига 
олийго ҳ , район  ўрнига ноҳ ия, студент  ўрнига илмжў ва 
бошқ алар. Атамаларни алмаштириш шу даражага етдики, 
ҳ атто мутахассисларнинг ўзлари ҳ ам янги қ ўлланилаётган 
атамаларни қ айси тушунча учун иш латилаётганлигини 
изохдашга қ ийналиб қ олди.

Ана шундай шароитда атамаларни тартибга солиш эҳ ти- 
ёжи туғ илди. Ш унинг учун Вазирлар Мақ камаси қ ошида 
атамашунослик қ ўмитаси тузилди. Янги тавсия этилаёт- 
ган атамалар атамақ ўм тасдиғ идан ўтгандан сўнггина ҳ аётга 
йўлланма оладиган бўлди. Ўзбек тилининг янги атамалар 
билан бойиб бориш йўли янги таҳ рирдаги Қ онунда ани қ  
ифодасини топди. Еттинчи моддасида янги атамалар жа- 
моатчилик муҳ окамасидан ўтгандан кейин ва Олий Маж- 
лиснинг тегишли қ ўмитасининг розилиги билан ўзбек ти ­
лига жорий этилиши белгиланади.

Янги таҳ рирдаги Қ онуннинг яна бир муҳ им томони 
шундаки, моддалар сони қ исқ артирилган. Олдингиси ўттиз 
моддадан иборат бўлган бўлса, янги таҳ рирдаги Қ онунда 
айрим ўз кучини йўқ отган моддалар чи қ ариб ташланган.

Янги таҳ рирдаги Қ онуннинг 9-моддасида давлат ҳ оки- 
мияти ва бош қ арув о^зганларида иш давлат тилида юрити- 
лиши таъкидланади. Ўзбекистон Республикасининг олий 
даражадаги анжуманлари давлат тилида олиб бориляпти. 
Давлат ҳ окимияти ва бошқ арув органлари раҳ барлари турли 
дараж адаги йи ғ илиш ларда давлат тилида чи қ иш лар 
қ илишлари одат тусига кириб қ олди. Ҳ ар бир раҳ бар халқ  
олдида давлат тилида ҳ исоб бермокда. Бу эса ҳ ар қ айси 
раҳ бар олдига давлат тилини етарли даражада билиш та- 
лабини қ ўймокда.
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Кўриниб турибдики, янги таҳ рирдаги «Давлат тили 
\а қ ида»ги Қ онун эски Қ онуннинг оддий таҳ рири эмас, 
балки бугунги тарихий-ижтимоий шароитни ҳ исобга ол ­
ган ҳ олда, янги мазмун билан бойитилган янги Қ онун- 
дир.

Бу Қ онун Ўзбекистон фақ ат ўзбекларники эмас, бу 
юртда яшаётган, шу юртнинг ривожи, истиқ боли учун 
жон куйдираётган барчаники тамойилига амал қ илади. 
Ш унинг учун ҳ ам бу Қ онун Ўзбекистон Республикасида 
яшовчи барча халкутрнинг манфаатларига мос келадиган 
энг демократик, энг халқ чил Крнундир.

МУСТАҚ ИЛЛИК ДАВРИДА ЎЗБЕК ТИЛШУНОСЛИГИ 
ЭРИШГАН ЮТУКДАР

Мустақ иллик маънавий ҳ аётимизда туб бурилиш дав- 
рини бошлади. Онгимизда асрлар давомида сингиб қ олган 
мутелик психологияси ўрнига эркинлик, ижодкорлик, 
фидокорлик психологияси пайдо бўлди. Миллий қ адрият- 
ларимизни, маънавий анъаналаримизни тиклаш ҳ аракати 
бошланди.

Аждодларимиз қ олдирган бой маданий меросга меҳ р- 
муҳ аббат билан ёНдашиш, уларни жаҳ он тамаддунига 
қ ўшган ҳ иссаларини холисона баҳ олаш, дунё маданияти ­
нинг ривожланишида аждодларимиз ҳ иссаси катта экан- 
лигидан фахр-ифтихор ҳ иссини туйиш психологияси ву­
жудга келди.

Ана шундай шароитда тилшунослик фанида \ам  тили ­
мизнинг ўзига хос хусусиятларини чуқ ур ва объектив ёри ­
тиш, соби қ  шўролар даврида фан методологиясига айлан- 
ган ва объектга бир томонлама ёндашувчи марксистик 
таълимот занжиридан қ утулиш ва оламни билишга багиш ­
ланган дунёнинг энг яхши фалсафий таълимотларидан, 
биринчи навбатда, Ш ар қ  фалсафий таълимотидан фойда ­
ланиш ҳ аракати бошланди. Соби қ  шўролар даврида «бур­
жуа фани», «марксистик методологияга ёт таълимот» ҳ исоб- 
ланган системавий-структур тилш унослик мустақ иллик 
шарофати билан кенг миқ ёсда кириб кела бошлади. Бу­
нинг натижасида рус тилшунослиги андозаларидан қ уту- 
лиш , ана шу андозалар асосида ўзбек тилшунослигига 
кириб қ олган бир қ атор лингвистик тушунчалардан ҳ оли 
бўлиш имконияти яратилди.
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М устақ илликнинг илк кунларидан бошлабоқ  тилнинг 
барча сатҳ  бирликларини системавийлик тамойиллари 
асосида қ айта ўрганиб чи қ иш ҳ аракати бошланди.

Ана шундай ҳ аракат туфайли узбек тили фонологик 
тизимини лингвистик зидланишлар асосида ўрганувчи ва 
фонемаларни фар қ ловчи (дифференциал) ва бирлашти ­
рувчи (интеграл) белгилар мажмуаси сифатида эътироф 
этувчиуА.Нурмоновнинг «Узбек тили фонологияси ва мор- 
фонологияси» (Т., 1992), А^Абдуазизовнинг «Узбек тили ­
нинг фонологияси ва морфонологияси» (Т., 1994) асар ­
лари майдонга келди. Бу асарларда имконият, моҳ ият, ин ­
вариант саналувчи фонема билан унинг бевосита нутқ  
жараёнида вариантлар ор қ али намоён бўлиши ўртасидаги 
муносабат, яъни инвариант ва вариант муносабати изчил 
равишда эътиборга олинди. Мустақ иллик шароитида узбек 
тили лексикологиясида ҳ ам катта мувоффақ иятлар қ ўлга 
киритилди. Э. Бегматовнинг кўп йиллик изланишлари на­
тижаси бўлган «Узбек исмлари» китобининг дунёга кели ­
ши ўзбек ономастикасининг улкан ютуғ идир. Ҳ . Неъматов 
ва Р. Расуловларнинг «Ўзбек тили систем лексикологияси 
асослари» китобининг нашр этилиши фақ ат ўзбек тилшу­
нослигида эмас, балки бутун туркийш уносликда катта 
воқ еа бўлди.

Ўзбек тили морфологиясига ҳ ам системавийлик тамо ­
йиллари дадил олиб кирилди. Грамматик шакл ва ф ам м а ­
тик категориялар ўртасидаги муносабат, ф ам м атик ш акл ­
нинг ўзига хос ифодаланиш йўллари, ф ам м атик катего- 
рияларнинг тил тизимидаги ўрни каби масалалар ж а\он 
тилшунослиги қ ўлга киритган ютуқ лар асосида ўрганила 
бошланди.

Соби қ  шўролар даврида қ ўлга киритилган ютуқ лар ва 
йўл қ ўйилган камчиликлар сарҳ исоб қ илинди ва камчи- 
ликларни бартараф қ илиш йўлларини қ идириш ҳ аракати 
бошланди. О. Бозоровнинг лисоний бирликлар парадигма­
сида даражаланиш муносабатига бағ ишланган м онофаф ия- 
си, Ж. Элтазаровнинг «Сўз турку млари ҳ а қ идаги назария- 
лар» (1996), Ш. Ш аҳ обиддинованинг «Ўзбек тили морфо- 
логияси умумийлик-хусусийлик диалектикаси талқ инида» 
(2000), муаллифлар гуруҳ ининг «Ўзбек тилининг назарий 
фамматикаси, Морфология» (2001) асарларининг дунёга 
келиши мустақ иллик берган ҳ урфикрлилик нишонасидир.

Ўзбек тили синтаксисини системавий ўрганишга жид ­
дий эътибор берилди. Ўзбек тили синтаксисининг систе-
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мавий тад қ и қ и икки йўналишда олиб борилди: формал- 
семантик ва формал-функционал. Ҳ ар икки йўналиш ҳ ам 
ўзбек тилининг ички тузилишини объектив ўрганишда 
катта мувафақ қ иятларга эришмокда.

Биринчи й^налиш бўйича Н.Махмудов ва А.Нурмо- 
новларнинг «Узбек тилининг мазмуний синтаксиси», (Т., 
«Фан», 1992), «Узбек тилининг назарий грамматикаси. 
Синтаксис» (Т., 1995), С.М аҳ амматқ уловнинг «Ўзбек ти ­
лида предикатив синтагма трансф ормациям » (Т., 1998) 
каби асарлари, М. Ҳ акимовнинг матн прагматикаси тал- 
қ инига бағ ишланган докторлик диссертацияси; иккинчи 
йўналиш бўйича Р.Сайфуллаеванинг қ ўшма гапларнинг 
фюрмал-функционал тал қ инига дойр қ атор тад қ и қ отлари, 
М. Қ урбонованинг «Ўзбек тилида формал-функционал 
йўналиш ва содда гап қ урилишинингтал қ ини» мавзуси­
даги докторлик диссертацияси ва бош қ а бир қ атор ном- 
зодлик диссертациялари майдонга келди. Бу тад қ и қ отлар 
ўзбек тилшунослигини янги поғ онага олиб чикди.

Ҳ ар икки йўналиш тарафдорларининг умумий томон- 
лари шундаки, уларнинг барчаси тилнинг системавийли- 
ги тамойилига асосланади.

Ҳ ар икки йўналиш тарафдорлари гапнинг конструктив 
марказий бирлиги сифатида кесимни эътироф этади. Гап­
нинг бош қ а узвлари шу марказий бўлакнинг мазмуний ва 
ф ам матик валентликлари асосида белгиланади.

Ҳ ар икки йўналиш синтактик моделлар ва уларнинг 
нутқ ий жараёндаги турлича гавдаланиши ўртасидаги му­
носабатларни ёритишга эътибор беради.

Бу икки йўналиш ўртасидаги ф ар қ  фа қ ат мазмунга му- 
носабатдадир. Биринчи йўналиш тарафдорлари шакл ва 
мазмун муносабатига жиддий эътиборни қ аратса, иккин ­
чи йўналиш вакиллари лингвистик бирликларнинг шакл 
ва вазифасига кўпро қ  ди қ қ атни жалб қ иладилар.

Ш акл ва мазмун муносабатини тад қ и қ  қ илиш  жараё­
нида шакл ва мазмун бирликлари ўртасидаги мутано- 
сиблик (симметрия) ва номутаносиблик (ассиметрия), 
тагбилим ва тагмаъно, мазмуний синкретизм, синтактик 
трансф ормация, синтактик омонимия ва синонимия, 
коммуникатив бўлиниш ва улар ўртасидаги муносабатлар 
атрофлича ёритиб берилди.

Ш аклий-вазифавий томонни тад қ и қ этиш  натижасида 
гапларнинг минимал ва максимал қ олипларини белгилаш 
имконияти туғ илди. Максимал қ олипларни ташкил этган
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минимал бирликлар ўртасидаги муносабат ва минимал 
бирликларнинг кесимлик шакли асосида қ ўшма гаплар­
нинг янгича таснифи вужудга келди. Кесимнинг атов (лек­
сик) ва грамматик (кесимлик шакллари) қ исмларга аж ­
ратилиши ва бу қ исмларнинг валентлиги асосида мини ­
мал қ олипларнинг кенгайишини ўрганиш гапни ташкил 
этган синтактик узвларни бир неча даражаларга ажратиш 
имконини берди. Натижада синтактик бўлакларни рус 
тилшунослиги андозалари асосида фақ ат бош ва иккинчи 
даражали бўлакларга ажратиш анъанасидан таш қ арига 
чиқ ишга имконият яратилди.

Мустақ иллик шароитида узбек тилининг қ ўлланилиш 
доираси ғ оят кенгайди. Ижтимоий муносабатларда давлат 
тили имкониятларининг ошиб бораётганлигини очиб бе ­
рувчи Н. Маҳ мудовнинг «Тил ва жамият», «Тил», «Сўзи- 
миз ва ўзимиз», «М аърифат манзилларида» каби қ атор 
китобларининг нашр этилиши ўзбек социлингвистикаси- 
ни янги поғ онага олиб чикди.

Тилш унослик ютукдарини кенг оммага сингдириш , 
жамоатчилик уртасида нутқ ий саводхонлик кўникмасини 
шакллантириш, кишиларимизни тилшуносликнинг сир ­
ли олами билан таништиришда тилшуносликка дойр ил- 
мий-оммабоп китобларнинг хизмати каттадир. Бундай 
рисолалар ўзбек тилшунослигида фақ ат мустақ иллик дав ­
рида пайдо бўлди. Демак, мустақ иллик шарофати билан 
лингвистик журналистика деб номлаш мумкин бўлган ало- 
ҳ ида йўналиш вужудга келди ва бу йўналиш га проф. 
Н. Маҳ мудов асос солди. Шунингдек, А.Рустамовнинг «Сўз 
хусусида сўз», А. Абдуазизовнинг «Тиллар оламига саё- 
ҳ ат», С. М ўминовнинг «Саломлашиш санъати» сингари 
рисолалари бу йўналишга муносиб ҳ исса бўлиб қ ўшилди.

Соби қ  шўролар даврида давлат тили рус тили бўлган- 
лиги учун барча республикаларнинг расмий иш қ о ғ озла- 
ри рус тилида юритилар, шунинг учун ҳ ам бош қ а тиллар ­
нинг, шу жумладан ўзбек тилининг расмий иш юритиш 
услуби ривожланмай қ олган эди. Шу боис истикдол қ ўлга 
киритилиши билан ана шу услубнинг шаклланиши ва 
ривожланишига алоҳ ида аҳ амият берилди. Н. Маҳ мудов, 
Н. Маҳ камов, А. Мадвалиевлар томонидан «Ўзбек тилида 
иш юритиш» китобининг нашр этилиши бу муаммонинг 
ижобий ҳ ал этилишида катта аҳ амиятга эга бўлди.
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Муҳ тарам ўқ увчи! Қ ўлингиздаги китобни ўқ иб шунга 
амин бўлдингизки, ўзбек тилшунослиги фан сифатида 
я қ инда ташкил топган эмас.

Рус империяси даврида ёшларни тарихдан узиб қ ўйиш, 
ўтмиш маданияти билан ошно этмаслик, бу билан рус- 
лаштириш ғ оясини осонгина амалга ош ириш  сиёсати юр- 
гизилди. Ана шу сиёсат таъсирида барча фанлар тарихи 
сингари ўзбек тилшунослиги тарихи ҳ ам хаспўшлаб кўрса- 
тилди.

Аслида ўзбек тилшунослиги ўзинингузо қ тарихига эга. 
Тилшунослик соҳ асида қ алам тебратган алломаларимиз 
ўзларигача бўлган жаҳ он олимларининг илмий меросидан 
бахраманд бўлишлари билан бирга, жаҳ он тилш унослиги ­
нинг равнақ и учун ҳ ам ўзларининг муносиб ҳ иссаларини 
қ ўшдилар.

Айниқ са тилшуносликнинг фалсафий масалаларини ҳ ал 
этишда, фонема ва ҳ арф муносабатини белгилашда, лисо- 
ний бирликларнинг мазмуний томонини ёритишда, узвий 
таҳ лил усулининг пайдо бўлишида, алифбо ва мазмуний 
майдон асосидаги луғ атлар тузиш тамойилларининг белги- 
ланишида ўзбек тилшуносларининг хизматлари катта.

Аждодларимиз қ олдирган маданий меросни ўрганиш, 
улар яратган оламшумул илмий кашфиётларни рўй-рост 
баён қ илиш имконияти фақ ат муста қ иллик туфайлигина 
вужудга келди.

Ана шу имкониятдан фойдаланган ҳ олда ўтмиш мада­
ний меросимизни синчиклаб ўрганиш, аждодларимизнинг 
дунё тилшунослигига қ ушган хизматларини фахр-ифти- 
хор туйғ уси билан кенг омма ўртасида тар ғ иб ва таш ви қ  
қ илиш ҳ ар бир ўзбек зиёлисининг энг шавк^ли-завқ ли 
ишига айланмоғ и лозим.
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